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Yazim Kurallan
Seramik malzemelerle ilgili (Cam, Cimento, Emaye dahil) orijinal aragtirma,
davetli makale, derleme, teknik rapor ve haber tiiriindeki yazilar bilgisayarda
yazilmis olarak PC Word belgesi formatinda e-posta ile iletilmeli, ayrica kagit
ciktist da Tiirkiye Seramik Federasyonu adresine gonderilmelidir. Yazar,
makalesinde yer alacak gorsellerin 304 dpi ¢6ziiniirliikte elektronik olarak
tarayip CD’de teslim etmelidir. Eger bu miimkiin degilse mutlaka dia ve kart
baski (10x15 cm) seklinde géndermelidir. Yazilarda kullanilan sekil, sema
grafikler “Word Belgesi” igine yapistirilmamali, her biri tek bir resim belgesi
olarak CD ile gonderilmelidir. Kullanilan kaynaklar metin iginde
numaralandirilmali, metin sonunda mutlaka toplanmalidir. Bilim ve sanat
makalelerinde 6zet kisminin olmasi zorunludur. Génderilecek makalelerin
maksimum 18 bin s6zciigii gegmemesi gerekmektedir. Gonderilen ya da istenen
her yazimin kabul edilip edilmemesi ya da diizeltme istenmesinde Yaymn Kurulu
tam yetkilidir. “Sanatsal ve Bilimsel” baghg1 altinda degerlendirilecek makaleler
mutlaka en az bir hakem tarafindan degerlendirildikten sonra Yaym
Kurulu'nca incelenmektedir. Dergideki yazilardan kaynak gostermek kosuluyla
alint1 yapilabilir. Dergiye génderilen yazilar yayinlansin ya da yayinlanmasmn
yazarina iade edilmez. Ozgiin ya da derleme yazilardaki bilgiler ve gériisler
yazarmn sorumlulugundadir. Ticari reklamlar firmalarin sorumlulugundadir.
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Meclis, komiteler ve standartlar
Assembly, committees and standards

Sektor olarak temsil glicimuzl artirmak icin
Tlrkiye Odalar ve Borsalar Birligi (TOBB)
Seramik ve Refrakter Meclisi’ni yeniden
yapilandiriyoruz. Seramik karolar icin kurulmusg
olan MTC 10 Ayna Komitesi’ni yeniden faaliyete
gecirmek icin calismalara basladik.

Sektoriimiiziin Deger-
li Uyeleri,

2009 yilinin son ceyre-
ginde ekonomide baglayan
pozitif yonlii hareketlen-
menin, ilk yarisin1 tamam-
ladigimiz 2010 yilinda da
stirmesi, toparlanma sin-
yallerinin arttigina isaret et-
mekle birlikte, zaman za-
man yaganan dalgalanmalar
kirllganligin heniiz bitme-
digini gosteriyor. Sektorii-
miizde de tiretim ve thracat
rakamlarinda belirgin ve
umut verici bir artig yagi-
yoruz. Sektoriimtizdeki
mevsimsel hareketlenmeye
bagariyla gecen Unicera Fua-
r1'nin da ayri bir canlilik ge-
tirdigini gozlemliyoruz.

Sektor olarak temsil gii-
climiizii artirmak iin Tiirkiye Odalar ve Borsalar Birligi (TOBB) Se-
ramik ve Refrakter Meclisi'ni yeniden yapilandirtyoruz. Tiirkiye se-
ramik sektoriintin sorunlarmm Tiirk is diinyasmin temsilcisi olan TOBB
adina hiikiimete ve resmi makamlara aktaracak bir ihtisas grubu olan
bu meclis, uzun yillardir toplant: yapamamaktaydi. Meclisteki baz
tiyelerinin sektor ile iligkilerini kesmis olmalari nedeniyle toplant: cag-
nis1 yapilamadigindan meclisi yeniden yapilandirma ihtiyact dogmus,
Federasyonumuz bu is i¢in uygun kisilerden 40 tiyenin ismini ve ile-
tisim bilgilerini TOBB’a gondermistir. Bildirilen isimlerin TOBB
Baskanlig1 tarafindan onaylanmasimi takiben, bu kisilere davetiye -
kartilarak meclis toplantiya cagrilacak, bagkan ve baskan yardimci-
st segecektir. Sektoriin sorunlart mutat toplantilarda goriisilerek ¢6-
ziim Onerilerinin tist makamlara iletilmesi saglanacaktir.

AB filkeleri ve ABD gibi gelismis tilkelerden ihracat pazarlari olan
seramik karo {ireticileri olarak uluslararasi seramik karo standartla-
11 bizi yakindan ilgilendirmektedir. Seramik karolar igin ISO 189 diin-
ya standartlar1 ve CEN 67 Avrupa standartlar1 uygun tiriinlerin va-
siflarin belirleyen standartlardir. Bu standartlar, tirtinlerin zaman ige-
risindeki geligmelerine, teknolojideki ilerlemelere ve tiiketici ihti-
yaglarindaki degisikliklere gore revize edilmektedir. Standartlarda-
ki bu degisiklikleri her tilkenin milli standartlar teskilati takip etmekte
ve tiyesi bulundugu ISO ve CEN gibi kuruluglarin calismalarina mii-
dahil olmaktadr. Ttirkiye’de bu konuyla gorevlendirilmis milli stan-
dartlar kurulusumuz Tiirk Standartlar1 Enstitiisti’ diir. Bu kurulusu-
muz degisik konulardaki standartlarin her biri igin ayr1 “’ Ayna Ko-
miteler” kurmak suretiyle caligmalar yapmaktadir. Bu Ayna Komi-
teler sektorden ilgili uzmanlarin katilimiyla olusmaktadir. Seramik
karolar igin kurulmus olan MTC 10 Ayna Komitesi uzun zamandir

Turkiye Seramik Federasyonu Yonetim Kurulu Baskani
Zeynep Bodur Okyay

Chairman, Board of Directors Ceramics Federation Turkish

We are restructuring Turkish Union of Chambers
and Exchanges (TOBB) Ceramic and Refractory
Assembly to enhance our power of representation
as our sector. We started our endeavors to re-
launch the MTC 10 Mirror Committee set up for
ceramic tile once again.

Valued Members of Our
Sector Community,

Continuation of the mo-

vement in positive direction
which started in the economy
in the last quarter of 2009, in
2010, the first half of which
we have completed, demons-
trates the growth of recovery
signals; however, fluctuations
experienced from time to time
demonstrate that vulnerabi-
lity is not yet over. We are ob-
serving a significant and pro-
mising increase in producti-
on and export figures of our
industry, too. We observe
that the Unicera Trade Fair,
which was highly successful,
has further contributed to the
seasonal signs of life.

We are restructuring Tur-
kish Union of Chambers and Exchanges (TOBB) Ceramic and Refrac-
tory Assembly to enhance our power of representation as our sector. This
assembly, which was a specialist group to convey the problems of the Tur-
kish ceramic industry to the government and public authorities in the
name of TOBB which is the representative of Turkish business community,
was unable to meet for a long period of time. Since no calls for meeting
could be made as a result of certain assembly members having abando-
ned their relationships with the sector, the need for restructuring the as-
sembly rose, with our Federation sending the names and contact deta-
ils of 40 members to TOBB for this task. Once the notified names are app-
roved by TOBB, the assembly will be called to a meeting issuing invi-
tations to such individuals for electing its president and vice-president.
It will be ensured that solution recommendations are conveyed to hig-
her authorities, discussing the problems of the industry at reqular mee-
tings.

The international ceramic tile standards concern us closely as ceramic
tile manufacturers who have export markets in developed countries like
EU states and US. 1SO 189 world standards and CEN 67 European stan-
dards are standards setting the qualities of conforming products for ce-
ramic tile. These standards are revised depending on the progress of pro-
ducts in time, advances in technology and changes in the needs of the
consumer. The national standard organization of each country follows
such changes in standards, taking part in the activities of organizations
like ISO and CEN it is a member of. Our national standard organiza-
tion which is mandated with this task in Turkey is Turkish Standards
Institute. This organization carries out activities by establishing sepa-
rate “Mirror Committees” for each one of the standards in different fi-
elds. Such Mirror Committees are formed with the participation of app-
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toplanamamis ve sonugta TSE tarafindan askiya alinmistir. Komite
tiyelerinin gorev degisiklikleri veya sektorden ayrilmalari nedeniy-
le komite ile ilisiklerini kestiklerini anlasildigindan, sekt6rden yeni
tiyeler atamak suretiyle bu Ayna Komite'yi tekrar faaliyete gegirmek
istedik. Komitenin toplanarak standartlar tizerinde ¢alismalara bas-
lamasini ve aralarindan temsilciler segerek bu y1l agustos ay1 sonunda
Mexico City’de yapilacak olan ISO Teknik Komite ¢alismasinda ISO
TC/189'da yer alarak sekt6riimiizii temsil etmesini amagliyoruz.

[talyan iireticilerin bagini gekmekte oldugu bir metre karesi 7 ki-
lodan daha hafif, kalinliklar1 6 milimetre ve altinda olan ince karo-
larin fiyat rekabeti yaratacak sekilde pazara sokulmast giindemde-
dir. Bugiin standartlara uygun olmadiklar i¢in kullalamayan bu ka-
rolar, yeni standartlar yapilmak suretiyle kullanilmaya baglayacak-
tir. Uretimde yeni ve degisik makine ve ekipman ihtiyact gosterme-
si kuvvetle muhtemel bu yeni duruma, Tiirk tireticileri olarak da ha-
zir olmamiz lazim. Agustos ayinda yapilacak olan ISO TC/189 top-
lantisinda ince karolar icin yeni standart ¢ikartmak tizere kurulmus
WG 4 ¢alisma grubuna dahil olarak, cikartilacak olan standartlarin
aleyhimize olusmasina engel olmamiz gerekiyor.

Sektoriimiizii yakindan ilgilendiren diger bir konuda AB’de ha-
yata gecirilmek istenen seramik karolarda menge tilke isaretlemesi olan
“Origin Marking” uygulamasidir. Diinya Ticaret Orgiitii kurallarma
gore 2013 yilindan sonra bugtinlerde kullanilmakta olan pek ok ti-
cari yaptirim artik uygulanamayacaktir. Damping vergisi konulma-
s1, ithalatta gozetim uygulamasi gibi uygulamalarla kontrol altina ali-
nan yabanc tilkelerden yapilan ithalatlar daha da serbestlegecektir.
Bu tiir devlet kontrolleri yerini tiiketicilerin bilinglendirilerek yapa-
caklar tiiketici tercihlerine birakacaktir. Bu amagla seramik karolar-
da menge tilke isaretlemesi olan “Origin Marking” AB’de hayata ge-
cirilmek istenilmektedir. Karolarin arka ytizeyine ¢ikmayacak sekil-
de gémme veya kabartma olarak ilk pisirimin yapildig: tilkenin ad1
yazilacaktir. Bu uygulama AB’de basladiginda AB ile gtimriik birli-
giicerisinde olan Tiirkiye’de de uygulanacak ve Ttirkiye'ye tigtincii
tilkelerden, mesela Cin’den, Uzak Dogu tilkelerinden, BAE'den, M-
sir’dan Hindistan’dan, Iran’dan vs. gelen ithal karolarin arka yiizle-
rinde tiretildikleri tilke isimleri yazacaktir. Bizim tiiketicilerimiz de
tercih hakkini kullanabilecektir. Buna kargilik AB ile gtimriik birligi
igerisinde oldugumuz igin AB’ye ithal edilecek Tiirk mali karolarin
boyle bir isaretleme yapma mecburiyeti bulunmayacaktir. Bu konu
giindeme geldiginde tiiketiciyi bilinclendirme kampanyalarinin
6nemi artacaktir.

Bir sonraki sayida gortismek dilegiyle...

licable experts from the industry. The MTC 10 Mirror Committee set
up for ceramic tile was unable to convene for a long time period and even-
tually, was suspended by TSE. Since it was established that committee
members had severed their relations with the committee due to changes
in assignment or their departures from the industry, we found it necessary
to re-launch this Mirror Committee by assigning new members from the
sector. We are seeking that the committee convenes and starts working
on standards and represents our industry taking part in ISO TC/189
in the ISO Technical Committee activity to be held in Mexico City in
the beginning of August this year, selecting representatives among them-
selves.

Acurrent topic is the launching of thin tiles lighter than 7 kilograms
per square meter, 6 millimeters or less in thickness, pioneered by Itali-
an manufacturers in a price competitive manner. These tiles, which can-
not be used today as they are not in conformity with standards, will be
started to be used as new standards are prepared. We, as Turkish ma-
nufacturers, must be ready for this new situation which quite possibly
will require new and different machinery and equipment in producti-
on. We must prevent formation of standards to be issued to our detri-
ment by being part of the WG 4 work group set up for issuing a new stan-
dard for thin tiles at the ISO TC/189 meeting to be held in August.

Yet another matter which concerns our industry closely is the “Ori-
gin Marking” practice, the marking of the country of origin on ceramic
tile, which is planned to be launched in EU. According to World Trade
Organization rules, starting from 2013, numerous commercial sancti-
ons which are presently employed may not be used. Imports from fore-
ign countries controlled by practices like imposition of dumping tax or
surveillance on imports will be further liberalized. These types of go-
vernment controls will be replaced by consumer choices by educating con-
sumers. To that end, there is the intent for launching “Origin Marking”
on ceramic tiles in EU. On the backs of tiles, the name of the country
of first firing will be written in embedded or relieved form. This practi-
ce will also be implemented in Turkey which has a customs union with
EU when it is launched in EU and the names of countries of producti-
on will be quoted on the backs of imported tiles coming to Turkey from
third countries, for example, from China, the Far East countries, UAE
and Egypt, India or etc. Hence, our consumers will et the chance to exer-
cise their right of preference. In contrast, since we are in a customs uni-
on with EU, Turkish made tiles to be imported into EU will not be ob-
ligated to have such a marking. The significance of consumer educati-
on campaigns will increase when this issue becomes topical.

With the hope of meeting you all in the next issue!..
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Tolun Vural
Tolun Vural elected president for the second fime

TSD’nin yeni doneminde gorev yapacak
isimleri belirlemek lizere SERFED
merkezinde gerceklestirilen genel
kurulda, tyeler oy birligi ile Tolun
Vural’i ikinci kez bagkanlga getirdi.

Turkiye Seramik Federasyonu (SERFED) catisi altindaki der-
neklerden Turk Seramik Dernegi (TSD), yeni yonetimini belirleyecek
genel kurulunu 27 Mart 2010’da gergeklestirdi. SERFED merke-
zindeki genel kurulu, ayni zamanda TSD Baskanligi gérevini sir-
diren Tolun Vural, ikinci kez kazandi. Tek listeyle secime giren Vu-
ral ve ekibine, TSD uUyeleri oy bitligiyle gdreve de-
vam mesaji verdi. Baskanlik divani secgimiyle |
baslayan TSD Genel Kurulu’'nda divan bas- :
kanligina Ferhat Kaya segilirken, Senanur Gin- §
dogdu ve Leman Kalay da divan Uyesi
oldu.

Genel Kurul Gindemi ve Top-
lanti Tutanadrnin imzalanmasi igin
baskanlik divanina yetki verilme-
si oy birligi ile kabul edildi. TSD
Baskani Tolun Vural tarafindan
okunan 2008-2010 yili Yénetim
Kurulu Faaliyet Raporu, Ayhan
Cavusoglu tarafindan okunan De-
netleme Kurulu Raporu ve gelecek do-
nem tahmini butcesi de Uyelerin oy
birligi ile kabul edildi. Taner Kavas ta-

Hasan Saza

SERAMIK

-'h__-—..____

ikinci ez ba§an secildi

At the General Meeting held at SERFED
headquarters to determine the names to
serve in the next term of TSD, members
unanimously chose Tolun Vural as
president for a second term.

Turkish Ceramics Association (TSD), one of the associations un-
der the roof of Turkish Ceramics Federation (SERFED), held its ge-
neral meeting to determine its new management, on March 27, 2010.
Tolun Vural, the incumbent president of TSD, won the general mee-

ting at SERFED headquarters for the second time. TSD mem-
bers gave the message to continue setvice unanimously
to Vural and his team, who went into the elections with
a single list. At the TSD general meeting, which started
with the election of the meeting panel, Ferhat Kaya was
elected as panel chairman, and Senanur Gun-
dogdu and Leman Kalay were elected as pa-
nel members.

The motion for granting authority to the
meeting panel for signing the general meeting
agenda and meeting minutes passed unani-
mously. 2008-2010 Board of Directors Activity
Report read by TSD President Tolun Vural, the

Board of Auditors Report read by Ayhan Ca-
vusoglu and the estimated budget for the next term
were approved unanimously by members. After
the motions for bylaws amendments which pas-

WA sed unanimously on making amendments on app-
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Ates Arcasoy, Hasan Sazci, Hasan Mandal, Bekir Karasu, Veli Uz, Taner Kavas, Ayse Sule
Eryilmaz, Mutlu Bagkaya ve Fatma Batukan Belge ddiillerini TSD Bagkari Tolun Vural'in
elinden alirken, Vural’a odiiliinti Hasan Sazci takdim etti. Mazereti nedeniyle genel kurula
katilamayan Hidayet Ozdemir'in ddiiliini ise eski yonetimde birlikte calistig1 arkadaslar: aldu.

rafindan okunan ve ilgili maddelerde degisiklik yapiimasiyla oy bir-
ligi ile kabul edilen tizik degisikligi &nerilerinden sonra TSD or-
ganlarinin asil ve yedek Uye secimine gidildi. Bilim, sanat ve en-
dustriyi temsil eden altisar aday arasindan her alanda Gger asil Giger
yedek temsilci secen TSD uyeleri, dokuz kisilik yeni yénetim ku-
rulunu da sekillendirdi. Yine altisar adaydan olusan Denetleme ve
Danisma kurullari icinde Ucer asil Gcer yedek temsilcinin secilmesiyle
TSD’nin yeni yénetim kurulu yapisi da belirlenmis oldu. SERFED’de
dernegi temsil edecek Uyeler de belirlendi. Tolun Vural, Hasan Saz-
ci ve Lutfi Oviicoglu'nun oy birligi ile TSD’yi SERFED’de temsil et-
mesinin belirlenmesiyle genel kurul sona erdi. Genel kurul sonrasi
TSD Baskani Tolun Vural, eski yénetimdeki ¢alisma arkadaslari-
na yapmis olduklar katkilardan dolay 6diil takdim etti.

Ates Arcasoy, Hasan Sazct, Hasan Mandal, Bekir Karasu, Veli Uz, Taner Kavas, Ayse Sule Eryilmaz,
Mutlu Bagkaya and Fatma Batukan Belge received their awards from TSD President Tolun Vural while
Vural was presented his award by Hasan Sazct. The award of Hidayet Ozdemir, who could not attend due
to his excuse, was received by his peers in the former board.

TSD Yonetim Kurulu / TSD Board of Directors
Tolun Vural (Bagkan/President)

Bilim/Science Sanat/Art Endiistri/Industry
Taner Kavas Mutlu Bagkaya Hasan Sazc

Alpagut Kara Fatma Batukan Belge ~ Ayhan Cavusoglu
M. Liitfi Ovecoglu Zehra Cobanl Hidayet Ozdemir
. Bilge Yaman Sule Eryilmaz
Engin Ziya Erkmen ilhan Marasalt
Mehmet Ali Giilgiin Arzu Giingor

=.
@

A

Principal

Figen Aydin
Miifit Ulke
Beyhan Ozdemir

WV
RS
o =
25
<<

Kurulda yer alan isimler | Names in the Board
Damsma/Advisors
Basri Sezer

Beril Anilanmert
Yiiksel Giiner

Denetleme/Auditors
Ates Arcasoy
S Bekir Karasu
& Ferhat Kara
Giilgiin Elitez
Giiiner Siimer
S  Serdar Ozgen

Giing0r Giiner
Sevim Cizer
Siileyman Belen

)
=

licable articles read by Taner Kavas, the election of principal and al-
ternate members of TSD bodies started. TSD members, who elec-
ted three principal and three alternate members in each field among
six candidates each representing science, art and industry, also sha-
ped the new board of directors of nine people. As three principal and
three alternate members were elected for Board of Auditors and Ad-
visors, each comprising six candidates, the structure of the new bo-
ard of directors was determined. Members to represent the association
at SERFED were also elected. The general meeting came to an end
as it was decided that Tolun Vural, Hasan Sazci and Liitfi Oviicog-
lu represent TSD at SERFED unanimously. After the general mee-
ting, TSD President Tolun Vural presented awards to his peers in the
former board due to their contributions to the association.
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Ahmet Yamaner'le yola devam
Ahmetl Yamaner reelected

SERKAP‘ta yeni donem yonetimini
belirleyecek genel kurul toplantisi sonunda
tyeler, halen SERKAP Yonetim Kurulu
Baskanlhgr gorevini stirdiiren Ahmet T.
Yamener ile yola devam karari aldi.

il =t |

\

At the general meeting held for determining
SERKAP’s new-term management, members
made the decision to continue with Ahmet T.
Yamaner who is presently serving as
SERKAP Chairman of the Board.

SERAMIK
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Turkiye Seramik Federasyonu (SERFED) catisi altindaki der-
neklerden Seramik Kaplama Malzemeleri Ureticileri Dernegi
(SERKAP), 30 Mart 2010’da yapilan genel kurul toplantisiyla ye-
ni yénetimini belirledi. SERFED merkezinde gerceklestirilen ge-
nel kurulu, ayni zamanda SERKAP Yoénetim Kurulu Baskanhgi
gorevini surdiren Ahmet T. Yamaner, ikinci kez kazandi. Yama-
ner, secime tek liste ile gitti ve tyelerin oy birligi ile iki yil daha
SERKAP’I yénetecek destegi aldi. Baskanlik divani secimleriyle
baslayan SERKAP Olagan Genel Kurulu’nda divan baskanhgini
Tarik Ozgelik yaparken, Germiyan Saatcioglu ve Belgin Ozdo-
gan da divan Uyesi segildi.

Genel Kurul Gindemi ve Toplanti Tutanagrnin imzalanma-
st i¢cin Divana yetki veriimesi oy birligi ile kabul edildi. SERKAP
Baskani Ahmet T. Yamaner tarafindan okunan 2008—-2010 yili
Yoénetim Kurulu Faaliyet Raporu ve Denetleme Kurulu Raporu
ile gelecek dénem tahmini bitcesi de Uyelerin oy birligi ile ibra
edildi. Tlzlk degisikligi dnerileri gbrusulerek karara baglandi. Der-
negin gerektiginde bor¢lanabilmesi icin ydénetim kuruluna yetki
verilmesi SERKAP Baskani Ahmet T. Yamaner ve Uyelerin iti-
razlaryla reddedildi. Yedi asil, yedi yedek tUyeden olusacak yeni
yoénetim kurulu, G¢ asil, i¢ yedek Uyeden olusacak denetleme
kurulu ve yine (¢ asil, U¢ yedek Gyeden olusacak disiplin kuru-
lu Gyeliklerinin secimine gecildi. Boylelikle yeni dénemde SER-
KAP ybénetiminde yer alacak isimler, Gyelerin oylariyla belirlen-
mis oldu. SERFED’de dernegi temsil edecek delegelerin belir-
lenmesiyle genel kurul sona erdi.

Ceramic Tile Manufacturers Association (SERKAP), one of the as-
sociations under the roof of Turkish Ceramics Federation (SERFED),
determined its new management in the general meeting held March
30, 2010. Ahmet T. Yamaner, who at the same time serves as SER-
KAP Chairman of the Board, won the general meeting held at SER-
FED headquarters for the second time. Yamaner participated in the
election with a single list and got support for managing SERKAP for
two more years with the unanimous vote of members. While Tark Oz-
celik served as panel chairman at the SERKAP Ordinary General Mee-
ting which started with the election of meeting panel, Germiyan Sa-
atgioglu and Belgin Ozdogan were elected as panel members.

The motion for granting authority to the panel for signing the Ge-

SERKAP Yonetim Kurulu / SERKAP Board of Directors

Asil/Principal Yedek/Alternate
Ahmet T. Yamaner (Bagkan/Chairman)  Hidayet Ozdemir

Ibrahim Hizal Galip Diindar Kirmact
Tarik Ozgelik Hasan Saza
Necmettin Arman Cetin Tiirk

Hamdi Altunalan Ataal Bozkurt Giicel
Mustafa Girgin Koksal Cinar

Hanifi Mutlu Siileyman Ozkaplan

Danigma Kurulu/Consulting Board
Zeynep Bodur Okyay

Zeki Yurtbay

Siileyman Bodur

Denetleme Kurulu/Board of Auditors
Fatih Cavdar

Serkan Peker

Mustafa Soyal

Esat Cetin
Erol Hacioglu
Emrah Meri¢boyu

Asil

Principal

Niikhet Yiicelay
Aykut Bulut
Hiiseyin Tanis

Yedek
Alternate

neral Meeting Agenda and Meeting Minutes passed unanimously.
2008-2010 Board of Directors Activity Report and Board of Auditors
Report read by SERKAP President Ahmet T. Yamaner and the esti-
mated budget for the next period were released unanimously by mem-
bers. Motions for bylaws amendment were discussed and resolved.
The motion for granting authority to the Board of Directors so that that
the Association could borrow money as necessary was rejected thro-
ugh challenges of SERKAP President Ahmet T. Yamaner and mem-
bers. The elections for the new Board of Directors to comprise seven
principal and seven alternate members, the Board of Auditors to com-
prise three principal and three alternate members and the disciplinary
board once again to comprise three principal and three alternate mem-
bers, started. Hence, the names to participate in SERKAP manage-
ment in the next period were determined by the votes of members.
The general meeting came to an end as delegates to represent the
association at SERFED were determined.
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Kiresel trendlerde 2020 Gngoriisii

“Kiresel Trendler 2020” konulu seminerde bir sunum yapan SERSA Bagkani Erdem Genesiz,
gelecegin seramik Uretim teknolojisi, Grln yapisi ve trendleriyle ilgili carpici agiklamalarda bulundu.

Seramik Saglik Gerecleri Ureticileri Dernegi (SERSA) Yénetim Ku-
rulu Bagkani ve Tiirkiye Seramik Federasyonu Yénetim Kurulu Uye-
si Erdem Cenesiz, 9 Nisan 2010 Cuma giint Istanbul Ticaret Oda-
sr’'nda yapilan "Kuresel Trendler 2020" seminerine konusmaci olarak
katildi. Cenesiz, seminerde “2020 Banyo Trendleri” ile ilgili bir de su-
num yapti. Istanbul Ticaret ve Sanayi Odasi Baskani Murat Yalgin-
tas’in acilis konusmasiyla baslayan “Kiresel Trendler 2020” konulu
seminerin oturum baskanh@ini Prof. Dr. Ekrem Pakdemirli yaparken,
SERSA Baskani Erdem Cenesiz'le birlikte Nuh Cimento Y&netim Ku-
rulu Baskani Atalay Sahinoglu ve Ttirkiye Toprak Isverenleri Sendi-
kasi Baskani Zekai Erez de panelistler arasinda yer aldi. Panelde top-
rak sanayi mamullerinin gelecek trendleri tartisilirken, sanayinin ge-
lecek planinda nelere 6nem vermesi gerektigi de degerlendirildi.

Cenesiz, 2020’de insaat seramikleri sektoriinde, gevresel de-

gerlere verilen énemin artacagini ve antibakteriyel yiizey teknolo-
jisinin seramik Grdnlerin bilylik kisminda uygulanacagini sdyledi. Su
tasarrufu saglayacak seramik drtnlerin yayginlasacagini vurgulayan
Cenesiz, gelismis Uretim teknolojileri ile daha az eneriji tilketerek cev-
reye fayda saglanacagini ifade etti. Cenesiz, “Uretim kaynakli atik-
larin geri déniisimu saglanarak dogaya karismalari tamamen 6n-
lenecek. Yenilikci ar-ge calismalan sayesinde dlistk sicakliklarla Gre-
tim yapilarak enerji tasarrufu saglanacaktir. Bina agirliklarini azalt-
mak ve hammadde optimizasyonu icin yeni teknoloji ile Uretilmis ince,
agirhgr dustik seramik Urunler yayginlasacak. TV, iPod vs. gibi elek-
tronik Grunlerle banyolar zenginlesecek. Yenilikci ve teknolojik Grln
ve tasarimlar yogun olarak artacak. Hizli degisen trendler dogrul-
tusunda banyolar daha sik yenilecek. Tasarimda fonksiyonellik daha
6n plana cikacak” dedi.
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Projection for 2020
in global frends

SERSA President Erdem Cenesiz, who gave a
presentation at the seminar with the theme
“Global Trends 2020, had striking comments
on the ceramic production technology, product
composition and trends of the future.

The Ceramic Sanitary Ware Manufacturers Association (SER-
SA) Chairman of the Board and Turkish Ceramics Federation Mem-
ber of the Board Erdem Cenesiz participated in the seminar “Glo-
bal Trends 2020” held at Istanbul Chamber of Commerce on Fri-
day April 9, 2010 as a speaker. Cenesiz gave a presentation on
‘2020 Bathroom Trends” at the seminar, too. Prof. Dr. Ekrem Pak-
demirli chaired the session of the seminar themed “Global
Trends 2020”7
which started with
the opening spe-
ech of Istanbul
Chamber of Tra-
de and Industry
President Murat
Yalgintas and
alongside of
SERSA Presi-
dent Erdem Ce-
nesiz, Nuh Ci-
mento Chairman
of the Board Ata-
lay Sahinoglu
and Zekai Erez, Chairman of Turkish Earth Employers Union Ze-
kai Erez were among the panelists. While the future trends of the
earth industry products were discussed at the panel, also what
should be emphasized by the industry in its future plans was also
assessed.

Cenesiz said that in 2020, in the building ceramics sector, com-
mitment to environmental values will grow and the anti-bacterial
surface technology will be applied in a major segment of ceramic
products. Cenesiz, stressing that ceramic ware to afford water sa-
vings will become popular, noted that thanks to advance produc-
tion technologies, benefits will be provided to the environment by
consuming much less energy. Cenesiz said; “Production waste will
be recycled and they will be fully prevented from being released
into nature. Thanks to the innovative R&D work, energy savings
will be achieved through production at low temperatures. Building
weights will be decreased and thin low-weight ceramic ware pro-
duced by new technology for raw material optimization will be po-
pular. Bathrooms will be enriched by electronic products like TV
and iPods, etc. Innovative and technological products and designs
will have much broader use. Bathrooms will be renewed much more
frequently in line with rapidly changing trends. Functionality will be
more in the forefront in design”.

[zmir Uluslararast

Luster Sempozyumu

Dokuz Eyliil Universitesi Bati Anadolu Seramik Uygulama ve Aras-
tirma Merkezi (Ba-ser) tarafindan, 16-27 Eylil 2010 tarihleri arasin-
da Dokuz Eyliil Universitesi’nin Seferihisar Sosyal Tesisler’nde dii-
zenlenecek olan Uluslararasi Liister Sempozyumu, lister konusun-
da uzman ulusal ve uluslararasi 10 sanatciy! bir araya getirecek. Sem-
pozyum son U¢ gliniinde, sanatcl, teknolog ve sanat tarihgilerinin ka-
tilacagi bir kolokyum, seramikgi ve 6@rencilere agik bir Lister Uygu-
lama Atdlyesi ve Piccolpasso’nun tarif ettigi Iister finninda, deneysel
[Gster pisirimi de gerceklestirilecek. Sempozyum siiresince Uretilmis
IGster calismalarinin da sergilenecedi etkinlik, 27 Eyltl 2010 tarihin-
de Izmir Resim ve Heykel Miizesi'nde agilacak sergiyle son bulacak.

Izmir Infernational
Luster Symposium

The International Luster Symposium to be held at Dokuz Eyltil Uni-
versity Seferihisar Social Facilities September 16-27, 2010 by Dokuz
Eyliil University Western Anatolia Ceramic Application and Research
Center (Ba-ser) will bring together 10 local and international artists
who are experts in the field of luster. On the last three days of the
symposium, a colloquium to be attended by artists, technologists and
art historians, a luster application workshop open to ceramicists and
students and an experimental luster firing in the luster kiln described
by Piccolpasso will be held. The event, during which luster works pro-
duced during the symposium will be on display, will come to an end
with the exhibition to be held at Izmir Paintings and Sculptures Mu-
seum on September 27, 2010.
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Comlekcilik sanatini tanitma gezisi
Kaybolmaya yuz tutan ¢omlekcilik sanatini yerinde gezerek inceleme firsatina sahip ﬁi__-‘“s',h‘-"
olan Akdeniz Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi Seramik Balimii 6grencileri, .'f.'e_'_-ﬁ
yorede kalan tek atélyede de incelemelerde bulundu. =

Akdeniz Universitesi Glizel Sanatlar Fakiiltesi Seramik Bolimu
tarafindan ¢cémlekgilik sanatini gelecegin seramikgilerine tanitmak ama-
clyla bir 6grenci gezisi duzenlendi. Temel seramik egitimi dersi kap-
saminda, Ogretim Gérevlisi Emel Miilayim Oral, Yrd. Dog. Dr. Figen
Isiktan ve Ogretim Gérevlisi K. Ozlem Sarnig esliginde Burdur Agla-
sun Canakli Ky, antik Sagalasos kenti ve Burdur Arkeoloji MUize-
si gezildi. Onceleri seramik (¢omlek) Gretiminin dnemli merkezlerin-
den biri olan Burdur ili Aglasun licesi Canakli Kdyi’nde, giniimz-
de bu Uretimi siirdlren sadece bir ¢dmlekgi atdlyesi kalmis durum-
da. Merkezde geleneksel sanatin yok olmaya yuz tutmus olmasi, ge-
lecegin seramik sanatcisi adaylarinin dikkatlerini bu merkeze cekti.
S6z konusu atdlye eski comlekgei ustasi Hiiseyin Sezer'in oglu Clineyt
Sezer'e ait. Usta Clineyt Sezer, comlekgiligi aileden 6grenmis ve ha-
len geleneksel yontemleri kullanarak Gretimlerini surdurmeye c¢alisi-
yor. Merkezdeki geleneksel Uretim asamalari ile tim Gretim safhalanni
yerinde inceleyen 6grenciler, daha sonra geleneksel tip yigma kub-
be ¢omlekgi finnindan imece usulli ile pismis gdmlekleri bosalttr. “Is-
lik” olarak adlandirilan ¢cdmlek atélyesini de inceleyen 6grenciler, an-
tik Sagalasos kentini gezerek, tarihi buluntular ile seramik firnnini da
gbérme sansina kavustu.
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Trip to promofte the
art of pottery

Akdeniz University Faculty of Fine Arts
Ceramics Department students, who have the
chance to visit and examine the art of pottery
which is on the way to extinction in the region,
carried out an on-site observation of the single
workshop which remained in the region.

A student trip was organized by Akdeniz University Faculty of Fine
Arts Ceramics Department to make the art of pot making familiar to
the future ceramicists. As part of the basic ceramic education cour-
se, accompanied by Instructor Emel Milayim Oral, Asst. Prof. Dr. Fi-
gen Isiktan and Instructor K. Ozlem Sarrig, Burdur's Aglasun Canakli
Village, antique Sagalasos town and Burdur Archaeology Museum
were visited. Only a single pottery workshop carrying out production
has survived in the Canakii Village of Burdur Province Aglasun Dis-
trict which previously was one of the important centers of ceramic (pot-
tery) production. That traditional art is tending to become extinct drew
the attention of potential future ceramic artists to this center. The said
workshop belongs to Clineyt Sezer, son of old potmaker Htiseyin Se-
zer. Craftsman Clineyt Sezer has learned potmaking from his family
and tries to continue with production using traditional techniques. Stu-
dents, who examined the traditional production stages and all pro-
duction phases at the center on site, afterwards discharged fired pots
by imece procedure out of the traditional type domed pottery kiln. Stu-
dents who also examined the pottery workshop called “Islik”, touring
the antique town of Sagalasos, also got the chance to see historical
artifacts and the ceramic Kiln.

Polat Holding Y&netim Kurulu Bagkan

Ibrahim Polat
Polat Holding Chairman of the Board

‘Kiiresel kriz bizi salladi
ama yikamads’

Tlrk seramik sektdrintin 6nemli firmalanndan Ege Seramik'in pat-
ronu ve ayni zamanda Ibrahim Polat Holding Y6netim Kurulu Bagkani
Ibrahim Polat, kiiresel krizden kismen etkilendiklerini, kiiclilmenin ar-
dindan toparlandiklarini ve seramik tretimi hedeflerini 30 milyon met-
re kare olarak 6ngérduklerini bildirdi. Kiiresel kriz dolayisiyla bayi sa-
yisini azaltmak durumunda kaldiklarnini belirten Polat, kiicllme stire-
ci sonrasinda artik toparlandiklarini ifade etti. “Kurresel kriz Ege Sera-
miK'i salladi ama yikamadi. Simdi ise kuruldugumuzdaki ihtisamli gtin-
lerimize geri ddndik” diyen Polat, Ege Seramik’in sektérde 6nemli bir
yeri bulundugunu ve pazarn strekli genisletmeyi amacladiklarini vur-
gulayarak sunlar kaydetti:

“Gecen yil 25 milyon metre kare seramik Urettik. Bunun 10 milyon
metre karelik bolumund ihrag ettik. Hedefimizi hep blyuk tutuyoruz.
Hedefimizde seramik tretimini 30 milyon metre kareye ¢ikartmak var.”

“The global crisis shook us
but couldn’t take us down”

The boss of Ege Seramik, one of the most important firms of the
Turkish ceramic industry, at the same time Chairman of the Board
of Ibrahim Polat Holding, Ibrahim Polat, stated that they were partly
affected by the global crisis but they recovered after the contraction
and they set their targets for ceramic production as 30 million squa-
re meters. Noting that because of the global crisis, they had to dec-
rease the number of their dealers, Polat pointed out that they were
recovering after the contraction period. Polat, who said; “The global
crisis shook Ege Seramik but couldn’t take us down and now, we are
back to those prosperous days like at the time of our establishment”,
stressing that Ege Seramik has an important place in the industry and
they tried continuously to expand the market, added;

“Last year we produced 25 million square meters of ceramics. Of
this, we exported 10 million square meters. We are always aiming high.
To raise our ceramic production to 30 million square meters is among
our objectives”.
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Kitahya sempozyuma hazir
Kutahya ready for symposium

I11. Uluslararasi Kitahya Cini Sempozyumu
ve I. Avrasya Seramik Kongresi’‘nin
hazirliklari tiim hiziyla devam ediyor.

Cini ve seramik dlinyasinda, bilim, sanat, ta-
sanm ve ticaret basliklan altinda, yerli ve ya-
banci bircok akademisyen, arastirmaci, 6&‘
sanayici, sanatci ve sektor calisanla- &
rinin bulusacag kongre ve sempoz-
yum etkinliginin hazirliklan yogun bir
sekilde surdlraltyor. Turk seramik
sanatina, ¢ini ve seramik sektériine
olumlu katkilar saglayacagi dusunilen
sempozyum, 6-8 Ekim 2010 tarihleri ara-
sinda Kitahya Hilton Garden Inn’de gerceklesti-
rilecek.

Organizasyon kapsaminda, segkin bilim insanlarinin bildiri su-
numlari, sektor ve sanat dlinyasinin énde gelen isimlerinin konusmaci
olarak katilacaklan panel ve sdylesiler, Kiitahya’nin yasayan cini atél-
yelerinin son érneklerinin yer alacagi karma cini sergisi, akademik bo-
yutta jirili seramik sergisi, Ulkemiz ve yurt disindan pek cok katilim-
cinin beklendigi ¢ini ve seramik yarismasi yer alacak.

Bu etkinliklerde yer almak, sergi ve yansmalara katiimak ve spon-
sor olmak isteyenlerin sahsi ve kurumsal basvurularn da devam edi-
yor. Boylesi buytk ve énemli bir organizasyonun Kitahya'da ger-
ceklesecek olmasi, sehirde de aynca blyik bir heyecan yaratmis du-
rumda. Etkinlikler kapsaminda sehrin misafiri olacak olan yerli ve ya-
banci katiimcilarin i¢ guin stresince hos vakit gecirmeleri igin, sos-
yal, kultirel, sanatsal ve akademik diizeyde tum hazirliklar diizenle-
me kurulunca blyuk bir titizlik icerisinde strdirGltyor.

(i a Uy,

6-8 OCTOBER 2010

5t
EURASIA cepamic coﬂ““‘:'e's

Preparations of 3rd International Traditional
Ktiitahya Ware Symposium and 1st Eurasia
Ceramic Convention are in progress at full speed.

The preparations for the convention and symposium event,
where local and foreign many academicians, researc-
hers, industrialists, fine artists and sector employe-
es will meet under the titles of science, art, design
and trade in the world of china ware and ceramics,
is in progress in an intense manner. The sympo-
sium believed to have positive contributions to Tur-
kish ceramic art, china and ceramic industries will
be held in Ktitahya Hilton Garden Inn from October
6 to October 8, 2010.

The organization will entail presentations of papers by dis-
tinguished scholars, discussion panels and interviews where leading
names of the sector and world of art will participate as speakers, the
group traditional art tile exhibition which will feature the most recent
specimens of Klitahya’s living traditional art china studios, a ceramic
exhibition with an academic jury and a traditional art china and cera-
mic exhibition is expected to draw a large number of participants from
within and outside our country.

Individual and corporate applications by those who wish to parti-
cipate in and sponsor such activities, exhibitions and contests are pre-
sently being accepted. The fact that such a major and important event
will be held in Kiitahya has created great excitement in the city too.
All preparations at social, cultural, artistic and academic levels to en-
sure that local and foreign participants who will be the guests of the
city on the occasion of the events have a pleasant time for three days
are continued with great diligence by the organization committee.

s
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YUKSEKLIGI DE, YONU DE..
TUM KONTROL ELIMIZIN ALTINDA.

E.C.A. Akrobat Mutfak Armatiiri...

Yilksekligini ve yoniini kolayca ayarlayabildiginiz bir miihendislik
harikasi, su ve enerji tasarrufunda gergek bir devrim...

Ciinkii her sey sizin konforunuz igin...
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TBMM Supetrior Service Award fo Zeynep Bodur Okyay

Kale Grubu Yénetim Kurulu Baskani ve Tlrkiye Seramik Fe-
derasyonu Yo6netim Kurulu Baskani Zeynep Bodur Okyay’a TBMM
Ustiin Hizmet Odiilii verilmesi kararlastinldi. TBMM, Tiirkiye Cum-
huriyeti ve milletine ulusal ve uluslar arasi diizeyde Ustln hiz-
metlerde bulunanlara, Turkiye’nin tanitimina katki saglayanlara,
halkin refahi, eg@itimi, mutlulugu ve sosyal gelisimi icin yararl hiz-
metlerde bulunanlara, milli egemenlik ve demokrasi konularinda
yaptidi bilimsel calismalarla basari gsterenlere bu 6dulii veriyor.
TBMM Ustiin Hizmet Odalini bu yil, 5°i dernek ve vakif, 70'i sa-
his ve sivil toplum 6érguti temsilcileri olmak tzere 75kisiye veril-
mesi karalastinldi. TBMM Ustin Hizmet Oduli'ne layik goriil-
mekten onur duydugunu sdyleyen Zeynep Bodur Okyay, Ulkesine
hizmet etmenin her vatandasin gérevi oldugunu vurguladi. Ok-
yay, “Bizim kiltirimuzde yizyillar boyunca sosyal dayanisma-
nin en guzel érnekleri verilmis. Devletin yaninda hizmet génuil-
lisu insanlar; kurduklar vakiflarla, derneklerle, istihdam yaratan
tesislerle topluma hizmet etmisler. Ben atalarimdan da, ailemden
de bunu gérdim. Bu anlamda atilan her adim ve ¢aba T(rkiye’nin
6zledigimiz refah seviyesine ulasmasi icin buydk bir umuttur. Her
hizmet adimi egitimsizligin, mesleksizligin ve issizligin yeniime-
si demektir” dedi.

It was decided that TBMM (Republic of Turkey Grand National As-
sembly) Superior Service Award is given to Kale Group Chairman of
Board of Directors and Turkish Ceramics Federation Chairman of the
Board Zeynep Bodur Okyay. TBMM gives this award to those who pro-
vide superior service at national and international level to Republic of
Turkey and Turkish nation, those contributing to promotion of Turkey,
those who provide beneficial services for welfare, education, happi-
ness and social development of the people and those who achieve
success in their scientific work in the fields of national sovereignty and
democracy. It was decided that TBMM Superior Service Award is gi-
ven to 75 people, 5 of whom are associations and foundations and
70 are natural persons and NGO representatives, this year. Zeynep
Bodur Okyay, who said that she was honored to be deemed worthy
of the TBMM Superior Service Award, stressed that it is the duty of
every citizen to serve one’s country. Okyay said; “In our culture, the
best examples of social solidarity have been set through centuries. Be-
side the state, people who are service volunteers have served soci-
ety by foundations, associations and plants creating employment they
have established. This is what | saw from my ancestors and also my
family. Each step and effort taken in this sense is a great hope for Tur-
key’s reaching the state of welfare we yearn. Each service step me-
ans defeat of lack of education, lack of professions and unemployment”.
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bityime rekorlart kirds

sets growth records

Turk seramik sektorinin gurur kaynagr UNICERA, 22. bulusma ile rakiplerine
gozdagi verdi. Sektorin kalbinin attigi fuar, yenilikleri kadar kirdigi rekorlarla da

gelecek icin umut verdi.

Turkish ceramic industry’s source of pride, UNICERA, gave a

warning to its competitors with its 22nd meeting. The trade fair,
which holds the pulse of the industry, was full of promise for the
future with records it set as much as its innovations.

Turkiye Seramik Federasyonu (SERFED), Tesisat Insaat Mal-
zemecileri Dernegi (TIMDER) ve TUYAP Fuarcilik AS is birligiyle ha-
zirlanan ve aglilisi Bayindirlik ve Iskan Bakani Mustafa Demir, TOKI
Baskan Yardimcisi Ahmet Haluk Karabel, SERFED Yo6netim Kuru-
lu Baskani Zeynep Bodur Okyay, TIMDER Yonetim Kurulu Baskani
Serdar Dénmez ve TUYAP icra Kurulu Baskani Serdar Yalgin tara-
findan gerceklestirilen UNICERA 22. Uluslararasi Seramik, Banyo,
Mutfak Fuar, bu yil da adindan ¢ok séz ettirerek biyik bir basary-
la gerceklestirildi.

Ozellikle insaat ve yapi malzemeleri sektdriinde daralan pazar-
lar ve son dénemde ekonomide kaydedilen uluslararasi gelismeler
dikkate alindiginda UNICERA, tim sektér temsilcilerine yeni pazar-
lar yaratma s6zUn( yerine getirmeyi basardi. Fuar boyunca 6zellik-

Prepared with the collaboration of Turkish Ceramics Federation
(SERFED), Building Materials Suppliers Association (TIMDER) and
TUYAP Fuarcilik AS and opened by Minister of Public Works and Sett-
lements Mustafa Demir, TOKI Vice-President Ahmet Haluk Karabel,
SERFED Chairman of the Board Zeynep Bodur Okyay, TIMDER Cha-
irman of the Board Serdar Dénmez and TUYAP Chairman of Exe-
cutive Board Serdar Yalcin; UNICERA 22nd International Ceramic,
Bathroom and Kitchen Trade Fair was held with great success with
a lot of coverage this year, too.

Considering especially the markets which contracted in the cons-
truction and building materials industry and the international deve-
lopments that took place in the economy recently, UNICERA managed
to fulfill its promise of creating new markets for all sector represen-
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le yurt disindan gelen ve fuar dlizenleme komitesi tarafindan misa-
fir edilen alim heyetlerinin yogunlugu ve niteligi, katiimei firmalarin bi-
yUk begenisini kazandi. UNICERA Fuar’ni bu yil 70 Ulkeden 53 bin
394 kisi ziyaret etti. Yurt disindan gelen 2 bin 883 yabanci ziyaretci
ile fuarin uluslararasi niteligi de perginlenmis oldu. Gegen seneki fua-
r 64 Ulkeden bin 916’s1 yabanci, toplam 38 bin 139 kisi ziyaret etmisti.

Bu rakamlar degerlendirildiginde katiimci firma ve fuar byGkld-
gu anlaminda yizde 22 biyiyen UNICERA Fuarr'nin yurt disi ziya-
retci agisindan ylzde 50'lik, yurt ici ziyaretci bakmindan da yizde 40°lik
bir bllylime performansi géstermesi, artik sadece Avrupa’nin degil diin-
yanin en buyUk ve énemli fuarlan arasinda daha yukarilara tirman-
diginin 6nemli bir géstergesi oldu. UNICERA 22. Uluslararasi Sera-
mik, Banyo, Mutfak Fuan sirasinda gerceklesen énemili etkinlikler, fua-
rn bolgedeki en dnemli sektérel pazarlama platformu olmasinin yani
sira seramik sanati agisindan merakla beklenen bir atélye olarak ta-
nimlanmaya baslamasini sagladi.

Etkinlikler fuar oldu

UNICERA Fuarn boyunca, Hacettepe Universitesi Glizel Sanat-
lar Fakltesi Seramik Bolimi Ogretim Goérevlisi Mutlu Bagkaya’nin
baskanliginda hazirlanan ve 44 eserin yer aldigi Cagdas Seramik Sa-
nat Sergisi “ceramiSTanbul”, TUYAP Fuar ve Kongre Merkezi 1.
Kat Fuaye alaninda izleyicilerin begenisine sunuldu. Eserler ziyaretciler
tarafindan ilgiyle izlendi. UNICERA Fuarrnin ikinci giiniinde ise bir-
cok etkinlik gergeklestirildi. Bu kapsamda, Mimarlar Gunt Etkinligi
olarak diizenlenen “SurdUrlebilir Malzemeler” konulu seminerde Ma-
terial ConneXion'un Italyan arastirma ekibinden Kitiphane ve
Malzeme Arastirma BolUm Direktorii Micol Costi ve “Strdrilebilir
Tasanm” konulu seminerde Delft Universitesi Endiistriyel Tasarnm
Muhendisligi Fakdltesi Strdlrilebilir Tasarim Bolim Baskani Prof.
Dr. Han Brezet konusmaci olarak yer aldi. Gun icerisinde ayrica T.C.
Basbakanlik Dis Ticaret Mistesarligi Inracat Genel Mudurligt Mar-

latives. The concentration and quality of the trade missions coming
from abroad hosted by the trade fair organization committee through
the fair were largely appreciated by participating firms. This year, UNI-
CERA Trade Fair was visited by 53,394 people from 70 countries. The
international nature of the trade fair was evidenced by the 2,883 fo-
reign visitors coming from abroad. Last year’s fair was visited by 38,139
people in total, of which 916 were foreigners from 64 countries.

Considering all these figures; that the UNICERA Trade Fair which
grew by 22 percent in terms of participants and trade fair magnitude
had a growth performance of 50 percent by international visitors and
40 percent by domestic guests indicated that the fair was climbing up-
wards among the largest and most important trade fairs in the world,
not just Europe. Significant events carried out during the UNICERA
22nd International Ceramic, Bathroom and Kitchen Trade Fair allo-
wed the fair to be identified as a curiously anticipated workshop in terms
of the art of ceramics in addition to its being the most important sec-
toral marketing platform in the region.

A trade fair of events

During the UNICERA Trade Fair, the Contemporary Ceramic Art
Exhibition “ceramiSTanbul”, prepared chaired by Hacettepe Univer-
sity Faculty of Fine Arts Ceramics Department Member of Academic
Staff Mutlu Baskaya, featuring 44 works, was presented to viewers
in the first floor lobby of TUYAP Trade Fair and Convention Center.
The works were viewed by guests with interest. On the second day
of UNICERA, on the other hand, there were numerous events held.
In this context, at the seminar with the theme “Sustainable Materials”
organized as the Architects Day Event, Micol Costi, Library and Ma-
terials Research Department Director from Material ConneXion’s Ita-
lian research team, and in the seminar with the theme “Sustainable
Design”, Prof. Dr. Han Brezet, Delft University Industrial Design En-
gineering Faculty Sustainable Design Department Head, were spea-
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kalasma ve Ar-Ge Destekleri Daire Baskanligrnda uzman yardim-
cisi olarak gérev yapan Feyza Erdogan da Turquality programi ve
icerigi hakkinda bilgiler verdi. Gunlin sonunda “Ustalar Etkinligi” ger-
ceklestirildi.

Seramik Onur Odiilleri sahiplerini buldu

Fuarnn Gglinci gliniinde geleneksel hale gelmis olan Seramik Onur
Odillleri sahiplerini buldu. Seramik Onur Odillleri gercevesinde,
TIMDER 6duliinii Bekir Kamil Zabci TIMDER Baskani Serdar Don-
mez'den alirken, Turk Seramik Dernegi (TSD) 6dultini Prof. Dr. M.
Latfi Ovecoglu'na TSD Bagkani Tolun Vural verdi. Seramik, Cam ve
Cimento Hammaddeleri Ureticileri Dernegdi (SERHAM) 6dilini ismet
Kasapoglu, SERHAM Baskani Selim Cicek’ten alirken, Seramik Sag-
lik Gerecleri Ureticileri Dernegi (SERSA) 6diilini Atila lldag’a SER-
SA Baskan Yardimcisi Haluk Bayraktar takdim etti. Seramik Kapla-
ma Malzemecileri Derneg@i (SERKAP) 6dllinl Erhan Kustiizim{'ne
SERKAP Baskan Yardimcisi Hanifi Mutlu verirken, SERFED &6duli
ise TSD Baskani Tolun Vural’a SERFED Baskani Zeynep Bodur Ok-
yay tarafindan takdim edildi.

UNICERA 22. Uluslararasi Seramik Banyo Mutfak Fuan insaat sek-
térliniin yapi taslarindan biri ola-
rak, katilimcei firmalar gerek yurt
icinden insaat taahh(t proje fir-
malari, mimar-ic mimar-dekora-
torler, yapi marketlerle gerekse
yurt disindan Avrupa, Balkanlar,
Rusya, Kafkasya, Bati ve Orta
Asya, Orta Dogu ve Afrika'dan
6nemli alicilarla bulusturarak b-
yUk bir ticari potansiyel olusturdu.
Ulkemizin 6nde gelen sektérle-
rinden biri olan seramik sektoru-
nin en genis katiimei kitlesine
sahip, seramik banyo mutfak
fuan unvanini tasiyan UNICERA,
sektériin beklentileri dogrultu-
sunda énimuizdeki yil yeni tari-
hi olan 2-6 Mart 2011’de TUYAP
Fuar ve Kongre Merkezi'nde du-
zenlenecek.

kers. During the day, also, Feyza Erdogan, who serves at Republic
of Turkey Prime Ministry Undersecretariat of Foreign Trade General
Directorate of Exports Branding and R&D Support Department as as-
sistant specialist, gave a briefing on the Turquality program and its
contents. The “Craftsmen Event” was held at the end of the day.

Ceramic Honor Awards go to their owners

On the third day of the Trade Fair, the Ceramic Honor Awards which
have become traditional, went to their owners. Under the Ceramic Ho-
nor Awards, the TIMDER award was handed out to Bekir Kamil
Zabci by TIMDER President Serdar Dé6nmez and TSD President To-
lun Vural handed out the Turkish Ceramics Association (TSD) award
to Prof. Dr. M. Liitfi Ovegoglu. Ismit Kasapogiu received the Ceramic,
Glass and Cement Raw Material Manufacturers Association (SERHAM)
Award from SERHAM President Selim Cicek while Ceramic Sanitary
Ware Manufacturers Association (SERSA) award was presented by
SERSA Deputy Chairman Haluk Bayraktar to Atila lldas. The Cera-
mic Tile Manufacturers Association (SERKAP) award was handed out
to Erhan Kus(iziim(i by SERKAP Deputy Chairman Hanifi Mutlu, with
the SERFED award presented to TSD President Tolun Vural by SER-
FED President Zeynep Bodur Okyay.

The UNICERA 22nd International Ce-
ramic Bathroom Kitchen Fair, as one of the
building blocks of the construction industry,
created a major business potential, bringing
together the participants with both local cons-
truction, contracting and design firms, arc-
hitects, interior architects and decorators and
building markets and also important inter-
national buyers from Europe, Balkans, Rus-
sia, Caucasia, Western and Central Asia, the
Middle East and Africa. UNICERA, which be-
ars the honor of being the ceramic, bathro-
om and kitchen trade fair with the broadest
group of participants of the ceramic industry,
one of the leading sectors of our country, will
be organized next year at TUYAP Trade Fair
and Convention Center March 2-6, 2011 its
new date, in line with the expectations of the
industry.
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Bayindirlik ve Iskan Bakam

Mustafa Demir
Minister of Public Works and Settlements

“Seramik sektOrimiz
markalasmayr basarmustir’

UNICERA Fuari’nin acilisini yapan Bayindirlik
ve Iskan Bakani Mustafa Demir, “Seramik
sektorl genel hatlari itibariyla markalasmayi
basarmistir. Istikrarini korumustur ve bugiin
dinyada hatiri sayilir bir yere gelmistir” dedi.

“Our ceramics industry
has accomplished
branding”

Minister of Public Works and Settlements
Mustafa Demir, who carried out the opening of
UNICERA Trade Fair, said; “'The ceramics
industry has accomplished branding overall. It has
preserved its consistency and has reached a
considerable position in the world today”.

Orta Dogu, Orta Asya ve Balkanlarin en énemli seramik Ure-
ticileri ile tuketicilerini bir araya getiren UNICERA 22. Uluslarara-
si Seramik Banyo Mutfak Fuar’nin acilisina Bayindirlik ve Iskan Ba-
kani Mustafa Demir, SERFED Baskani Zeynep Bodur Okyay, TIM-
DER Baskani Serdar D6nmez, TOKI Istanbul Baskan Yardimcisi
Ahmet Haluk Karabel ve TUYAP icra Kurulu Baskani Serdar Yal-
¢in ile sektoér temsilcileri katildi. UNICERA Fuar’nin gegmisten gu-
niimiize uzanan siirecte yiizde 22 biyiidigini belirten TUYAP Icra
Kurulu Baskani Serdar Yalcin, fuar stratejisini de “Avrasya cog-
rafyasina hakim olmamiz gereken bir bélgedeyiz. Agresif bir fuar
pazarlamasi yaptik. Bu yil 50 binli rakamlara yaklasacagimizi di-
sundyorum. Bu fuar 300-400 milyon avroluk bir hacim olusmasi-
ni saglayacaktir” diye 6zetledi.

TIMDER Yoénetim Kurulu Baskani Serdar Dénmez de konus-
masina fuarin 22 yilda nereden nereye geldigini belirterek baslad
ve UNICERA’nin yillardir sektdriin tek ve en gérkemli fuari oldugunu
vurguladi. Turk seramik sanayisinin diger sektorlere gére katma de-
geri cok yiksek olan bir sektér oldugunu, girdilerin tamamina ya-
kininin yurt ici kaynaklardan temin edildigini, Gretimde kullanilan it-
hal mali malzemelerinse ihmal edilebilir dlizeyde oldugunu séyle-
yen Dénmez, sikintilardan da bahsetti. “Ancak enerji yogun ve nak-
liye hizmetlerinden ¢ok pay alan sektériin, ylksek enetji fiyatlarn ve
Ulkemiz ulasim hizmetlerindeki altyapi sorunlari ile 6zellikle de in-
saat sektdriindeki daralma sebebiyle uluslararasi rekabette son za-

The opening of the UNICERA 22nd International Ceramics Bath-
room Kitchen Fair, which brought together the most important cera-
mic manufacturers and consumers of the Middle East, Central Asia
and the Balkans, was attended by Minister for Public Works and Sett-
lements Mustafa Demir, SERFED President Zeynep Bodur Okyay, TIM-
DER President Serdar Dé6nmez, TOKI Istanbul Vice President Ahmet
Haluk Karabel and Chairman of Board of Executives of TUYAP, Ser-
dar Yalgin, and industry representatives. Noting that the UNICERA Tra-
de Fair grew by 22 percent from past to present, TUYAP Chairman
of Board of Executives Serdar Yalcin said about the strategy for the
trade fair; “We are in an area where we should dominate Eurasia. We
carried out an aggressive trade fair marketing. | believe that this year
we will reach about 50,000. This trade fair will allow a volume of abo-
ut 300-400 million Euro.

TIMDER Chairman of the Board Serdar Dénmez started his spe-
ech reminding the audience of the path the trade fair took during its
22 years, stressing that UNICERA has been the only and most mag-
nificent trade fair of the industry over the years. Pointing out that the
Turkish ceramics industry is one with much higher value added com-
pared to other industries, that almost all inputs were procured from do-
mestic sources, that imported materials used in production were at a
negligible level, also talked about problems. “However, it is observed
that the industry, which is energy-intensive and uses transportation ser-
vices a lot, has been losing blood in recent periods in terms of inter-

Mustafa Demir

SERAMIK

Temmuz-Eyliill 2010 July-September No: 33



manlarda oldukga kan kaybettigi gérilmektedir. Hikiimet ve eko-
nomi yénetimi gecen yilki tesvikleri devreye almayi distinmiyor olsa
da, insaat sektérinin l¢ temel alanda, hikiimeti tesvik icin ikna et-
mesi gerekiyor” diyen Dénmez, bu Gg¢ alani da sdyle agiklad:

“1.Tapu harci indirimi: Gegtigimiz yil gerceklestirilen tapu har-
clindirimi, konut satislarini canlandirdigi gibi, kayit disi konut satis-
lannin da kayit altina girmesini sagladi ve devletin vergi gelirlerini
artirdi. Tapu harci indirimi bu yil da devreye alinmali.

2. Konut, yani mortgage kredilerine uygulanan cesitli ver-
gi ve kesintilerin diistiriilmesi: Faiz oranlarinin disuk seyrettigi
ve bankacilik sektoriin kredi satma arayis! icinde oldugu bir dénemde,
konut kredilerinin cazibesini artirmak, hem insaat sektériinde tale-
bin canlanmasi ile mevcut projelerdeki konut stoklarinin bir miktar
erimesini saglayacak, hem de insaat sektdrini yeni projeler igin ve
mevcut projelerin tamamlanmasi adina hareketlendirecektir.

3. Enerji verimliligi: Eneriji tiketiminin ylizde 70'ini ithalat ile kar-
silayan Ulkemizde kalkinma ve sanayilesmedeki engellerin asiimasi
adina enerji verililigi calismalar kapsaminda Bayindirlik ve Iskan Ba-
kanhgi tarafindan hazirlanan ve 5 Aralik 2008 tarihinde Resmi Ga-
zete’de yayimlanan Binalarda Enerji Performansi (BEP) Y&netmeligi;
uygulanmaya baslamasi ile birlikte, llkemiz ekonomisinde buyuk
katkilar saglayacaktir. Kapsadigi diger konular da (cevre, yenilenebilir
enerji kaynaklan vb.) yasam standartlarimiza 6nemli degerler ka-
tacaktir.”

“Surdurilebilirlik sektorimiz icin 6nemli”

Turkiye Seramik Federasyonu (SERFED) Yénetim Kurulu
Baskani Zeynep Bodur Okyay da yaptigi konusmada sektorin ta-
rihcesinden dnemli kesitler sundu. 8 bin yillik bir gecmise uzanan
seramik sektdrimuzin 1950’li yilarda Gretime 1 milyon metre kare
ile basladigini hatirlatan Bodur Okyay, Turk seramik sektdrinin
1980'li yillardan itibaren hizli bir gelisme icerisine girdigini belirtti. Bo-
dur Okyay, “Modern techizat yatinmlar ve ylikselen malzeme tek-
nolojisi ile buglin 390 milyon metre kare karo ve 21 milyon parca
saglik gerecleri Gretimine ulasan kurulum kapasitesi ile 20 milyar
avroya ulasan Uretim degeri ve 1 milyar avroya ulasan ihracati ile
dlnya seramik Uretiminde yedinci, ihracatinda ise besinci tilke ko-
numundadir. Sektoérimiiz, Gretiminin yiizde 40 ila 60'ini ihrag ede-
rek yerli katkisinin yliiksek olmasi hesabi ile yiizde 90 oraninda net
katki saglamaktadir. Sektdérimiiz 90’li yillarin basindan itibaren ta-
sarim konusuna énem vermis ve bu konuda mesafe katetmistir. Ay-
rica, markalasma konusunda da basarili olunmus ve sirketlerimiz
sistemli dagitim teskilatlari ile her yil uluslararasi arenada daha faz-
la kabul gérmektedir’ dedi.

Diinya seramik sektériinde 6ncti Italya ve Ispanya gibi Ulkele-
rin, hangi kosullardan gecerek Ust siralarda yer aldigini da érnek-
ler vererek anlatan Bodur Okyay, bu ulkelerle Turkiye arasindaki ben-
zerlik ve farkliliklarin da altini ¢izdi. Seramik sektorinln karsilasti-
g1 sorunlara ve yaptiklar calismalara deginen SERFED Baskani sun-
lan sdyledi: “Ozellikle sektdrimiizde yaygin olarak kullanilan ener-
ji maliyetlerinin ylksek olmasi, yan sanayinin Avrupa’daki, hatta bazi
Asya llkelerindeki kadar gelismis olmamasi, temel hammadde te-
mininde yasanan zorluklar altyapi ve lojistik / ulasim alaninda yil-
lardir c6zUime ulasamayan sorunlar rekabet glicimizi olumsuz et-
kilemektedir. Firmalarimizin yikici rekabet ortamindan uzaklasma-
lar ve daha iyi ve kaliteli hizmet verebilmeleri icin is birligi ydontemleri
gelistirmeleri konusunda gayret gésteriyoruz. Bu vesile ile 2009 yI-

national competition because of the infrastructure problems in trans-
portation services of our country and especially the contraction in the
construction industry. Although the government and economy admi-
nistration are not considering to activate last year's incentives, the cons-
truction industry must convince the government to provide incentives
in three basic fields”. Dénmez described these two areas as follows:

“1. Discount on title deed fees: The title deed fee discount pro-
vided last year not only revitalized sales of homes but also allowed off-
the-book sales of homes to be registered, increasing the tax revenue
of the government. The title deed fee discount must be applied this
year too.

2. Reduction of taxes and deductions applied to home, that
is, mortgage loans: In a period where interest rates travel low and
the banking industry in a search for selling loans to increase the att-
raction of home loans will both allow revitalization of demand in the
construction sector and some erosion to a certain extent of home stocks
in existing projects and also will revitalize the construction industry in
the field of new projects and completion of existing ones.

3. Energy efficiency: Upon implementation of the Directive on
Energy Performance in Buildings (BEP) drawn up by Ministry of Pub-
lic Works and Settlements and published in the Official Gazette on De-
cember 5, 2008 as part of energy efficiency efforts for overcoming obs-
tacles in development and industrialization in our country which co-
vers 70 percent of its energy consumption by imports, great contributions
will be made to the economy of our country. Other covered topics (en-
vironment, renewable energy resources, etc.) will also add significant
value to our living standards.

“Sustainability is important for our industry”

Turkish Ceramics Federation (SERFED) Chairman of the Board
Zeynep Bodur Okyay, in her speech, presented important cross-sec-
tions from the history of the sector. Bodur Okyay, noting that our ce-
ramics industry, which has a past of 8,000 years, started production
in 1950s at 1 million square meters; stated that the Turkish ceramics
industry went into a rapid development starting from 1980. Bodur Ok-
yay said; “Our industry, with its modern equipment projects and rising
materials technology, today ranks seventh in world ceramic produc-
tion and fifth in exports, with a production value of 20 billion Euro and
exports of 1 billion Euro, with an installed capacity for tile of 390 mil-
lion square meters and for ceramic sanitary ware, of 21 million pie-
ces. Our industry is providing a net contribution of 90 percent, exporting
40 to 60 percent of its production as it has a high domestic input per-
centage. Our industry has been committed to design starting from early
1990s and covered significant distances. Also, success was achieved
in branding and our companies are accepted more and more in the
international area each year with their systematic distribution organi-
zations”.

Explaining going through what conditions countries like Italy and
Spain, which are the leaders in the world ceramics industry, have re-
ached the top; Bodur Okyay underscored the similarities and differences
of Turkey with these countries. Touching upon the problems faced by
the ceramics industry and their efforts, SERFED President said: “Es-
pecially the high cost of energy used prevalently in our industry, the
fact that the supply industry is not as advanced as those in Europe,
in fact, as in some Asian countries, the problems faced in procurement
of basic raw materials and problems which have not been solved in
the fields of logistics / transport impact our competitiveness adversely.
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linda baslayarak bu yil da devam edecek sekilde tim Uyelerimizin
tesislerini, sektdre hizmet veren birlik, teknoloji merkezlerini ve Uni-
versitelerimizi ziyaret ediyoruz, sektdr sorunlar hakkinda istisare-
de bulunuyoruz. Sektériimiziin rekabet gliclin( artirmak ve gelis-
tirmek UGizere, basta enerji, yatinm iklimi ve disa agiim konularinda
yaptigimiz calismalarimizi stirdiriiyoruz. Ihracat glicimUz{l artirmak
adina, DTM, OAIB ve SERFED koordinasyonu ile sektor temsilci-
lerinin katiimiyla ortak bir akil ve vizyon olusturma ¢abalarimiza de-
vam ediyoruz.”

Tarkiye ekonomisinin ylzde 4,7 daraldigi 2009'da, en yuksek
daralmanin yuzde 16,3 ile insaat sektdriinde géruldigine vurgu ya-
pan Bodur Okyay, insaat sektdriinde dérdiinci ¢geyrek konut sa-
tislarinda bir artis trendinin yakalandigini, yapi izinlerinde ortaya ¢i-
kan sonuclardan da insaat sektériiniin genelinde dlsik faiz kay-
nakl bir hareketlenme géruldigini ifade etti. Tlrk seramik sekto-
rinln, hem i¢ daralma, hem de dis talebin disUsuyle Gretiminin ge-
riledigini, ihracatta da ylizde 30’lara varan bir gerilemenin yasan-
digini aktaran Bodur Okyay, Avrupa ve Amerika bdlgesinde krizin
yikici bir etkisinin oldugunu, Afrika ve Asya bolgelerinde ise canli-
igin strdGgdna acikladi.

Fuarin bu yilki temasinin stirdirGlebilirlik olarak secilmesinin ne-
denlerini de katiimcilarla paylasan SERFED Baskani Zeynep Bo-
dur Okyay s6yle konustu:

“Slrdrdlebilirlik kavrami, tim sektérler igin oldugundan ¢ok
daha fazla enerji kullanan seramik sektéri icin temel kavramlar-
dan biri haline gelmistir. Vizyonumuzu ve ¢alismalarimizi bu cer-
cevede yogunlastirmamiz gerektigini hepimiz biliyoruz. Bu nedenle
bu yil fuarnmizin temasini da strdurulebilirlik tzerine kurduk. Bu dog-
rultuda ‘Eko Tasarnm, Diinya Uzerindeki Trendler ve Su Tasarru-
fu’ Uzerine, yerli ve yabanci uzmanlarin, tasarimcilarin, mimarla-

Ahmet Haluk Karabel
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We are making efforts so that our firms are distanced from the fierce
competition environment and develop collaboration techniques so that
they may provide better and high quality service. Therefore, starting
from 2009, we are visiting the facilities of all members, the associati-
ons and technological centers and universities serving the industry and
this will continue this year. We are discussing the problems of the in-
dustry. To enhance and develop the competitiveness of our industry,
we are continuing with our work on matters relating to energy, the in-
vestment climate and opening to outside. To enhance our export po-
tency, we are pursuing our efforts of forming a common intelligence
and vision with the participation of sector representatives with coor-
dination from UFT, OAIB and SERFED”.

Stressing that in 2009, when the Turkish economy contracted by
4.7 percent, the highest contraction was in the construction sector with
16.3 percent, Bodur Okyay noted that there is a rising trend in sales
of homes in the fourth quarter in the construction industry, that a mo-
vement due to low interest rates is observed in the overall construc-
tion industry, looking at the figures relating to building permits. Stating
that the Turkish ceramics industry production regressed both due to
domestic contraction and also the drop in international demand and
that there was a drop of about 30 percent in exports, Bodur Okyay no-
ted that the downturn had an adverse impact in Europe and Ameri-
ca but vitality continued in Africa and Asia.

SERFED President Zeynep Bodur Okyay, who shared the reasons
why the trade fair's theme for this year was selected as sustainabi-
lity, said; “The concept of sustainability has become one of the basic
concepts more than for any other sector for the ceramic industry which
uses much more energy. We all know that we have to concentrate our
vision and efforts in this framework. Therefore, we set up the theme
of our trade fair this year on sustainability. To that end, we prepared
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rin, barokratlanmizin ve bakanlarmizin katiimiyla zengin icerikli bir
etkinlik takvimi hazirladik. Bu etkinliklerin nihai tiketicinin yani sira,
mimar ve tasarim diinyasindaki kisilerin de ilgisini cekecegini du-
sundyoruz.”

“Hedefimiz 500 bin konut”

UNICERA Fuarr'nin acilisinda konut sektériine donik bir ko-
nusma yapan Toplu Konut Idaresi (TOKI) Istanbul Bagskan Yardimcisi
Ahmet Haluk Karabel, 2011 hedeflerinin 500 bin konut oldugunu acik-
ladi. UNICERA’nIn Avrasya bélgesinin biyUk bir etkinligi oldugunu
seramik, banyo ve mutfak sektériinin de markasi haline geldigini
ifade eden Karabel, TOKI'nin sorumluluklarindan bahsetti. Karabel,
“Ulkemizin ciddi anlamda sikinti gektigi konut sektoriinti iyilestirmek
ve konut acigini gidermek konusunda TOKI'nin sorumluklar vardir.
Malzeme kalitesinde 6diin vermeden, kentlerimizin silGetini boz-
madan 6zellikle alt gelir ve yoksul vatandaslarimizin problemlerini
¢6zmeye gayret ediyoruz. Uluslararasi arenada rekabet glicima-
z( artirmaya, Ulkemizde ¢agdas ve surdurllebilir kentlesme anla-
yisinin da yerlesmesine gayret ediyoruz. Yapi sektoriiniin ekono-
mi icindeki katkisinin hayati &neme sahip oldugunu hepimiz biliyo-
ruz. Dinyada Ulke ekonomilerini biiylten ve sirikleyen yapi sek-
téradir. Ulkemizin yapi tekniklerinde, yapi malzemelerinde kalite-
nin ve standart Uretimi igin ayrica TOKI olarak 6zen gosteriyoruz.
Yapi sektériine model olmay: llkemiz icin Gzerimize disen bir gé-
rev olarak da gérmekteyiz” dedi.

Tarkiye’deki konut ihtiyacinin genel olarak ylizde 5 ile ylizde
10’'unu karsiladiklarini belirten TOKI Istanbul Baskan Yardimcisi Ka-
rabel, Turkiye’'nin konut ihtiyacinin Urettikleri konutlardan daha faz-
la oldugunun da altini ¢izdi. “Buguin Turkiye genelinde 81 il ve 800
ilcede, bin 650 santiyede 420 bin konut rakamina ve sosyal dona-

Serdar Yalgin

an event calendar with rich content on ‘Eco Design, World Trends and
Water Savings’ with the participation of local and foreign experts, de-
signers, architects, our bureaucrats and ministers. We believe that the-
se demands will draw the attention of people in the world of architecture
and design in addition to the end consumer”.

“Our target is 500,000 homes”

Mass housing administration (TOKI) Istanbul Deputy Head Ahmet
Haluk Karabel, who gave a speech on the housing industry at the ope-
ning of the UNICERA Trade Fair, said that their targets for 2011 was
500,000 homes. Stating that UNICERA is a major event of the Eura-
sia region, turning into a brand of the ceramic, bathroom and kitchen
industries, Karabel talked about TOKI's responsibilities. Karabel
said; “TOKI has responsibilities for improving the housing sector in which
our country has great difficulty and for eliminating the deficit of hou-
sing. We are trying to solve the problems especially of our low inco-
me and poor citizens without compromising from material quality and
hurting the silhouette of our cities. We try to increase our competiti-
veness in the international arena and having a contemporary and sus-
tainable urbanization concept in place in our country. We all know that
the building industry is vital for our economy. In the world, what en-
hances and drives the economies of countries is the building industry.
Also, as TOKI, we pay attention to quality and standard production in
the construction techniques and building materials of our country. We
also see as our duty for our country, to act as a model for the building
industry’.

Noting that they account for 5 to 10 percent overall of the housing
needs in Turkey, TOKI Istanbul Deputy Head Karabel underscored that
the housing needs of Turkey are greater than the residences they pro-
duce. Karabel, who said; “Today, we have reached the figure of 420,000

Serdar Donmez
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tilara ulasmis bulunmaktayiz. Yaptigimiz konutlarin yizde 85'i
sosyal konutlardir. Yuzde 15’i gelir getirici konutlardir” diyen Kara-
bel, “TOKI neden liiks konut yapiyor?” sorusunun da cevabini ver-
di. Karabel, “Biz, Hazine’den higbir yardim almadigimiz i¢in kendi
finansmanimizi kendimiz sagliyoruz” dedi.

TOKI tarafindan yapilan konutlarin ve sosyal donatilarin istatistiki
bilgilerini de paylasan Karabel sunlar aktardi: “Yaptigimiz 420 bin
konutun 363 bini sosyal konut, 300 bin konutumuzu da tamamla-
ma asamasina getirdik. Genelde alt gelir ve yoksul gelir grubuna
45-65 metre karelik konutlar Gretiyoruz. Bunlarin sayisini da 15 bine
¢ikarttik. 16 bin konutu da ihale asamasinda devam ettiriyoruz. Ro-
man vatandaslarimiza da ilk etapta Edirne, Kiitahya, Bursa ve Is-
tanbul’da konut Uretimine devam ediyoruz. Gecekondu dénisiim
calismalarn ¢ercevesinde 144 projede, yaklasik 160 bin konutluk ge-
cekondu déniisum calismalarini baslattik. 99 bélgede de 51 bin ko-
nutluk uygulamasi devam etmektedir. Sosyal donati olarak konut-
larimizin yaninda 600 okul (18 bin derslikli), 604 spor salonu, 400’e
yakin ticaret merkezi, 70 hastane, 80 saglik ocagi, 36 kutliphane,
48 yurt ve pansiyon, 22 sevgi evi (337 binadan meydana gelmek-
tedir) ve 14 engelsiz yasam merkezi (171 bina), bunlarn bir kismini
teslim ettik ve kullanima sunduk.”

“Yapi1 sektoriuni kayit altina aliyoruz”

UNICERA 2010'un agilisini yapan Bayindirlik ve Iskan Bakani
Mustafa Demir de yapti§i konusmada insaat ve seramik sektori-
niin Turkiye agisindan 6nemine degindi. Insaat sektoriini Cumhuriyet
tarihinden 2000 yilina kadar olan bélim ve 2000’den 2010’a kadar
olan bélim olarak ikiye ayiran Bakan Demir, ilk dénemi séyle 6zet-
ledi: “Sektérde yer alan tim aktérler, Gretimden pazarlamaya, ya-
pimdan ticarete kadar tiim alani etkilemektedir. Olciisiiz paranin ka-
zanildigi en 6nemli sektordiir. Olgiisiiz iflaslarn yasandig bir sek-
toérdlr ayni zamanda. Buglin gecmisten kaynaklanan yapi stokuna
baktigimizda diinyanin en glivensiz yapi stokuna sahip Ulkelerinden
birisiyiz. Insaat sekt6ri olumluluktan ilk nce etkilenen, olumsuz-
luklari da ilk 6nce hissettiren bir sektérddr.”

2002-2010 yil arasinda ingaat sektdrindin Turkiye tarihinde ol-
madi§i kadar istikrara kavustugunu séyleyen Bakan Demir, “Son se-
kiz yilda Turkiye'de hem altyapi, hem Ustyapida, konut ve nitelikli
ticari yapilarda Turkiye cok istikrarli bir sekilde yatirnm programla-
rini devreye sokmustur” dedi. Cumhuriyet tarihinde 50 bin konut tre-
ten TOKI’nin, son 8 yilda 500 bin konut tretme hedefinde ilerledi-
gine vurgu yapan Demir, Tlrk insaat sektdriinin son bir bucuk yil-
Iik stirecte, gecici dis kaynakli bir finans krizinden etkilenmesinin di-
sinda, istikrarini saglikli bir sekilde korudugunu ifade etti.

Demir, “Yurt disi muteahhitlik hizmetlerinde de sekiz yilda ¢ok
buyUk bir mesafe kaydettigimizi biliyoruz. Bugiin, artik diinyada ilk
225 muteahhitlik kurulusu arasina 31 firmasini yerlestiren ve yillik
yUklendigi is hacmi itibariyla 25 milyar dolan asan, diinya taahhit
sektériinde 130 milyar dolarlar bulan is kapasitesi ile birlikte duin-
yada ikinci siradaki bir sektére sahibiz. Yurt disi mateahhitlik hiz-
meti veren firmalarimizin bayklukleri su anda 400 milyon dolarla-
rn bulmus bulunmakta. Dolayisiyla bugiin fuarimizin konusu olan se-
ramik sektdrundeki blytmenin de yapi sektdrundeki blyimeye pa-
ralel oldugunu gériyoruz. Buradaki fuar organizasyonunun bagl ol-
dugu diger sektérlere katki sagladidini da hi¢ unutmamak lazim. Bu
organizasyon dinyada hatir sayilir ilkler arasinda ve éncu organi-
zasyonlar arasinda yer aliyor” diye konustu.

homes and social facilities in 81 provinces and 800 districts and in 1,650
construction sites all over Turkey, 85 percent of the homes we build
are social housing. Fifteen percent are income providing homes”, also
answered the question “Why does TOKI build luxury homes?”. Karabel
said; “Since we don'’t receive any aid from Treasury, we secure our
own financing”.

Also sharing statistical details of homes and social facilities built
by TOKI, Karabel related the following: “Of the 420,000 homes we bu-
ilt, 363,000 are social homes and we brought 300,000 homes to the
completion stage. In general, we are producing 45-65 square meter
homes oriented to the low income and poor group. We increased the
number of this to 15,000. Sixteen thousand homes are at the tender
stage. We are producing homes in Edime, Kiitahya, Bursa and Istanbul
for our Roman citizens, too. As part of slum transformation efforts, we
started approximately 160,000-residence slum transformation projects
in 144 schemes. Application in 51,000 homes is in progress in 99 are-
as. Beside our homes; as social facilities, there are 600 schools (18,000
classrooms), 604 sports halls, close to 400 trade centers, 70 hospi-
fals, 80 health centers, 36 libraries, 48 dormitories and lodgings, 22
love homes (comprising 337 buildings) and 14 no-handicap life cen-
ters (171 buildings) in addition to our homes, some ofwhich, we deli-
vered and made available to be used”.

“We are registering the building sector”

Mustafa Demir, Minister for Public Works and Settlements, who
gave the opening speech of UNICERA 2010, touched upon the sig-
nificance for Turkey of the building and ceramics industry. Minister De-
mir, categorizing the building industry into two as the part from the Re-
public to year 2000, and from 2000 to 2010, summarized the first era
as follows: “All actors in the industry affected the whole field from pro-
duction to marketing, from construction to trade. This is the most im-
portant sector where disproportionate amounts of money were
made. It is also a sector where countless bankruptcies took place. To-
day, looking at the legacy building stock, we are one of the countries
in the world with the least safe building stock. The construction industry
is a sector which is affected from positive points first and which ma-
kes adversities be felt first’.

Noting that in the period 2002-2010, the construction industry be-
came more stable than ever in the history of Turkey, Minister Demir
said; “In the last eight years, Turkey has activated investment prog-
rams most consistently both in terms of infrastructure and also su-
perstructure for housing and high quality commercial buildings”. De-
mir, stressing that TOKI, which has produced 50,000 homes through
the history of the Repubilic, is advancing towards a target of producing
500,000 homes in the last 8 years, stated that the Turkish construc-
tion industry maintained its stability in a healthy manner in the last one
and a half year period, save the impact of a financial crisis of international
nature which was temporary.

Demir said; “We know that we covered a large distance in eight
years in international contracting services too. Today, we have an in-
dustry which ranks second in the world, which has placed 31 firms
among the top 225 contracting firms globally, which has surpassed
25 billion Dollars in terms of annual business volume with a work ca-
pacity reaching 130 billion Dollars in the world contracting industry. The
sizes of our firms providing international contracting services presently
have reached 400 million Dollars. Therefore, we see that the growth
in the ceramics industry, which is the subject of our trade fair today,
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Bakanlik olarak seramik Ureticilerini ilgilendiren énemli bir
konu hakkinda da sektér temsilcilerini bilgilendiren Demir sunlan ak-
tardi: “Bildiginiz gibi CE isareti ile alakall ydnetmeligimiz 2007°de ya-
yimlandi. CE isaretinin kapsami daha ¢ok glvenli malzeme stan-
dartlarinda olsun, AB miktesebati icinde Tirkiye'ye uyarlanmis sek-
lini ifade eden ydnetmeliktir. Ama bunun disinda, bu kapsam i¢in-
de olmayan Turkiye’de Uretilen ve kullanilan malzemelerle alakali
2008’de bir ydnetmelik daha yayimladik. Bu yénetmelikle bakanlik
olarak bizim ifade ettigimiz GE standardi dedigimiz bir ydbnetmelik.
Bu da 2010 yil Temmuz ayinda yirarliige giriyor. Ozellikle bu y6-
netmelikle olusturacak oldugumuz standartlar, Turkiye’de CE isa-
retinin disinda kalan veya o standardi almasina gerek olmayan mal-
zeme Uretimlerini bir standarda kavusturmak, bunlarin tretim, do-
lasim ve kullanimini denetlemek, teminat altina almaktir.”

Tarkiye’nin insaat sektériinde hatiri sayilir bir yerde oldugunu,
artik kendi standartlarini olusturup diinyaya da kabul ettirecek se-
viyeye gelmesi gerektigine inandiklarini ifade eden Bakan Demir,
denetiminde Ureticiler ve onlarnn bagdl oldugu dernekler tarafindan
birlikte gerceklestirilecegini belirtti. Imar Kanunu'na ekledikleri bir
madde ile 2012 basinda 6zel yap-sat miteahhitligi denen ve konut
Uretiminin ytzde 90’lik kismini gerceklestiren yapr muteahhitliginin
kayit altina alinacagdini séyleyen Bakan Demir, “Proje ruhsat ge-
reklerine aykiri imalat yapma olayini yakin bir gelecekte Turkiye’'nin
gundeminden cikartiyoruz. Ayni kanun kapsaminda, sertifikali bel-
geli usta ¢alistinimasini 1 Ocak 2012 itibariyla artik Turkiye’de ger-
ceklestiriyoruz. Buradaki gayemiz, standart disi bir insaat malze-
mesinin artik Turkiye insaat sanayisinde kullanilamaz hale gelme-
sinin sadlanmasidir. Bunu gerceklestirdigimizde haksiz rekabetin 6ni-
ne gecmis olacagiz’ diye konustu.

“Seramik sektorli genel hatlar itibanyla markalasmayi basarmistir.
Istikrarini korumustur ve bugln diinyada hatiri sayilir bir yere gel-
mistir” diyen Bakan Demir, “Duinya seramik kaplama sekt6runin y(iz-
de 3-3,5-4’e yakinini Tlrkiye Uretiyor. Avrupa’da ylzde 10’un Uze-
rinde bir blyUklige ulasmis durumdayiz. Bu rakamlara baktigimizda
Tirk seramik sektériiniin diinyada ne kadar 6nemli oldugunu gor-
mek mimkun. Bugun seramik sektérd 1,5 milyar dolarlik bir ihra-
cat rakamina ulasmissa, 1983 yilina déndiginuzde o dénem Tir-
kiye’nin tim ihracatinin 2-2,5 milyar dolar oldugu géz éniine alin-
diginda bugun bir tane sektérimuzin Turkiye’nin 27 yil dncesinin
tim ihracat potansiyelini karsiladigi gorillyor” dedi.

has been in parallel with the growth in the building industry. Here, we
should never forget that the trade fair organization also contributes to
other related sectors. This organization is among the top in the world
and one of the leading organizations globally”.

Briefing sector representatives on an important topic concerning
ceramic producers as ministry, Demir pointed out the following: “As
you know, our directive on CE marking was published in 2007. The
scope of CE mark is the form adapted to Turkey of safer material stan-
dards as part of EU acquis. However, we published another directi-
ve in 2008 for materials produced and used in Turkey which are not
covered by the first one. With this diirective, we introduced the GE stan-
dard as our ministry. This will go into effect in July 2010. Especially,
the standards we will form by this directive will ensure that producti-
on of materials in Turkey outside CE mark or which don'’t have to re-
ceive that standard will get a standard and production circulation and
use of these materials are supervised and secured”.

Noting that Turkey has a significant position in the construction in-
dustry, that they believe that it should set its own standards reaching
a level which will make them recognized globally, Minister Demir said
that supervision will be carried out together with manufacturers and
the associations they are affiliated with. Pointing out that by an artic-
le they appended to Zoning Act, they will register building contracting
called private buy and sell contracting, accounting for 90 percent of
housing production in early 2010, Minister Demir said; "We will put the
phenomenon of construction in violation of design licences out of the
agenda of Turkey very soon. By the same act, as of January 1, 2012,
craftsmen with certificates will be employed in Turkey. The point here
is to ensure that a non-standard construction material will not be used
in the Turkish building industry any more. When we achieve this, we
will have prevented unfair competition”.

Minister Demir, who said; “The ceramics industry has achieved bran-
ding overall. It has maintained its stability and gained a significant po-
sition in the world today”, added; “Turkey produces close to 3-3.5-4
percent of the world ceramic tile. We have reached a magnitude over
10 percent in Europe. Looking at these figures, we can see how im-
portant the Turkish ceramics industry is in the world. Today, if the ce-
ramics industry has reached an export figure of 1.5 billion Dollars and
considering that in 1983, the entire export volume of Turkey was 2-
2.5 billion Dollars, we can see that today just a single industry of ours
accounts for the whole export potential of Turkey 27 years ago”.
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Surdirtilebilir malzemeler
ve eko tasarim

Sustainable materials
and eco design

Enerji kaynaklarinin azaldigi diinyamizda
surdirilebilir malzemelerin ve ekolojik tasarimlarin
onemi giin gectikce artiyor. UNICERA Fuari
kapsaminda, stirdiirilebilir malzemeler ve
stirdiiriilebilir tasarim konularinda Prof. Dr. Han Brezet
ve Micol Costi, katilimcilarla énemli bilgileri paylasti.

The importance of sustainable materials and ecologic
designs is growing day by day in our world where energy
resources are decreasing. On the occasion of the
UNICERA Trade Fair, Prof. Dr. Han Brezet and Micol
Costi shared significant information with participants on
the topics of sustainable materials and sustainable design.

Bu yilin fuar temasi strdurdlebilirlik, iki yabanci uzman konugun
katiimlarnyla UNICERA 2010 kapsaminda ele alindi. “Surdurilebilir
Malzemeler” konulu konferansa konusmaci olarak Hollanda
Delft Universitesi Endlistriyel Tasarim Mihendisligi Fakuiltesi Str-
durdlebilir Tasarim Bolim Baskani Prof.Dr. Han Brezet ile Ma-
terial ConneXion'in Italyan arastirma ekibinden Kttiphane ve Mal-
zeme Arastirma Bolim Direktéri Micol Costi katildi. Konferansi
cok sayida endustriyel tasarim bélimi égrencisi de dinleyici kol-
tuklarinda takip etti. Surdurulebilir ekolojik tasarim hakkinda bil-
gi veren Prof. Dr. Han Brezet, “Tasarlamak, bizim icin guzel bir
seyler yapmak degil. Tasarlamak, sadece teknolojik degil, ino-
vasyon ve yaraticilikla yaptiklarimizin kullaniimasidir” diyerek ko-
nusmasina basladi. Kaynaklarin ylizde 80’inin U¢ aylik strede atik
haline geldigini belirten Brezet, teknolojik malzemelerin dogada
¢6zulmesinin ise 450-500 yil aldigini vurguladi. Seramik sektd-
rinde sudan ve enerjiden bahsetmek gerektigini ifade eden Bre-
zet, Urun kullaniminda da sorunlar yasadigina degindi. Brezet s6y-
le konustu:

“Ortin kullaniminda ABD’de hem ana Ureticiler hem de tiike-
ticiler sorunlar yasiyor. Avrupa kétl Griinleri Cin’den Hindistan’dan
ithal ediyor. Ekolojik sorunlari ciddiye almallyiz. Fuarda son de-
rece lUks Urtnler var. Bu liks Urlnler cok enerji harcayarak ya-
piimiglar. Elbette her sey ekoloji degil, strdirilebilirlik de dnem-
li. Urainleri tasarlarken, insanlarn mutlu edecek sekilde yaparsak
surdurllebilir tasarim agisindan 6nemli sonuclar elde ederiz. Ik
defa 1990’da ekolojik temaya degindik ve ekolojik tasarimin uy-
gulanmasina katkida bulunduk. Ekolojik tasarim dedigimiz, eko-
nomik, tasarim agirligr yuksek, insanlarin kullanima uygun, ma-
liyetleri ve kaynaklari minumum kullanmak demektir. MUmkdin ol-
dugunca bu konuda fazla deger yaratmaya c¢alisiyoruz. Ekolojik
maliyetlerin minumuma indirilmesi konusuna baktigimizda Av-
rupa’da seramik malzemelerinin cogu Cin’den gelmektedir. Bu
durum gelecekte kirlilik yaratacaktir.”

This year’s trade fair theme, sustainability, was dealt with on
the occasion of UNICERA 2010 with the participation of two foreign
expert guests. As speakers, Holland Delft University Faculty of In-
dustrial Design Engineering Department of Sustainable Design,
Prof. Dr. Han Brezet, and from Material ConneXion, Italian rese-
arch team Library and Materials Research Department Director,
Micol Costi, attended the conference themed “sustainable mate-
rials”. A large number of industrial design department students fol-
lowed the conference in audience seats. Providing information on
sustainable ecologic design, Prof. Dr. Han Brezet said; “Designing,
for us, s not just to make some good things. Designing is not just
technological but is use of what we do through innovation and crea-
tivity” and adding that 80 percent of resources turned into waste
in a three month period, he stressed that disintegration in nature
of technological materials took 450-500 years. Pointing out that one
has to talk about water and energy in the ceramics industry, Bre-
zet said that problems were experienced in use of products as well.
Brezet added:

In use of products, both main manufacturers and also consu-
mers have problems in the US. Europe imports bad products from
China or India. We have to take ecological problems seriously. The-
re are extremely luxurious products in the trade fair. These luxury
products have been made spending a lot of energy. Indeed, everyt-
hing is not ecological. Sustainability is also important. If we design
products in such a way to make people happy, then we will deri-
ve important results for sustainable design. For the first time in 1990,
we touched upon the ecological theme and we contributed to the
implementation of ecological design. What we call ecological de-
sign is economical products with high design predominance fit for
use of people with minimum use of funds and resources. We're
trying to create as much value as possible in this area. Looking
at the topic of minimizing ecological costs, most ceramic ware in
Europe come from China. This will lead to pollution in the future.

Prof.Dr. Han Brezet
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Micol Costi

“Daha temiz tretim teknikleri kullanilabilir”
Hollanda’da seramik endustrisinde ¢alisanlarin saghgiyla ilgi-
li kati kurallar oldugunu paylasan Brezet, blyuk firmalarin Granlerinin
geri dontsumll ve ekolojik olmasi icin destek verdiklerini belirtti.
“Seramigin cevresel slrdurilebilirligine baktigimizda ¢cok umut ve-
rici oldugu sdylenemez” diyen Brezet, sdzlerine sdyle devam etti:
“Seramigin émrine dair dederlendirme yaparak, enerji ve su
kullanimi konularini degerlendirebiliyoruz. Nakliye, cimento, der-
zin ve harcin kullaniminda sorunlar var. Duvar fayanslarinin yeni-
den iyilestirilmesi konusunda da ¢alismalar yapilabilir. Mutfakta kul-
lanacagimiz bir malzeme tasarlayacaksak, sadece isleve bakmak
yeterli degil. Hangi malzemeden, nasil yapacagimiza ve kadar kul-
lanacagimiza, geri donustirilmesine kadar genis bir alanda de-
gerlendirme yapmak gerekir. Bunlar seramik sektértinin eksileri.
Artilarina baktigimizda da faydali ézellikleri oldugunu da gériyo-
ruz. Cizilmeye karsi dayanikli olmasi, kapali alanda sundugu hava
kalitesi, hijyen ve su kullanimi konusundaki faydalarini sayabilirim.”
Avrupa’nin gelismis ekonomilerinden érnekler veren Brezet, Is-
vec'te geri donustlrulmus seramik sanati konusunda calismalar
yapildigini, Hollanda’da seramik uygulamasi yapan firmalarin
Greenpeace ile ¢alistiklarini séyledi. Japonya’da da daha az ener-
ji ve su kullanan, daha az materyalle yapilan dayanikli, ince se-
ramiklerin yapildiini belirten Brezet, daha temiz Uretim teknikle-
ri kullanilabilecegini ifade etti. Brezet, “Ingiltere’de roto kaliplama
kullaniliyor. Japonya’da firinlarin isilarinin tekrar kullanimi konula-
rinda calismalar yapiliyor. Dagitimda daha az atik birakan amba-
lajlar tercih ediliyor. Yeni sihhi ekipmanlarin kullanimi tesvik edili-
yor. Kuru tuvalet dedigimiz, suyun gerektiginde kullanildigi ya da
hi¢ su kullanmayan sistemler gelistiriliyor. Seramiklerin daha uzun
Omurli olmasini saglayabiliriz. Seramiklerin yeniden kullaniimasi
ve donastirtlmesi saglanabilir’ dedi.
“Seramig@i satmayacaginiz, kiralayabileceginiz bir sey olarak gor-
mek, surdurulebilirlik acisindan dustnulebilir’ diyen Brezet, Turk

Uluslararasi

Seramik Banyo
Mutfak Fuari

www.unicera.com.ir

“Cleaner production techniques may be employed”

Sharing the view that there are strict rules regarding the health
of those working in the ceramics industry in Holland, Brezet noted that
they provided support so that the products of large firms are recyc-
lable and ecological. Brezet, who said; “We cannot be very hopeful
when we look at the environmental sustainability of ceramic”, conti-
nued ; “We can make an evaluation of the topics of use of energy and
water, assessing the lifespan of ceramics. There are problems in the
use of transportation, cement, joint fillers and mortar. Things can be
done on re-improvement of wall tiles. If we are going to design a ma-
terial we will use in the kitchen, it is not enough just to look at func-
tion. We have to make an assessment in a very broad field from what
material to use, how to do it and how much to use, to recyclability.
These are the minuses of the ceramics industry. Looking at the plu-
ses, we see that it also has beneficial properties. Its anti-scratching
feature, the quality of air it offers in indoor spaces and its benefits on
hygiene and use of water may be cited here”.

Giving examples from Europe’s developed economies, Brezet no-
ted that studies were done on recycled ceramic art in Sweden and
firms carrying out ceramic applications worked with Greenpeace in
Holland. Brezet, who stated that in Japan, too, robust thin ceramic
ware using less energy and water, made of a smaller amount of ma-
terials were made, said that cleaner production techniques may be
employed. Brezet said; “Roto forming is used in England. There are
studies in Japan for reuse of the heat from kilns. Packaging which le-
ads to less waste are preferred in distribution. Use of new hygienic
equipment is encouraged. Systems we call dry toilets, where water
is used as necessary or not used at all, are being developed. We can
ensure that ceramic ware last longer. It can be ensured that ceramic
ware are reused and recycled”.

Noting that “To see ceramic as something you will not sell but rent
may be considered in terms of sustainability”, Brezet had the follo-
wing recommendations for the representatives of the Turkish cera-
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seramik sektorl temsilcilerine de su tavsiyelerde bulundu: “Su ta-
sarruflu Grlinlere yonelebilirsiniz. Son derece 6zgln tasarimlariniz
var. Inovasyonla bunu artirabilirsiniz. Seramikte strdurulebilirlik ko-
nusunda akademik diinyanin da katkilariyla bir yénerge olustura-
bilirsiniz. Sanatsal tasarimlar yaparken kullandiginiz malzemeler-
le geri donlisimi saglayabilirsiniz. Seramik sektdriinde bu anlamda
cok firsat var ve bu endistrinin édllendiriimesi lazim.”

“Teknoloji isin esas meselesi”

Material ConneXion Kiitlphane ve Malzeme Arastirma Direktor(
Micol Costi, sunumuna yaptiklari isi tanitarak basladi. Malzeme k-
tiphanelerine dair bir network olduklarini séyleyen Costi, kurum-
la ilgili su bilgileri verdi: “1997°de ABD’de kurulduk. Dunyanin her
yerinden birgok numune topluyoruz. Bes ofisimiz var. Malzeme k-
tiphanemizde 4 bin 500’den fazla inovatif, strdirllebilir materyal
bulmak mimkuin. Kutuphanemizi kullananlara Grinler ve numuneler
konusunda garanti veriyoruz. Materyallerin gelistiricileri ve kulla-
nicilarinin bulusmasini sagliyoruz. Pazarlama ve danismanlk
faaliyetlerimizden de yararlanabiliyorlar. Inovatif ve yeni malzeme
istendiginde biz devreye giriyoruz. Bazi malzemeler spesifik ola-
rak o alanda kullaniimalarinin yaninda baska bir alanda da kulla-
nilabiliyor. Bu durumda da biz devreye girip yardimci oluyoruz. Eko
tasanm fuarlarina da aktif olarak katiliyoruz.”

“Slrdurdlebilir Gretim ve tasarimdan bahsetmek, size verilen
kaynak ve olasiliklar dlsinmeyi gerektirir” diyen Costi, son ug yil-
da sUrddrdlebilirlik ve eko tasanm konularinin trend oldugunu be-
lirtti. “Bu durum, ne yazik ki moda ile iliskilendiriliyor” diyerek eles-
tirisini de dile getiren Costi sunlari ifade etti: “Bir Grinin strdrd-
lebilir olmasi eskiden estetik olmasini gerektirmiyor diye dusini-
[Gyordu. Bir de islevi ve malzemenin teknik yonu konusunda bil-
giler kisithydi. Oysa insanlar ve kamu surdirGlebilirligin uygula-
malarina acik. Insanlar aslinda son yillarda bu yénde Uriin segimleri
yapiyorlar. Materyallerin sadece icerigi degil, teknik olanaklar da
6nemli. Yani teknoloji isin esas meselesi.”

“Gelecekte kullanacagimiz Granlerin nasil sonug birakacagini
da distunmeliyiz” diyen Costi, geri dénlstirilmeye uygun mal-
zemelerin kullanilmasinin énemli oldugunun altini ¢izdi. Buglin dén-
Ustlrdlebilir ve cevreye uyumlu malzemelerin farkl alanlarda, fark-
I uygulamalarda kullanildigini isaret eden Costi, enerji kaynakla-
rinin uygun kullaniminin artik sart oldugunu belirtti.

mics industry: “You can move towards water saving products. You
have extremely original designs. You can enhance this through in-
novation. You can set up a directive with the contributions of academia
on sustainability of ceramic. You can achieve recycling with materi-
als you use when making artistic designs. There are a lot of oppor-
tunities in this sense in the ceramics industry and this industry must
be rewarded”.

Technology is the main thing”

Material ConneXion Library and Materials Research Director Mi-
col Costi started his presentation introducing the work they perform.
Noting that they are a network of material libraries, Costi had the fol-
lowing to say on his institution: “We were set up in the US in 1997.
We pick up lots of samples from all over the world. We have five of-
fices. It is possible to find more than 4,500 innovative and sustainable
materials in our material library. We give guarantees to those using
our library on products and samples. We are instrumental in bringing
together the developers and users of materials. They may also make
use of our marketing and consulting services. We join the scene when
an innovative and new material is required. Some materials, beside
being used specifically in one area, may also be used in another. In
this case, too, we intervene and help. We participate actively in eco
design trade fairs too”.

Costi, who said; “To talk about sustainable production and design
requires considering the resources and possibilities afforded to you,”
added that in the last three years, sustainability and eco design have
become trendy. Voicing the criticism that “Unfortunately, this is lin-
ked to fashion”, Costi said; “Sustainability of a product was believed
not to require aesthetics previously. Also, knowledge on function and
the technical aspect of materials was limited. Yet, people and go-
vemments are open to sustainability application. Actually, people have
been making product choices in this direction in recent years. Not just
the contents of materials but technical means are also important. Ba-
sically, technology is the main thing”.

Costi, who said; “We have to consider what kind of results pro-
ducts we will use in the future will have”, underscored that use of recyc-
lable materials is important. Pointing out that presently recyclable and
environmentally friendly materials are used in different areas in dif-
ferent applications, Costi noted that it is now a must that energy re-
sources are used appropriately.
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‘Hedef, 10 yilda 10 diinya
markasi yaratmaktir”

“Turquality, diinyadaki ilk ve tek devlet destekli
markalagma projesidir. DTM’nin sagladigi devlet
yardimlarindan biri ve en yiksek oranda olanidir.

Diger devlet yardimlarindan farkli olarak, ‘bir
Turquality firmasi bagvuru yaptiktan sonra destek
kapsamina alinmak’ diye bir tanimlamamiz var. Diger
devlet yardimlari igin bdyle bir sey gecerli degil.
Onlarda bagvuru stireci bizimkinden ¢ok daha farkl:.
Firmalarimizin ihracatgl olmasi gerekiyor. Yurt igine
yonelik Turquality kapsaminda hichir faaliyet
desteklenmiyor. Tamamen yurt disina yonelik
gerceklestirilmesi gereken faaliyetler destekleniyor.”

On yilda on diinya markasi yaratmak hedefiyle yola ¢ikan Dis Ti-
caret Mistesarli@i (DTM), Turquality kapsaminda bilgi vermek lze-
re UNICERA 2010 kapsaminda firma temsilcilerine bir konferans du-
zenledi. DTM Ihracat Genel MudirlGga Markalasma ve Ar-Ge Des-
tekleri Daire Baskanligi Uzman Yardimcisi Feyza Erdogan tarafindan
yapilan sunum, Turquality hakkinda her tirlG soruya cevap verir ni-
telikteydi. Erdogan sunumunda, Turquality’nin gelisim sreci, vizyon
ve hedefleri, destek kapsamina alinma sdreci, marka programi, oto-
masyon sistemi ile gerceklestirilen ¢alismalar hakkinda bilgi verdi.

“Amacimiz markalasma adina fir-
malarnmizi ydnlendirmek, bu konuda
Urlnlerinin markalasma faaliyetleri
icin yapacaklan tanitim ve ilgili birim
giderlerini karsilayarak, dinyada

| olumlu TUrk mall imajinin olusmasi-
na katki saglamak-
tr’ diyen Erdo-
gan, bu konu-
daki b(itun faa-

liyetlere des-

tek verdikleri-
ni sdyledi.

DTM fhracat Genel Miidiirliigii Markalagma ve Ar-Ge Destekleri Daire Bagkanhg Uzman Yardimaist

Feyza Erdogan
UFT Exports General Directorate Branding and R&D Support Department Assistant Specialist

“The aim is to create 10
world brands in 10 years”

“Turquality is the first and only government
supported branding project in the world. It is one of
the government aids provided by UFT and the one
with the highest percentage. Different from other
state aid, once a Turquality firm files an
application, we have a definition whereby it is
placed in the scope of the support program. Their
application process is much different from ours.
Our firms must be exporters. No domestic activity
is supported under Turquality. Entirely activities
which must be carried out internationally are given
support”.

Undersecretariat of Foreign Trade (UFT), which set out to
create ten world brands in a decade, held a conference for firm
representatives on the occasion of UNICERA 2010 for provi-
ding information on Turquality. The presentation given by UFT
Exports General Directorate Branding and R&D Support De-
partment Assistant Specialist, Feyza Erdogan, answered any
gquestions on Turquality. In her presentation, Erdogan provi-
ded information on Turquality’s development process, its vi-
sion and targets, the process of placement under support, the
brand program, the automation system and carried out acti-
vities.

Erdogan, who said; “Our aim is to guide our firms in the
name of branding, contributing to formation of a positive ima-
ge for Turkish goods globally covering their promotion and app-
licable unit expenses they will incur for branding activities”, no-
ted that they gave support to all activities in this area. Stres-
sing that Turqualily is the first and only government suppor-
ted branding project in the world, Erdogan related that the pro-
Ject started with the textile industry which was chosen as the
pilot sector.

Erdogan, who said; “Turquality is one of the government
aidprograms provided by DTM and the one with the highest
percentage”, explained the reason for this as follows: “Because
to pick up firms from a point near zero and bring them to a po-
int like VitrA, they have to go through certain steps. Turqua-
lity is at the top of these processes. Different from other sta-

te aid, once a Turquality firm fi-
les an application; we have a
definition whereby it is placed in
the scope of the support program.
There is nothing like this for other
types ofgovernment aid. Their
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Turquality programinin diinyadaki ilk ve tek devlet destekli markalasma
projesi olduguna vurgu yapan Erdogan, projenin pilot sektdr olarak
belirlenen tekstil sektdri ile basladigini aktardi.

“Turquality’nin DTM’nin sagladigi devlet yardimlarindan biri ve en
ylksek oranda olanr” diyen Erdogan, bunun nedenini sdyle acikladi:
“Clnk firmalan sifira yakin bir noktadan alip VitrA gibi bir noktaya ge-
tirebilmeniz icin bazi basamaklardan gecmeleri gerekiyor. Turquality
bu sireclerin en Ustl. Diger devlet yardimlarindan farkli olarak, ‘bir
Turquality firmasi basvuru yaptiktan sonra destek kapsamina alinmak’
diye bir tanimlamamiz var. Diger devlet yardimlari icin bdyle bir sey
gecerli degil. Onlarda basvuru sUreci bizimkinden ¢ok daha farkl. Fir-
malanmizin ihracatct olmasi gerekiyor. Yurt igine yonelik Turquality
kapsaminda hicbir faaliyet desteklenmiyor. Tamamen yurt disina y6-
nelik gerceklestiriimesi gereken faaliyetler destekleniyor.”

2004 yilinda bu tekstil ve hazir giyim sektérinden 15 firma ve (¢
tasanmci ile yola ¢ikildigini belirten Erdogan, 2006’ya kadar 33 firmaya
kadar ciktiklanini ifade etti. Turquality Strateji Plani ve markalasma yol
haritasinin hazirlandiginin altini ¢izen Erdogan, 2006’nin Mayis ayin-
da ¢ikan 2006/4 sayili Teblig ile Turquality’nin batin sektérlere acil-
digini da sézlerine ekledi. Erdogan, “Vizyonumuz 10 yilda 10 dlinya
markasi yaratmak. 2003 yilinda yola ¢iktik. 2013'de 10 yilda 10 dln-
ya markasi yaratma projesinin icindeyiz. Bu hedef dogrultusunda tek
sektdrden firma secmeniz yeterli olmazdi. Bu nedenle, bu program
bitlin sektdrlere acildi. Havuz genisletildi ve derinlestirildi. Bugtin 65
firmanin 75 markasini destekliyoruz” dedi.

“Devlet yardimlari DTM’de bir butiindir”

Turkiye'nin ihracatinda markalasmanin énemine dikkat ceken Er-
dogan, DTM tarafindan verilen desteklerden de bahsetti. Erdogan, sun-
lan kaydetti “Devlet yardimlan DTM'de bir bitindur. Firmalarmizi yeni
girisimci firmalanmizdan baslayarak VitrA, ECA ve Canakkale Sera-
mik gibi en tepedeki firmalarmiza ¢ikana kadar bu siireg icerisinde fark-
Iryardimlarla, fark kademelerde finansal olarak stirekli desteklemeye
calistik. Turquality bunlarin bir adim 6étesidir. Turquality’de sadece fi-
nansal yani parasal destek yoktur. Turquality'yi farkl kilan ayni zamanda
finansal olmayan destekleridir. Ciink( belli bir yere gelmis firmalara para
vererek, o firmalari finanse ederek bir yere gidemezsiniz. Bu firmala-
rn taninmalanna daha fazla katkida bulunmak igin finansal olmayan
destekler de veriliyor. EGitim ve pazar arastirmasi destegi gibi...”

Erdogan Turquality kapsaminda hedeflerini de soyle acikladi: “Mar-
kalasmada ivme kazandirici rol oynamak. Ihracatin kalitesi agisindan
markalasma en énemli hedef olmali. Strateji, operasyon, organizas-
yon ve teknoloji danismaniigi ¢alismalariyla destek olmak. Bu da-
nismanlik konusunda diinyaca Unli danismanlik firmalaryla calisiyoruz.
Toplam insan kaynaklarini gticlendirmek. Ozellikle emek yogun sek-
torlerde tekstil gibi daha markalasmaya déniik ¢alismasi, fason de-
digimiz Gretim sisteminden kurtularak, kendi markalarini, onlari da ya-
pamiyorlarsa kendi tasarimlarni tnlt markalara kabul ettirecek nok-
talara gelmelerine yardimci olacak firmalarimiz segmeye c¢alistik. Turk
firmalannin marka potansiyelini ve bilincini artirmak. Turk firmalar-
na pazar destedi ile ilgili istihbarat destegi saglamak. AC Nielsen gibi
dinyanin en bilyuk pazar arastirma sirketleriyle is birligi yaptik ve 24
hedef pazarda cesitli arastirmalar yapiimasini sagladik. Firmalanmizin
bu arastirmalara en kolay sekilde ulasmasini saglamakti amacimiz.
Secilmis Turk markalari icin bir katalizér gorevi olusturmak. Sistemin
icinde biz sadece destekleme ve danismanlik kismindayiz. Asil is fir-
malanmiza dustyor.”

application process is much different from ours. Our firms must
be exporters. No domestic activity is supported under Turquality.
Entirely activities which must be carried out internationally are
given support”.

Erdogan, who noted that they started with 15 firms and three
designers from the textile and clothing sector in 2004, pointed
out that they went up to 33 firms by 2006. Underscoring that
the Turquality strategic plan and branding roadmap have been
drawn up, Erdogan added that with Directive no. 2006/4 issued
in May 2006, Turquality was now open to all industries. Erdogan
said; “Our vision is to create 10 world brands in 10 years. We
started in 20083. The project is to create 10 world brands in 10
years by 2013. It would not be enough to pick firms only from
a single industry to meet this target. Therefore, this program
was opened to all sectors. The pool was expanded and dee-
pened. Today, we are supporting 75 brands of 65 firms”.

“Government aid is a whole in UFT”

Drawing attention to the significance of branding in Turkey’s
exports, Erdogan also talked about support provided by UFT.
Erdogan said; “Government aid is a whole at UFT. We tried
to support continuously financially our firms starting from our
new entrepreneur firms up to the firms at the top like VitrA, ECA
and Canakkale Seramik through different types of aid and in
different stages during the process. Turquality is one step furt-
her than this. There isn’t just financial, that is, monetary sup-
port in Turquality. What renders Turquality different is also non-
financial support. Because you can go nowhere by handing out
money by financing firms which have already reached a cer-
tain position. Non-financial support is also provided to contri-
bute to these firms’ becoming even better known. Like training
and market research support...”

Erdogan disclosed their targets regarding Turquality: “Pla-
ying an accelerating role in branding. For export quality, bran-
ding must be the most important target. To give support thro-
ugh strategy, operation, organization and technology consul-
ting activities. We are cooperating with world renowned con-
sulting firms in this field. Strengthening human resources to-
tally. We tried to pick firms to which we can give support so
that they can work more branding oriented especially in labor
intensive sectors like textile so that they get rid of the manu-
facturing system we call toll manufacturing to reach points whe-
re they can have their own brands, and if not, their own designs
accepted by famous brands. To increase the brand potential
and awareness of Turkish firms. To provide intelligence sup-
port on market support to Turkish
firms. We cooperated with the largest
marketing research firms in the world
like AC Nielsen and we had them
carry out various surveys in 24 target
markets. Our aim was to have our firms
to access such research in the easiest
manner. To act as a catalyst for se-
lected Turkish brands. In the system,
we are only in the support and con-
sulting part. The actual work is for our
firms to achieve”.

NOT
Turquality hakkinda

detayl1 bilgi igin:
www.turquality.com
adresini ziyaret
edebilirsiniz.

NOTE
For further details on
Turquality, you may
visit
www.turquality.com.
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Ihracata doniik yeni blr fanl lu§turuldu
New export board created

Kriz sonrasi yeniden yapilanan ve stratejisini yakin ve komsu Ul-
kelere gore belirleyen Tirkiye ihracatinda, 2023 hedefi olan 500 mil-
yar dolan yakalamak icin calismalar hiz kazandi. Basbakan Recep Tay-
yip Erdogan, ihracata donlik Gretim stratejisi gelistirmek amaciyla, Ih-
racata Doniik Uretim Stratejisi Degerlendirme Kurulu'nun kurulma-
sinin uygun goraldigunad bildirdi. Kurulla ilgili genelge Resmi Gaze-
te’nin 12 Mayis 2010 tarihli sayisinda yer ald.

Genelgede, Cumhuriyetin 100. kurulus yildénim
olan 2023'e yonelik stratejik hedefe ulasilabilmesiicin
Dis Ticaret Mistesarligi tarafindan ydratilen calis-
malara yer verildi. Belilenen ihracat hedeflerine ula-
sllabilmesi icin, éncelikle Ulke imalat sanayi ile hiz-
met Uretim potansiyelinin ihracat odakli deger-
lendirilmesi ve ydnlendirilmesinin gerektidi ifa-
de edilen genelgede, biitiin sektbrlerde ihra-
cat hedefine yonelik ortak politikalar gelistiri-
lerek stirdrulebilir ihracat artisinin saglanmasi,
ihracatta pazar ve Uriin cesitlendirmesi, ih-
racata donuk Gretim teknolojilerinin gelistiril-
mesi ve yurt icinde yaratilan katma degerin ar-
tinlmasinin, yakin gelecekte ulasiimasi gere-
ken hedefler olarak belirlendigi vurgulandi.

ihracata Donlk Uretim Stratejisi Deger-
lendirme Kurulu’nun, Dis Ticaret MUstesarligr'nin
bagli oldugu devlet bakaninin baskanhginda; Ma-
liye Bakanligi, Tanm ve Kdyisleri Bakanligi, Calisma
ve Sosyal Guvenlik Bakanligi, Sanayi ve Ticaret Ba-
kanlidi, Devlet Planlama Teskilati Mistesarlidi, Hazine Mis-
tesarligi, Gimrik Mustesari@ ve Dis Ticaret Mistesarlidi'nin
mustesar diizeyinde, Merkez Bankasi, TUrkiye Yatinm Destek ve Ta-
nitim Ajans, Tirkiye Bilimsel ve Teknolojik Arastirma Kurumu (TU-
BITAK), Turkiye Odalar ve Borsalar Birligi (TOBB) ve Turkiye lhra-
catgilar Meclisi'nin (TIM) baskan diizeyinde, Turkiye Ihracat Kredi Ban-
kasi'nin (Turk Eximbank) genel midur dlzeyinde katilimiyla olustu-
rulacag kaydedildi.

Efforts for reaching 500 billion Dollars by 2023 picked up speed
in exports of Turkey which restructured after the crisis, who set her
strategy for her nearby and neighboring countries. Prime Minister Re-
cep Tayyip Erdodan announced that for developing an export pro-
duction strategy, establishment of Export Oriented Product Strategy
Evaluation Board has been approved. The directive in connection with
the board was published in May 12, 2010 issue of the Official Gazette.
The directive made reference to efforts conducted by Un-
dersecretariat of Foreign Trade for attaining the strategic tar-
get for 2023 which is the 100th anniversary of the Republic.
The directive, which noted that to reach the set export
targets it was necessary first of all that the country’s ma-
nufacturing industry and service production potenti-
al should be evaluated for exports and guided in this

direction, also stressed that targets which should be
attained in the near future have been set as achi-
eving sustainable export growth by developing jo-
int policies oriented to export targets in all industries,
diversification of markets and products in exports,
development of export oriented production tech-
nologies and enhancement of value added created
domestically.

It was reported that Export Oriented Production
Strategy Evaluation Board would be chaired by Ministry
of State to whom Undersecretariat of Foreign Trade re-
ports to and will comprise Undersecretariat level repre-
sentatives of Ministry of Finance, Ministry of Agriculture and
Rural Affairs, Employment and Social Security Ministry, Ministry
of Industry and Trade, State Planning Organization, Treasury, Cus-
toms and Foreign Trade Undersecretariats and presidents of Cen-
tral Bank, Turkish Investment Support and Promotion Agency, Sci-
entific and Technological Research Agency of Turkey (TUBITAK), Tur-
kish Union of Chambers and Exchanges (TOBB) and Turkish Exporters
Assembly (TIM) and the General Manager of Turkish Export Credit
Bank (Tirk Eximbank).

SERAMIK

Temmuz-Eyliil 2010 July-September No: 33



MENA Bolgesi yizde 4,3 biyiiyecek
MENA Zone to grow by 4.3 percent

IMF’nin yayimladigi MENA Bolgesi Ekonomik Perspektif Rapo-
ru'na gore, Kuzey Afrika ve Orta Dogu’daki petrol ihrac eden Ulke eko-
nomilerinin, bankacilik sektdriindeki tehlikelere ve uluslararasi mali
sistemdeki belirsizliklere ragmen, bu yil petrol fiyatlanndaki artis ne-
deniyle guicli bir bliyime kaydedecegi ifade edildi. Raporda, ham mad-
de fiyatlarindaki diististen ve kiiresel ekonomik krizden etkilenen bél-
genin biyume oraninin, bu yil krizden dnceki seviyeye yikselecegdi
vurgulandi. IMF raporunda, sermaye akisindaki diizelme ile petrol fi-
yatlarindaki artisin bolgenin ekonomik perspektifini iyilestirdigi kay-
dedildi. Raporda, MENA Bélgesindeki petrol ihra¢ eden ulke ekono-
milerinin gecen yil yalnizca yizde 1,5 oraninda blyudigu belirtilerek,
bu yil yizde 4,3, gelecek yil ise yiizde 4,5 dlizeyinde bllylyecegi ifa-
de edildi. IMF ayrica, petrolin varil fiyatinin bu yil 80 dolar, gelecek
yil ise 83 dolar seviyelerinde olacagdi tahmininde bulundu. MENA BéI-
gesindeki petrol ihra¢ eden Ulkeler, Bahreyn, Kuveyt, Umman, Ka-
tar, Suudi Arabistan, Birlesik Arap Emirligi ile Iran, Irak, Libya, Azer-
baycan, Yemen ve Sudan'dan olusuyor.

According to the MENA Zone Economic Perspective Report pub-
lished by IMF, the economies of petroleum exporting countries in North
Africa and the Middle East will have strong growth this year as a re-
sult of the boost in oil prices despite the hazards in the banking sec-
tor and ambiguities in the international financial system. The report
emphasized that the growth rate of the region, which was affected
by the drop in raw material prices and the global economic downturn,
will go back to its level before the crisis this year. The IMF report no-
ted that the recovery in capital flow and the rise in oil prices have im-
proved the economic perspective for the region. The report says that
the petroleum exporting country economies in the MENA Zone have
grown only by 1.5 percent last year, this growth would reach 4.3 per-
cent this year, with another 4.5 percent next year. IMF also projec-
ted that per barrel price of oil will be 80 Dollars and about 83 Dollars
next year. Petroleum exporting countries in the MENA Zone are Bah-
rain, Kuwait, Oman, Qatar, Saudi Arabia, United Arab Emirates, Iran,
Iraq, Libya, Azerbaijan, Yemen and The Sudan.

[lk ceyrekte AB'de ufak biiyiime

Scant growth in EU in the first quarter

AB istatistik kurumu Eurostat'in verilerine gére, gecen yilin ayni
dénemine kiyasla ilk ceyrekte Almanya yuzde 1,5, Fransa yuz-
de 1,2 ve Italya yiizde 0,6 bllylime kaydederken ingiltere ylizde
0,3 ve Ispanya ytizde 1,3 kligtldi. AB'de ilk geyrekte en hizli da-
ralan ekonomiler, yizde 5,1'le Letonya, ylzde 4'le Bulgaristan,
yUzde 2,8'le Litvanya, ylzde 2,5'le Romanya, ylzde 2,3'erlik oran-
larla Yunanistan, Kibris Rum Kesimi ve Estonya oldu. AB'nin en
biyuk ekonomik rakibi ABD ise ilk ceyrekte ytzde 2,5 blyime
aciklamisti.

According to the data from Eurostat, EU statistical agency, in the
first quarter; Germany grew by 1.5 percent, France by 1.2 percent and
Italy by 0.6 percent with UK contracting by 0.3 percent and Spain by
1.3 percent compared to the same period of last year. The economi-
es which contracted most rapidly in the first quarter in EU were Latvia
with 5.1 percent, Bulgaria with 4 percent, Lithuania with 2.8 percent,
Rumania with 2.5 percent and Greek sector of Cyprus and Estonia with
2.3 percent each. EU’s largest economic competitor USA, on the ot-
her hand, posted a growth figure of 2.5 percent for the first quarter.
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Sanayi ve hizmet sektdriinde yogunlasma
Concentration in manufacturing and service sectors

Turkiye Istatistik Kurumu (TUIK), 2006'ya
iliskin “Sanayi ve Hizmet Sektérlerinde
Yogunlasma’ verilerini agikladi.

TUIK'in ilk kez agikladigi veride, yogunlasma oranlari, 2006’da
sanayi, ticaret ve hizmet sektérlerinde faaliyet gésteren girisim-
lere uygulanan 2006 Yapisal Is Istatistikleri Girisim Soru Kagi-
drndaki ciro degerleri Gzerinden hesaplandi. Uzmanlardan alinan
bilgiye gére, yogunlasma, faaliyet alaninda elde edilen cironun ka¢
firmaya ait oldugunu hesabi Gzerinden, sektériindeki tekellesme
dlzeyi hakkinda bilgi veriyor. Yogunlasma oraninin yiksek olmasi,
s0z konusu alanda sinirli sayida firmanin faaliyet gésterdigini ifa-
de ediyor. TUIK verilerine gére, Yilllk Sanayi ve Hizmet istatistikleri
kapsaminda girisimler, 448 farkli sinifta faaliyet gésterdi. Bunlar-
dan 120 sinifta ¢cok ylksek, 66 sinifta yiksek, 75 sinifta orta, 187
sinifta ise disuk derecede yogunlasma gézlendi. Madencilik ve
tasocakciligi sektdrundeki siniflarin yltzde 60’1 “cok ylksek yo-
gunlasmaya” sahip. Elektrik, gaz, buhar ve sicak su Uretimi ve da-
gitimi sektorindeki alt siniflarin yizde 50’sinde, ulastirma-depo-
lama-haberlesme sektdriindeki alt siniflarin yizde 35’inde, ima-
lat sektdriindeki alt siniflarin ylizde 33’tinde “cok yiksek derece-
de yogunlasma” tespit edildi.

Turkish Statistical Agency (TUIK) announced
2006 data for “Concentration on
Manufacturing and Service Sectors”.

In the data posted for the first time by TUIK, concentration ratios
were calculated from the turnover figures in the 2006 Structural Bu-
siness Statistics Enterprise Survey for enterprises operating in the ma-
nufacturing, trade and service sectors in 2006. According to data re-
ceived from experts, concentration provides information on the level
of mobilization in an industry with reference to number of firms ac-
counting for the turnover in that line of business. A high concentra-
tion ratio means that limited number of firms are operating in the said
field. According to TUIK data, enterprises were engaged in 448 dif-
ferent categories under annual industry and service statistics. Of the-
se, very high concentration was observed in 120 categories with high
concentration observed in 66 categories, medium in 75 and low con-
centration in 187 categories. Sixty percent of categories in mining and
stone quarries sector has very high concentration. Fifty percent of sub-
categories in electricity, gas, steam and hot water generation and dis-
tribution sector, 35 % of sub-categories in the transportation- stora-
ge-communication sector and 33 percent of sub-categories in the ma-
nufacturing sector have “concentration at a very high level”.

Faaliyet tiirii birimlerinden olusan kisimlara gore 2006 yilinda girisim sayis1 ve cironun dagilimi soyle:
Number of enterprises and distribution of turnover in 2006 are as follows by segments comprising units of types of operation:

Sektor/Sector
Madencilik ve tasocakeilii/Mining and stone quarries
Imalat/Manufacturing

Girisim Sayisi(yiizde)/Number of enterprises (Percentage)

Ciro (yiizde)/Turnover (Percentage)
0,09 0,77
12,55 28,60

Elektrik, gaz, buhat, sicak su iiretimi ve dagitimi/Electricity, gas, steam, hot water generation and distribution 0,12 3,56

Insaat/Construction

Toptan ve perakende ticaret/Wholesale and retail trading

Oteller ve lokantalar/Hotels and restaurants

Ulastirma, depolama, haberlesme/Transportation, storage, communication
Gayrimenkul, kiralama, is faaliyetleri/Real property, leasing, business operations
Egitim/Education

Saglik isleri ve sosyal hizmetler/Health and social services
Diger sosyal, toplumsal ve kisisel hizmetler/Other social, societal and personal services 4,46 0,47

TOPLAM/TOTAL

3,79 451
45,84 48,74
8,41 1,22
17,31 8,85
5,54 2,49
0,31 0,31
1,58 0,48

100,00 100,00
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[hracat da artty, dis ticaret acify da..
Exports grow, so does foreign frade...

Tlrkiye'nin, bu yilin dort ayindaki ihracat
gecen yilin ayni donemine gore ylzde 11,3
artarak 35 milyar 663 milyon dolar, ithalati da
ylzde 36,6 artarak 53 milyar 263 milyon
dolar oldu.

Turkiye'nin ihracati nisan ayinda, gecen yilin ayni ayina gore
ylzde 25,2 artarak, 9 milyar 466 milyon dolar oldu. Ithalat da Ni-
san ayinda ylzde 47,4 oraninda artarak, 14 milyar 922 milyon do-
lar olarak gerceklesti. Gecen yil Nisan ayinda ihracat 7 milyar 562
milyon dolar, ithalat ise 10 milyar 121 milyon dolar idi. Turkiye Ista-
tistik Kurumunun (TUIK) agikladigi dis ticaret verilerine gére, Ni-
san'da dis ticaret aci§i yizde 113,2 oraninda artarak, 2 milyar 559
milyon dolardan 5 milyar 456 milyon dolara yikseldi. 2009 Nisan
ayinda ylzde 74,7 olan ihracatin ithalati karsilama orani, 2010 Ni-
san ayinda ylzde 63,4'e geriledi.

Turkiye'nin, bu yilin dért ayindaki ihracati gecen yilin ayni dé-
nemine gore ylzde 11,3 artarak 35 milyar 663 milyon dolar, itha-
lati da yuzde 36,6 artarak 53 milyar 263 milyon dolar oldu. Ocak-
Nisan déneminde dis ticaret agi§i da, bir 6nceki yilin ayni dénemine
gore yuzde 152,8 artarak 17 milyar 600 milyon dolara yukseldi. 2009
yilinin Ocak-Nisan déneminde yizde 82,1 olan ihracatin ithalati kar-
sllama orani ise bu yilin ayni ddneminde yuzde 67'ye geriledi. Ge-
¢en yil Ocak-Nisan déneminde 32 milyar 40 milyon dolarlik ihra-
cat, 39 milyar 3 milyon dolarlik ithalat yapilimisti. 2009 yili Ocak-
Nisan déneminde dis ticaret acidi 6 milyar 963 milyon dolar, ihracatin
ithalatl karsilama orani da yuzde 82,1 olarak gerceklesmisti.

2010 yilinin Nisan ayina gére AB ulkelerine yapilan ihracat ylz-
de 26,1 artt. Toplam ihracat
icinde AB (lkelerinin payl 4
milyar 340,3 milyon dolarla
ylzde 45,8 olarak hesapland..
2010 Nisan ayinda en fazla ih-
racat yapilan Ulke Almanya
oldu. Bu ulkeye yapilan ihracat
2009 Nisan ayina goére yuzde
27,8 artarak 924,3 milyon do-
lar olurken, Almanya'yl sira-
slyla 533,6 milyon dolarla Fran-
sa, 531,2 milyon dolarla Ingil-
tere, 516,4

=

IHRACAT
Q466000 5%

milyon do- Nisan/April Degisim/Change
larla Italya '

akipori - Rt

halatta ise Dis denge/Foreign balance

Ru sya Fe- Kargilama orani/Coverage ratio (Yiizde/Percent)

derasyonu

ilk sirada yer aldi. Bu Ulkeden yapilan ithalat ylzde 13,6 artarak
2 milyar 33,6 milyon dolar olarak gerceklesti.

Rusya'yi sirasiyla 1 milyar 355,5 milyon dolarla Almanya, 1 mil-
yar 251,4 milyon dolarla Cin ve 977,8 milyon dolarla ABD izledi.

Turkey’s exports in the first four months of this
year was 35,663,000,000 Dollars with an
increase of 11.3 percent over the same period last
year, while imports went up to 53,263,000,000
Dollars with an increase of 36.6 %.

The exports of Turkey, with an increase of 25.2 percent over the
same month last year, became 9,466,000,000 Dollars in April. Imports,
on the other hand, were 14,922,000,000 Dollars with a rise of 47.4 %
in April. In April last year, exports were 7,562,000,000 Dollars with im-
ports at the level of 10,121,000,000 Dollars. According to the foreign
trade data announced by Turkish Statistics Agency (TUIK); in April,
the foreign trade deficit went from 2,559,999,999 Dollars to
5,456,000,000 Dollars with a rise of 113.2 percent in April. Export-
import coverage ratio which was 74.7 percent in April 2009 came down
to 63.4 percent in April 2010.

Turkey’s exports in the first four months of this year was
35,663,000,000 Dollars with an increase of 11.3 percent over the same
period last year, while imports went up to 53,263,000,000 Dollars with
an increase of 36.6 %. In the January-April period, the foreign trade
deficit went up to 17,600,000,000 Dollars with a rise of 152.8 percent
over the same period in the previous year. Export-import coverage ra-
tio which was 82.1 percent in the January-April period of 2009 went
down to 67 percent in the same period this year. Last year, exports
were 32,040,000,000 Dollars and imports were 39,003,000,000 in the
January-April period. The foreign trade deficit was 6,963,000,000 Dol-
lars and export-import coverage ratio was 82.1 percent in January-
April 2009.

Exports to EU countries grew by
26.1 percent over April 2010. The
share of EU countries for total exports
was calculated to be 45.8 percent with
4,340,300,000 Dollars. The country of
destination with largest exports in
2010 April was Germany. While ex-
ports made to this country went up to
924,300,000,000 with a rise of 27.8
percent over April 2009, Germany
was followed by France with
533,600,000,000 Dollars, UK with
531,200,000,000
Dollars, Italy with
516,400,000,000
Dollars. Russian
Federation took
the first place in
imports. Imports
from this country became 2,033,600,000 Dollars with a rise of 13.6 per-
cent. Russia was followed by Germany with 1,355,500,000 Dollars,
China with 1,251,400,000 Dollars and USA with 977,800,000,000 Dol-
lars.

ITHAILLAT
14.922.000 $

i

Ocak-Nisan/January-April

Degisim/Change
%o 2009 2010 b
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Enflasyonda yeniden
tek hane

Turkiye'de Mayis ayi itibariyla yillik enflasyon, tuketici fiyatlarnda
(TUFE) yiizde 9,10, Uretici fiyatlannda (UFE) ylizde 9,21 artti. Nisan
ayinda cift haneli enflasyon rakamlarina cikisin ardindan Mayis ayin-
da yeniden tek haneli rakamlara dénlldi. Gegen yilin ayni ayinda yil-
lik enflasyon TUFE'de yiizde 5,24 oraninda artarken, UFE'de yiizde 2,46
oraninda gerilemisti. Béylece, Mayis ayi itibanyla yillik enflasyon, ge-
cen yilin ayni ayinin TUFE'de 3,86 puan, UFE'de 11,67 puan Ustlinde
gerceklesti. Bu arada Mayis ay! itibariyla Turkiye Istatistik Kurumunun
(TUIK) agikladig aylik TUFE ve UFE bazinda enflasyon, piyasa bek-
lentilerinin altinda gerceklesti. Mayis ayinda TUFE'de yiizde 0,36, UFE'de
yuzde 1,15 oranlannda gerileme kaydedildi. Mayis ayina iliskin 6zel kap-
samli tliketici fiyatlarn endeksi gostergelerine bakildiginda, “cekirdek en-
flasyon” yerine agiklanan TUFE géstergeleri gegen ay, mevsimiik tiriin-
ler hari¢ yuzde 0,26 gerilerken, islenmemis gida UrUnleri haric ise ylz-
de 1,01 arthi. TUrkiye'de bu yiin Mayis ayinda fiyatlar, énceki aya gére
tanm sektoriinde yizde 5,66, sanayi sektdriinde ylzde 0,08 oranin-
da azaldi. Sanayide yillik bazda 7,34, 12 aylik ortalamalara goére ise yiiz-
de 1,72 artis gosterdi. Sanayide 5 aylik artis orani ise 3,89 oldu.

12 Ayhk/12 Months

5 Aylik
5 Months

Sektorler
Sectors
TARIM
AGRICULTURE -5, 3,09 18,17
Tarim, aveilik, ormancilik

Agriculture, Hunting, Forestry - 12,45 18,34
Balikgilik

Yillik | Ortalama
Annual g

Fishing 46,63 16,46
SANAYI

INDUSTRY

Madencilik ve Tagocak¢iligt
Mining and Quarries
Imalat Sanayi
Manufacturing Industry
Elektrik, gaz ve su

Utilities

Once again single
digits in inflation

Annual inflation in Turkey rose by 9.10 percent in computer prices
(CPI) and by 9.21 percent in producer prices (PPI). After the rise to do-
uble digit inflation in April, single-digit figures were attained once aga-
in in May. Annual inflation had risen by 5.24 percent in CPI in the same
month of last year with a regression of 2.46 percent in PPI. Hence, an-
nual inflation was 3.86 points above the same month last year in CPI
and 11.62 points in PPI. In the meantime, the monthly CPI and PPl in-
flation announced by Turkish Statistics Agency (TUIK) in May were be-
low market expectations. There was a drop of 0.36 percent in CPl and
1.15 percent in PPl in May. Looking at the special scope consumer pri-
ce indices for May, CPI indicators announced for core inflation drop-
ped by 0.26 percent excluding seasonal products last month with an
increase of 1.01 percent excluding processed food products. Prices in
the May of this year in Turkey dropped by 5.66 percent in the agricul-
tural sector and 0.08 percent in the manufacturing sector over the pre-
vious month. There was a rise of 7.34 percent in annual basis in the
industry with an increase of 1.72 percent based on monthly averages.
The 5-month rate of increase in the industry was 3.89 percent.

thracatta “Kirmizt Hat”
sikintis

Yurt disina génderilen mallarda ‘kirmizi hat'a disme oraninin
artmasi Uzerine ihracatgilar sikintiya girdi. Trkiye Ihracatcilar Mec-
lisi (TIM) Yénetim Kurulu Uyesi Biilent Aymen, déahilde isleme re-
jimi kapsaminda uygulanan “kirmizi hat” nedeniyle sikintilarinin
son bir, bir buguk aydir arttigini séyledi. Bunun da ihracatciy ge-
rek zaman gerekse maliyet agisindan sikintiya soktugunu belir-
ten Aymen, konuyu Maliye Bakanligr'na aktardiklarini ancak he-
nuz bir ¢ézum Uretilmedigini ifade etti. Uygulamanin tim ihra-
catcilan kapsayacak sekilde gerceklestiriimesini dogru bulma-
diklarini vurgulayan Aymen, “Eger bir firma ile ilgili sorun varsa
bu firma ele alinmal. Tim firmalarin ayni uygulamaya tabi tu-
tulmasi gerek ihracatin gerekse isini iyi yapan firmalarin éntinde
engel olarak duruyor” dedi.

“Red Line” problem
in exports

Exporters found themselves in difficulty as the ratio of falling
on the red line increased in goods exported. Turkish Exporters Uni-
on (TIM) Member of the Board Biilent Aymen said that their prob-
lems grew in the last one and a half month because of the “red
line” implemented in the context of domestic processing regime.
Noting that this put the exporter in difficulty in terms both of time
and cost, Aymen noted that they took the matter to Ministry of Fi-
nance but there was no solution in the horizon yet. Stressing that
they don’t approve of the implementation which covers all ex-
porters, Aymen said, “If there is a problem with a firm, that firm
should be addressed. Subjecting all firms to the same system
stands as an obstacle both in front of exports and also those firms
who do their job properly”.

43



EKONOMI SOYLESI / ECONOMY INTERVIEW

UL Ll LALULCAR
||1;l1r-'1ﬂ a

MNnigs
lllll__ P':-'!
Th
Bafie 4 =8 &
TR
L IR

FEETEmEN . =
IlEN W =

_ Ak B0 FF F§ B
§

e 1

44

I

in|

i
T
IR R
UEEH S &

1 || BN

Aoy

L L I T i A I
LIL Il TT T fE it

Lt L T B0 U0 0F 03 01 00 017 83 91 &
'Il-‘“:‘l-ﬂ )

—-p—-n-i-—-—-—--—-—-—-..-pn-.

el e el L T L I eI T e ™ ™

IKV Yénetim Kurulu Baskan

Prof. Dr. Haluk Kabaalioglu
IKV (EDF) Chairman of Board of Directors

‘AB'ye tiyelik Tiirkiye'nin cikarinad’

“AB ile iligkilerimizin siyasi yonden tasidigi “[ eaving aside the great significance our
blylk 6nem bir yana, bu iliskinin en dnemli relationships with EU bears politically, we
gerekcelerinden birinin ekonomik alanda | know that one of the most important reasons
oldugunu biliyoruz. Son yillarda, bu gerekceyi for this relationship is in the field of
biraz ihmal eder olduk. Olaylar siyasi konulari economics. We somewhat started to neglect
belki de zorunlu olarak éne ¢ikardi. Ama this reason in recent years. Events perhaps
ekonomik gerekceler hichir zaman degerinden had to move political matters forward but the
kaybetmedi.” | economic reasons never depreciated in value.”
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Turkiye’nin Avrupa Birligi (AB) ile bitlinlesme slirecine destek ve-
ren ve AB tyeligi hedefini tasiyan bir kurum olan Iktisadi Kalkinma Vak-
fi (IKV), Avrupa Ekonomik Toplulugu (AET) ile imzalanan Ankara An-
tlasmasr’ni takiben 1965'te Istanbul Sanayi Odasi (ISO) ve Istanbul
Ticaret Odasrnin (ITO) ortak girisimiyle kuruldu. Kuruldugundan bu
yana AB konusunda uzmanlar yetistiren IKV, is diinyasi, kamuda g6-
rev yapip AB konularina vakif olan yetkililer ve akademik dlinyay bu-
lusturan 6nemli kuruluslardan biri oldu. AB konusunda calisan en eski
sivil toplum kurulusu olma kimligini de tasiyan IKV, 6nce AET, son-
ra AT ve daha sonra AB ile iliskilere yon vermek amaciyla 1980’li yil-
larda farkli bir kurumsal yapi icerisinde yer aldi. 1980’li yillarda AB su-
recinin sadece Istanbul gibi bir biylk kentin iki odasi ile ydritile-
meyeceginin anlasiimasi Uzerine Turk is dlinyasinin tepe 6rgutu olan
ve 1 milyon 300 bin Gyesi bulunan Tirkiye Odalar ve Borsalar Birli-
gi'nin de (TOBB) mditevelli heyeti icinde yer almasi ile IKV daha da
guglendi. IKV’nin bugiin baskanligini yuriten Prof. Dr. Haluk Ka-
baalioglu, ayni zamanda Yeditepe Universitesi Hukuk Fakiiltesi De-
kani olarak da gorev yapiyor. 2002 yilinda IKV’de géreve baslayan
Prof. Dr. Kabaalioglu, AB ve uluslararasi ticaret konularinda uzman
bir isim. IKV olarak Turkiye’nin AB nezdinde imajinin olumlu olarak
algilanmasi igin galismalar strdurdUklerini ifade eden Kabaalioglu, bu
calismalarda zorlandiklarini da belirtti. S6z( daha fazla uzatmadan
Kabaalioglu ile IKV ve AB stireci Uizerine gerceklestirdigimiz s6yle-
siye gecelim.

iKV’nin vizyonu ve misyonu nedir?

IKV, Turkiye’nin AB ile buttinlesme siirecine destek veren ve AB
uyeligi hedefini tasiyan bir kurum. Bu dogrultuda Turkiye’de AB ku-
rumlari, isleyisi ve politikalan hakkinda bilgi dizeyini artirmak, Turki-
ye’nin AB ile iligkilerinin takipgisi olarak is diinyasinin yaklasimini yan-
sitmak ve is dinyasi ve genel kamuoyunu AB sUrecinin etkileri ko-
nusunda bilinglendirmek IKV’nin misyonunu olusturuyor. IKV'nin viz-
yonunu ise su sekilde 6zetlemek mimkdn: AB’ye Uyelik Turkiye’nin
cikarinadir. TUrkiye’nin yani basindaki bu ileri bitlinlesme hareketi-
nin disinda kalmasinin énemli sakincalan olacaktir. Enerji, dis politi-
ka, ticaret, go¢ gibi bircok konuda Turkiye ile AB halihazirda yakin ilis-
kiler icindedir. Ancak Turkiye AB’ye Uye olmadidi icin bu isbirliginde
karar alma siirecinde yer alamamaktadir. Bu durum gumruk birligi kap-
saminda, 6zellikle AB’'nin tiglincl Ulkelerle akdettigi serbest ticaret an-
lasmalarinda ortaya ¢ikan bir durumdur. Gimrik Birligi nedeniyle AB
bu tir bir anlasma akdettiginde tctncu tlkeden gelen mallar Turki-
ye'de de serbest dolasimda olacaktir. Tlrk piyasasi bu durumdan olum-
lu etkilenecegi gibi bazen ticaret saptirici etkileri de olabilir. Ancak Tr-
kiye, muzakere surecinde yer alamadidi icin bu slrecler tizerinde be-
lirleyici olamamaktadir. Bu tir anlasmalarin mizakere strecinde Tur-
kiye’'nin de yer almasi, bu mimkun olmazsa miizakerelerin ayni anda
Turkiye ile de baslatimasi ve hem AB hem de Turkiye acisindan ayni
tarihte yGrarlige girmesi gerekmektedir. Ayni sekilde gelisen AB or-
tak glivenlik ve savunma politikasi da sadece AB Ulkelerini icermektedir.
Tlrkiye NATO Uyesi olarak yakin isbirligi icinde olsa da nihayetinde
karar alma sUrecinde etkili olamamaktadir.

iKV’nin calisma yaptigi alanlar nelerdir?

IKV Turkiye’nin sosyoekonomik kalkinmasi igin calisan bir ku-
rumdur. Bunu saglamak amaciyla Turkiye’nin uluslararasi érgutler-
de temsil edilmesi ve 6zellikle AB ile iliskilerin tam Uyelik hedefine y6-
nelik olarak gelistirmesini amaclamaktadir. Bu dogrultuda AB ve Tr-
kiye’nin uyumu konularinda yayinlar hazirlamakta, cesitli seminerler,
konferanslar ve egitim programlar dizenlemekte, diger kamu ku-

Economic Development Foundation (IKV) (EDF), an institution gi-
ving support to Turkey’s process of integration with European Union
(EU), targeting EU membership, was set up through joint efforts of Is-
tanbul Chamber of Industry (ISO) and Istanbul Chamber of Commerce
(ITO) in 1965, following the Ankara Treaty signed with European Eco-
nomic Community (EEC). IKV-EDF, which developed experts on EU
since the day of its inception, served as one of the important institu-
tions bringing together the officials who are well informed on EU mat-
ters, having served for the government and the academia. IKV-EDF,
which is also the oldest non-governmental organization working on the
subject of EU, found a position in a different institutional setup in 1980s
to guide relationships first with EEC, and then EC and EU. Once it was
realized that the EU process could not be conducted just through two
chambers of a major city like Istanbul in 1980s, IKV-EDFwas further
strengthened with the inclusion of Turkish Union of Chambers and Exc-
hanges (TOBB) which is the summit organization of the Turkish bu-
siness world with 1,300,000 members, in the board of trustees. Prof.
Dr. Haluk Kabaalioglu, who currently is IKV’s (EDF) president, at the
same time serves as Yeditepe University, Dean of School of Law. Prof.
Dr. Kabaalioglu, who took office in IKV-EDF in 2002, is an expert on
EU and International Trade. Stating that as IKV-EDF, they have been
conducting activities so that Turkey’s image before EU is perceived
positively, noted that they are having a tough time in these activities.
Without further ado, let us move to our interview we held with Ka-
baalioglu on IKV-EDF and the EU process.

What are IKV’s vision and mission?

IKV-EDF is an institution giving support to Turkey’ s integration with
EU, with the target of EU membership. In this context, to increase in-
formation level in Turkey on EU institutions, its functioning and poli-
cies, to reflect the approach of the business world as a pursuer of Tur-
key’s relations with EU and to make the business world and general
public aware of the impact of the EU process constitute the mission
of IKV-EDF. The vision of IKV-EDF, on the other hand, may be sum-
marized as follows: EU membership is in the interest of Turkey. If Tur-
key stays outside this advanced integration movement just by her side,
this will have important drawbacks. Turkey presently has close rela-
tions with EU in many areas like energy, foreign policy, trade and im-
migration. But since she is not an EU member, Turkey cannot take
part in the decision making process in this collaboration. This is es-
pecially emphasized in case of especially free trade agreements of EU
with third party countries under the customs union. Due to the customs
union, when EU signs such an agreement, goods from the third party
country will be in free circulation in Turkey as well. The Turkish mar-
ket may be affected positively by this but sometimes this may have
trade deviating effects. Yet, Turkey cannot be determinant on these
processes as she cannot take part in the negotiation process. It is ne-
cessary that Turkey takes part in negotiations of these types of ag-
reements and if this is not possible, such negotiations are initiated si-
multaneously with Turkey and effectuated on the same date both for
EU and also Turkey. At the same time, the developing EU joint se-
curity and defence policy involves only EU countries. Also Turkey is
in close cooperation as a NATO member, she is unable to be effec-
tive eventually in the decision making process.

What are the fields in which IKV-EDF performs activities?

IKV-EDF is an institution striving for the socioeconomic develop-
ment of Turkey. It aims at representation of Turkey in international or-
ganizations and to develop relations with EU, seeking full members-
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rumlari, 6zel sektdrl temsil eden oda, borsa ve sivil toplum 6rgitle-
ri ile birlikte ortak projeler gerceklestirmektedir. IKV Turk 6zel sekto-
rindin temsilcisi olarak TUrkiye'ye tasimacilikta uygulanan kotalar, bazi
mallara uygulanan anti-damping énlemleri gibi konularda Turkiye’nin
pozisyonu ortaya koymakta ve Turkiye acisindan sakincalan anlata-
rak ¢6zim Onerileri gelistirmektedir.

“Kisilerin serbest dolasimi AB’nin temelini olusturan dért temel
ozgiirliikten biridir” demistiniz. Son alinan mahkeme karariyla
bunun tamamen uygulamaya gececegini 6ngoriiyor musu-
nuz? Bu konuda son durum nedir?

ATAD’In Soysal ve Salkim karar bu konuda énemli bir asama-
dir. Tirk vatandaslarnnin hizmet almak veya sunmak icin AB (lkele-
rine seyahatlerini ilgilendirmektedir. Katma Protokol'iin (KP) 41 (1) Mad-
desi’ne gore Uye devletler hizmet sunmak veya almak icin Ulkeleri-
ne girmek isteyen Turk vatandaslarina KP yurdrlige girdigi tarihte uy-
guladiklan hikiimlerden daha ileri giden bir kisitlama getiremezler. Soy-
sal davasl kisa zamanda bir iyilesme saglamamistir. Ancak bu konunun
ATAD tarafindan tespiti blytk énem tasimaktadir. Bu konuda Almanya
vize muafiyeti taninmasina ydnelik bazi énlemler aimaktadir. Ayrica
cesitli Uye devletlerin vize prosedurlerini hizlandirdigi gézlemlen-
mektedir. Bireylerin vizesiz olarak AB Ulkelerine gitmeleri magduri-
yet yasamamalari icin su anda tavsiye edilemez. Her Uye devletin KP
yUrirlige girdigi tarihteki uygulamasina bakmak gerekir. Ayrica bu alan
tye devletlerin kontrolline birakilmistir. Hikiimet ve ilgili kurumlar ka-
nalyla ydnetilmesi gereken bir konudur. Hizmet taniminin nasil ya-
pildigi da burada kritik bir konu teskil etmektedir. Bu konuda da Gye
devletin takdir hakki olacaktir. Bu durum uygulamada bazi sorunlar
yaratabilir. Bizim dnerimiz is adami, sanatci, akademisyen gibi bazi
kategorilere 6zel bir pasaport ya da vize muafiyeti uygulamasi olmasidir.
Bu durum keyfi uygulamalan da 6nleyebilir.

Tiirkiye-AB iligkilerinde yasanan son gelismeler nelerdir? Siz-
ce AB ile iligkilerde nasil politikalar izlenirse Turkiye’nin tam liye-
ligi gerceklesebilir?

Turkiye-AB iliskiler bir stredir yavas seyretmektedir. AB Konse-
yi tarafindan sekiz bashigin askiya alinmasi, Fransa’nin bazi basliklarin
aclimasina veto koymasi olumsuz gelismeler olmustur. AB’de Turki-
ye konusu AP secimlerinde de gérlldigu gibi sorumsuz politikacilar
tarafindan bir i¢ politika malzemesi yapilmistir. Tim bu olumsuzluk-
lara ragmen bardagdin dolu tarafina bakmak gerek. Mizakereler ya-
vas da olsa ilerlemektedir. Turkiye yeni ulusal programini kabul et-
mis ve yeni bir basmiizakereci atanmistir. Sarkozy ve Merkel tarafindan
Onerilen imtiyazl ortaklik bir alternatif degildir ve Turkiye tarafindan
higbir surette kabul edilemez. Bundan sonra yapilacak olan reform
surecine ivme kazandirmak ve AB ile var olan sorunlarin ¢éziimiine
yOnelik ¢ézimler Gretmektir. Kibris konusundaki gelismeler de mi-
zakere surecini olumlu etkileyecektir. Bu alanda KKTC’nin kazanil-
mis haklarina halel getirmeden adil ve esit bir ¢6zim saglanmasina
gayret edilmelidir.

iKV’nin yeni projelerinden ve calismalarindan bahseder misiniz?

IKV 6niimizdeki donemde vize sikayet hatti projesini uygulamaya
koyacak. Bu baglamda Turk vatandaslarinin AB Ulkelerinden vize al-
makta yasadiklan gliclukler masaya yatirilacak. Vatandaslar vize si-
kayet hattina basvurarak danismanlik hizmeti alabilecekler. Proje so-
nunda sorun alanlarini ve ¢ézim 6nerilerini iceren bir rapor yayinla-
nacak. Bunun yaninda ilkégretimde AB konusunun égretiminin ge-
listirilimesine yonelik ABC projemiz, cesitli illerde AB miizakere strecinin
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hip to ensure this. In this context, it prepares publications on EU and
Turkey’s harmonization, organizes various seminars, conferences and
training courses and realizes joint projects with other public instituti-
ons and chambers, exchanges and non-governmental organizations
representing the private sector. IKV-EDF sets forth Turkey’s position
on matters like quotas implemented against Turkey in transportation
and the anti-dumping measures imposed on certain goods as the rep-
resentative of the Turkish private sector and develops solution pro-
posals explaining any drawbacks for Turkey.

You had said “Free movement of individuals is one of the four
basic freedoms comprising the foundation of EU”. Do you en-
vision that this will be fully implemented by the latest court de-
cision? What is the latest state of affairs in this regard?

ATAD’s Soysal and Salkim decision is an important stage in this
regard. This involves Turkish citizens’ travels to EU countries for re-
ceiving or providing services. According to Article 41 (1) of the Addi-
tional Protocol (AP), member countries may not impose any restric-
tion going beyond the provisions they were implementing on the date
of effectuation of the AP for Turkish citizens who wish to enter their
countries to provide or receive services. The Soysal case has not lead
to an improvement in the short term. However, determination of this
matter by ATAD is of great significance. In this regard, Germany is ta-
king certain measures for granting visa exemption. Furthermore, it is
observed that certain member countries are accelerating their visa pro-
cedures. It cannot be recommended at this time that individuals go to
EU countries without visas so that they are not aggrieved. One has
to look at each member country’s practices on the date on which AP
was put into effect. Also, this area has been left to the control of sta-
tes. Itis a matter which must be directed by governments and appli-
cable institutions. It is a critical matter here that how the definition of
service is made. The member state will also have discretion on this
subject. This may lead to certain problems in practice. Our recom-
mendation is that there is a special passport or visa exemption im-
plementation for certain categories like businessmen, fine artists or aca-
demicians. This may also prevent arbitrary practices.

What are the most recent developments in Turkish-EU relations?
What kind of policies would help Turkey’s full membership in re-
lations with EU?

Turkish-EU relations have been progressing slowly recently. Sus-
pension of eight titles by EU Council and France’s vetoing of the ope-

SERAMIK

Temmuz-Eyliil 2010 July-September No: 33



e

. \Who is Prof.Dr. Kabaalioglu?

[l

Prof.Dr. Kabaali

{stanbul Universite
Masteri yapan '
Fakiiltesi Sermaye Piy:
gorev yapt.
rak secilen,

ve Sermaye Piyasast
uk Isleri Gen
Kuk Fakiiltest Dev‘e.t

oglu kimdir?
1o bitirdik
| Hukuk Fakiiltest ni bitirdl e
si 11’1“13 piryil sireyle de Philadelphia dak :Z y!
K Ka);gas; ve Mali Kurumlar Aragtrma Mer

isi tar
Hollanda'da Lahey Devletler Hulsulfu Akademist

i'nde konuk aragtirmact olarak

afindan “Doctoral gcholar” ola-

. " de-
sitesi Hukuk Fakiiltesinde “cum laude

i Mali Ki
11 Avrupa Komisyont e
i daha sonrada Strasbourg da Avrupa KO:;?;); e
ugilnee Vli baalioglu, kisa ir siire {stanbul Unive
al "

s i yapan 50 yilinda IKV'de
ol Miidiirl gt nie szlJ Z:ifsﬁ, nde asistaniik yapuktan Si“;af}fgegn Kabaalioglw
ler ke ‘de Marmard Umverts')lreoldu. 1984-1995 tarihleri
i . kezimin
iimantasyon Mer’
PRV kum—
S e AvTU a'f()}‘)ll;\l\ﬂda?l ! lud Enstittisti nun- curv
arasinda Marmara Ur'uversue;:?\‘/,[arﬁ\ara Universitesi Avrupa Topdl;l‘l\slguGenel Sekreterligi, blli
ve 1987-1995 tarihlert At 1y, 19901994 yalan BSR4 1 10982002 tariblerd
cumidrlileris PR o Universitesi Rektorliigit goreﬂe-?jlj'nde Uzman Hukuk Miisavirh
donem KKTC de Lef}<e AvruI;\)‘ dinde Tirkiye Daimi Tems lailigi riitiiyor. Yeditepe Universitest
arasinda da Britksel de AB vl\el bugiin iig onemli gorevibir afada };\1;3 Cazivmalan Tiirk Universi-
olarak g0 PP Ki:)aa{h?xg KV yonetim kurult bagkanhigi ve
iiltesi Dekanligl,
Hukuk Faki Itesi
teler Birligi

(TUNAECS) Bagkanht..-

| University School of Law, g0t his Master’s degree la;
ni

i ; - iversity of Penisyl-
g/ ISt:srtdj'Zscarcher for ayear in Philadelphia Uglzzzlizyg hj; o
M li/elmlidt‘slsa% Financial Institutions Resem’d? C:In;e;ld ﬂaﬁﬂ  pleting i

¢ olland,
holar” b;yDen Haag International Law Acua[l/emg! l;:l ok s neeat EU
dectedf® D s at Brussels University Schoo.l of L?w C-u[ [nstitutions and Capital Markets
second Law Mustgr Prograréeneral of Europeant Commission Financid i Legal Afirs i Strasbourg “ff
b Dlr;dmf;tly b Conert OfE“TlOPeS“ nhcoluor)l‘ Law‘lntemational Law Discipli-
in Brussels and subseq v at Istanbul University Schoo sty in 1982, Ko-
. an Assistant Professo ‘ . Moving Marmar : o
" Setmt:o% ;zsorking s Chief Legal Advisor at IKV in 19@ fsor 8 oga and afesorin 1988, Ka
ne, star

: oci iversity European Com-
5 Marine Trade Law ass ‘ S Uniersity |
B s o Diecoref 0% rmara University Europe-

34 t Mo .
Jioglu, who also served from 19 111987 t0 1995 as T e finere:

i Tal
e Rasnrh D"f”"lﬁ,"iﬁd from 1990 0 1994 5150 Secretary Gere
S0

. itutc o i iodlu, who also ser )
s Commvumty e European University TRNC. Kab.uulgg +ce with EUL in Brussels, presently ma
rod Presidrt o Leﬂfe ¢ Turkish Permanent Representatior fﬁ School of Law, IKV chairman of bo-
as Expert Legal A ivlso;ngmm posts. Deart of Yeditepe University (TUNAECS)...
t three
nages to serve @

of air airman 0 lwklsh Univer ity Associa ion for EUTC ean Studies
ard director d Ch n f Sty ciat f E St d
f irectors an j4

Kabaalioglu, who aﬁer g
at Columbia University, ql
vania School of Law Capital

01995 as Founding

tanitildigi mizakere sureci seminerleri dizisi devam ediyor. Yayinla-
rimiz ve konferanslarimiz, egitim programlarimiz da artarak siirecek.
Bunun yaninda Briiksel ve Paris'te gerceklestirdigimiz TUrkiye ve AB

konulu toplantilara Ispanya, Avusturya, Italya ve Finlandiya’da devam
edecegiz.

iKV olarak hedeflerinizin ¢ikis noktasini AB ile iligkiler, yurt digi
tanitimlar ve Tiirk kamuoyunu bilgilendirmek olustururken, en
cok zorlandiginiz ve mesai harcadiginiz alan hangisi?

En cok zorlandigimiz alan 6zellikle Gye devletlerde Turkiye’nin AB
tyeligi konusu hakkinda olumlu bir imaj yaratma konusu diyebiliriz.
Bu alanda 6zellikle Fransa ve Avusturya gibi Glkelerde kirimasi zor
Onyargilar ve pesin hikimler oldugunu gériyoruz. Bunun yaninda Tr-
kiye’ye ve AB Uyeligine olumlu bakan kesimler de var. Bu gibi grup-
larla birlikte calismak ve karar alicilar basta olmak (izere genel ka-
muoyunu bilgilendirmek blyik énem tasiyor.

Briiksel’deki temsilciliginizin gérev ve faaliyetlerinden bahseder
misiniz? Lobi ¢alismalarinizin agirlik noktasini neler olusturu-
yor?

Briksel'deki temsilciligimiz 1984’'ten beri faaliyet gdsteriyor.
Temsilcimiz Haluk Nuray bu alanda deneyimli bir isim. Komisyon, par-
lamento ve konsey yetkilileri ile gérlismek, Tlrkiye’nin pozisyonunu
aktarmak ve Briksel'de olanlar hakkinda bizleri bilgilendirmek icin cok
6nemli bir gérev Ustleniyor. Ayrica Turkiye’nin tanitimina yonelik “Win-
dow to Turkey” adini verdigimiz seminerler dizisi gibi bazi faaliyetler
gerceklestiriliyor. Lobi ¢calismalarmizin agirlik noktasini ¢esitli konu-
larda Turkiye’nin pozisyonunu aktarmak, Komisyonu ve diger kurumlari
mUzakere surecini hizlandirmak yéninde hareket gecirmek olustu-
ruyor. Ayni sekilde kamuoyunda Turkiye konusundaki yanhs bilgiler
ve pesin hiikiimleri degistirmeye yonelik calismalarimiz var. Omegin
bu kapsamda Ingilizce olarak Turkiye konusunda yanlis bilinen bazi
konularda bilgi vermeye yonelik bir yayin hazirladik.

ved from 1998 t0 2002

ning of certain titles have been adverse developments. As observed
in EU in the European Parliament elections, the topic of Turkey has
been used as a domestic political material by irresponsible politici-
ans in EU. Despite all these adversities, one has to look at the full
side of the glass. Negotiations are progressing albeit slowly. Turkey
has adopted its new national program, appointing a new chief ne-
gotiator. The privileged partnership proposed by Sarkozy and Mer-
kel is not an option and may not be accepted by Turkey under any
circumstances. What should be done next is to close the reform pro-
cess to gain momentum and to generate solutions for settling the prob-
lems with EU. Any progress in the issue of Cyprus will also affect the
negotiation process positively. In this area, efforts must be made for

achieving a fair and equitable solution without hurting the vested rights
of TRNC.

Could you tell us about IKV-EDF’s new projects and activities?

In the upcoming periods, IKV will implement the visa complaint
line project. In this context, difficulties experienced by Turkish citi-
zens in getting visas from EU countries will be put on the table. Ci-
tizens will be able to receive consulting services by contacting the
visa complaint line. At the end of the project, a report covering the
problem areas and solution recommendations will be published. Also,
our ABC project for development of instruction on the EU issue in
primary education and the series of seminars on the negotiation pro-
cess where the EU negotiation process is explained are in progress.
Our publications, conferences and training programs will continue
increasingly. Furthermore, we will continue with the conferences tit-
led Turkey and EU we held in Brussels and Paris, also in Spain, Aus-
tria, Italy and Finland.

While relations with EU, international promotion and advising Tur-
kish public opinion are the starting points for your targets as IKV-
EDF, which is the area where you are having the hardest time and
making the biggest effort?

We can say that the area where we have the most difficulty is the
subject of creating a positive image on Turkey’s EU membership es-
pecially in member countries. We see that in this area, there are hard
to break prejudices and prejudgments in especially countries like Fran-
ce and Austria. Besides, there are segments looking at Turkey and
her EU membership favorably. It is of great significance to work to-

gether with such groups and to advise the general public opinion lead
by decision makers.

Could you tell us about the duties and activities of your repre-
sentation office in Brussels? What are the focus points of your
lobby activities?

Our representation office in Brussels have been operating since
1984. Our representative Haluk Nuray is an experienced name in this
area. He is assuming a very important task like talking to commissi-
on, parliament and council officials to convey Turkey’s position and
fo advise us of what's happening in Brussels. Furthermore, certain ac-
tivities for promoting Turkey like the series of seminars we entitle “Win-
dow to Turkey” are being carried out. The focus point of our lobby work

is to convey Turkey’s position on various matters, to activate the com-
mission and other institutions for giving momentum to the negotiati-
on process. At the same time, we have efforts for changing the wrong
information and prejudices on Turkey in the public opinion. For exam-
ple, we prepared a publication for providing information on certain is-
sues known incorrectly regarding Turkey, in English.
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20-28 Mart 2010, Cin Seramik sektori inceleme gezisi degerlendirmesi
March 20-28, 2010, Evaluation of Chinese Ceramic industry study trip

Bilmedigimiz Cin ve
seramik sanayisi...

Uretim boyutlari korkung... 6,7 milyar metre kare
seramik karo lretimleri oldugunu soyliyorlar. Biz
diinya seramik karo iiretim bilgilerini Italyanlarin
Ceramic World Review dergisinden takip ediyoruz.
Orada yazili olan, Gin’in 2008 yili Gretiminin 3,4
milyar metre kare oldugu. Fark nereden geliyor onu da
anlamis degiliz! Uretimlerinin yiizde 60’in1 kolaylkla
ic pazarda satabilecek bir insaat faaliyetine sahipler.

Cin’e gitmeden evvel Cin seramik karo ve saglik gerecleri Ure-
ticilerini, 50 dolar aylik Ucret ile isci calistiran, iscilerin fabrika-
nin bahcesindeki barakalarda geceledigi, zaman zaman sikildiklar
icin gece vakti bile géndllt olarak bantlarinin basina gecerek ca-
histiklan bir kurgu icerisinde gériyorduk. Cin’i, enerjinin cok ucuz
oldugu, bedavaya yakin bir fiyata fabrikalarin enerji kullandiklari
bir Ulke olarak biliyorduk. Her seyin devletin elinde oldugu, dev-
let yardimlaninin sanayiyi yasattigini birbirimize anlatiyorduk. Cin'de
serbest piyasa ekonomisinin bulunmadigini, bu sartlarda bizim
Cinli Ureticilerle rekabet etmemizin mimkin olmadigini s6ylu-
yorduk.

Cin’e gittik. Cin seramik Ureticilerinin dernegi olan China Ce-
ramic Industrial Association’in ev sahipliginde Shanghai’dan bas-
layarak Suzhou’yu, Kunshan’i, Yixing’i, Hangzhou’yu, Guangz-
hou’yu ve nihayet Foshan’i gezdik. Cin’in en dnemli seramik Ure-
tim bolgelerini, Cin’in en 6nemli seramik Ureticilerini ziyaret et-
tik. Yolda birgok seramik sirketinin showroomlarini, bazilarinin sir-
ketlerini, bazilannin fabrikalarini heyet halinde inceleme firsati bul-
duk. Gordiik ki; Cin bizim bildigimiz Cin, Cin seramik sanayisi de
bizim birbirimize anlattigimiz seramik sanayisi degilmis.

Enerji bizden daha ucuz degil. Cin’de bir metre kip dogal-
gaz fiyati bolgelere gére degismekle birlikte genelde bizden daha
ucuz degil. Foshan bélgesi Cin seramik Uretiminin ylzde 60’ini
sagliyor, fakat bu bdlgede her yerde dogalgaz yok. Kok gazi kul-
laniimasini da cevreyi kirlettigi icin Cin hikimeti yasaklamis. Do-
galgazin olmadigi yerlerde LPG kullaniyorlar. Bizdeki elektrik ener-
jisi fiyati da Cin’dekinden daha pahali degil.

Bu durumda Cin’in ucuz enerji kullandigini ifade edemeyiz.
Seramik Uretiminde Cin’in dnemli bir bélumanun yapildidr bélgeleri
ve ileri gelen Ureticileri inceledik. Bu bolgeler disinda kalan kita

The China we don’t know
and her ceramic indusfry...

The magnitude of production is awesome... They say their
ceramic tile production is 6.7 billion square meters. We are
following world’s ceramic tile production details from
Italian Ceramic World Review journal. What is said there
is that China’s year 2008 production is 3.4 billion square
meters. Where does the discrepancy come from, we can’t
figure out! They have a construction sector which can sell
60 percent of their output easily in the domestic market.

Before visiting China, we visualized the Chinese ceramic tile and
sanitary ware manufacturers in a scenario employing workers at a
monthly wage of 50 Dollars where workers spent the night in barracks
in the yard of the plant where they manned their lines voluntarily even
night time as they got bored from time to time. We knew China as a
country with very cheap energy where plants consumed energy at
a nearly free price. We were telling each other that everything was
owned by the government, that government aid kept the industry ali-
ve. We used to say that there was no free market economy in Chi-
na and under those circumstances; it was not possible for us to com-
pete with Chinese manufacturers.

We went to China. Starting from Shanghai, we toured Suzhou,
Kunshan, Yixing, Hangzhou, Guangzhou and finally Foshan, hosted
by China Ceramic Industrial Association which is the association of
Chinese ceramic manufacturers. We visited the most important ce-
ramic production regions of China, the most important ceramic ma-
nufacturers of China. On the way, we got the chance to examine as
a committee the showrooms of numerous ceramic companies and
organizations and plants of some of them. What we saw was that
China is not the China we knew, that the Chinese ceramic industry
is not the ceramic industry we told each other about.

Energy is not cheaper than ours. Although the price of a cubic me-
ter of natural gas in China varies by regions, in general, it's not chea-
per than ours. The Foshan region accounts for 60 percent of China’s
ceramic output but there is not natural gas everywhere in this regi-
on. Consumption of coal gas is banned by the Chinese government
because of environmental pollution. They use LPG where there is no
natural gas. The electrical energy price we have is not more expen-
sive than than in China either.

Under these circumstances we can't say that China consumes
cheap energy. We examined the regions in which a significant part
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icerisinde 6zel tarifeler olsa da bunun etkili olup olmayacagini
bilemiyoruz.

Foshan Boélgesi’nde ve Shanghai-Suzhou-Kunshan-
Yixing-Hangzhou bdlgelerindeki iscilik Ucretlerini arastirdik.
Fabrikalarda calisan diz isciye 3000 RNB’den baslayan tecri-
beye ve liyakata gére 5000 RNB’ye kadar ulasan net aylik Uic-
ret verildigi sdyleniyor. Yani bir isci ortalama, evine, bizim pa-
ramizla 800-1000 lira gotlrayor. Isverene maliyeti ise ek olarak
50 dolar civarinda bir yik getiriyor. Bizdeki Ucretleri distinecek
olursak isciligin bizde Cin’den daha pahali oldugunu ya da Cin’de
bizden daha ucuz oldugunu sdyleyemeyiz.

Isciler bizim gezdigimiz biyUk tesislerde fabrika alanlarinda
bizdeki Toplu Konut Idaresi (TOKI) konutlari benzeri lojmanlar-
da kaliyor. Lojman olarak isveren tarafindan iscilere tahsis edil-
mis olan bu yerler ufak konutlar olmakla birlikte, isgiler, isvere-
ne elektrik ve su masraflanni 6demenin étesinde herhangi bir kira
6demiyor. Binalarin yakinlarinda basket sahalari, oyun alanlari
da eksik degil. Bizde bu tir uygulamalar yaygin degil.

Calistir, kazan ve 6de 6zellestirmesi

Cin’de her seyi devlet mali diye biliyorduk. Gezdik gérduk ki,
hicbir seramik Uretim tesisi devlete ait degilmis. Hepsi 6zel mulk
ve sahislara aitmis. Devlet mali iken, cok yillar 6nce 6zellestir-
me yapilmis ve genellikle o siralarda bu tesislerin yoneticilerine,
kendilerinden pesin bir bedel talep edilmeden devredilmis. Ca-
listir, kazan ve 6de esasina gore 6zellestirme yapilmis. Bizde boy-
le bir devir yapilsa kiyamet kopardi. Seramik ihracatinda devlet
tesviki yok deniliyor. Sadece KDV iadesi varmis.

Izledigimiz Grtnlerin Gretim teknolojileri miikemmel. Elazi§
mermerinin, S6gUt mermerinin bire bir taklidi porselen karo Uret-
misler. Showroomlarda gésterilen Uriin cesitleri 120 X 120 cm
ebatlarina kadar cikiyor. Genelde bily(ik ebatli Griinler. Uriin (ize-
rinde yazili perakende satis fiyatlarina bakacak olursak fiyatlar
bayagi yuksek. El birligi etmiscesine her tesiste 50-70 dolar/m2
civarinda gordltyor. Ihracattaki fabrika fiyatlarini sordugumuz-
da, bize bunlarin yari fiyati oldugunu séylediler.

Makina reticilerini, firin Greticilerini gezdik. Bu ise Italyan ve
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of China’s ceramic production is carried out and leading manufacturers.
There may be special price schedules within the continent remaining
outside these regions but we don’t know how effective this may be.

We investigated the labor prices in the Foshan Region and Shang-
hai-Suzhou-Kunshan-Yixing-Hangzhou regions. It is reported that a
plain worker employed in plants is paid a net monthly wage up to 5000
RNB starting from 3000 RNB depending on experience and skill. This
means that a worker on the average takes home 800-1000 TL with
our money. The cost to the employer brings and extra charge of 50
Dollars. Considering our wages, we cannot say that labor is more ex-
pensive for us than in China or that it is cheaper in China than ours.

Workers stay in lodgings similar to our Housing Development Ad-
ministration of Turkey (TOKI) residences in factory grounds in large
plants. These places allocated to workers by the employers as lod-
gings are small residences but workers do not pay any rent to the em-
ployer beyond paying utility expenses. There is no lack of basketball
courts or playing grounds near the buildings either. These types of
practices are not prevalent with us.

Operate, earn and pay privatization

We used to think that everything was state owned in China. We
visited and saw that no ceramic production plant belongs to the sta-
te. All of them are private property owned by individuals. Privatizati-
on was made years ago when they were government owned and typi-
cally they were conveyed to the directors of those plants without as-
king for any prepayment from them. Privatization was made on the
basis of operate, earn and pay. If such a conveyance was done for
us, it would be the end of the world. It is reported that there is no go-
vernment incentives in exports of ceramics. There is only VAT rebate.

Production technologies of wares we viewed are perfect. They have
produced porcelain tiles that are exact replicas of Elaziy and Ségit
marbles. Types of products displayed in showrooms go up to 120 X
120 cm format. In general, these are products of large format. Loo-
king at the retail prices written on the product, prices are quite high.
The price is about 50-70 Dollars/m2 in every plant as if there is a con-
sensus. When we asked about export ex-factory prices, they told us
that these were half of retail ones.

We toured machine manufacturers and kiln producers. They have
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Ispanyol makinalari ile baglamislar fakat ar-ge faaliyetlerini ge-
listirerek, belki dnce kopyalayarak kendi makinalarini Gretmisler.
KITO ve KEDA fabrikalarini gezdik. 100 metrelik bir firin 240 bin
dolara teklif ediliyor. Biz bu firini Italya’dan milyon avro merte-
besine belki de 2 milyona aliyoruz. Ustelik firnnin seramik rollerlarini
onlara Cin temin ediyor. Biz seramik makinasi retimine heniiz
gecemedik.

Uretim boyutlan korkung... 6,7 milyar metre kare seramik karo
Uretimleri oldugunu sdyllyorlar. Biz diinya seramik karo Gretim
bilgilerini Italyanlarin Ceramic World Review dergisinden takip
ediyoruz. Orada yazili olan, Cin’in 2008 yili Gretiminin 3,4 milyar
metre kare oldugu. Fark nereden geliyor onu da anlamis degi-
liz! Uretimlerinin yiizde 60’in1 kolaylikla i¢ pazarda satabilecek
bir insaat faaliyetine sahipler. Her yerde insaat var. Tek bir sir-
ket bes-alti fabrikaya sahip ve 200 milyon metre kare Uretim ya-
piyor. Bir baskasi 150 milyon metre kare. Biz Turkiye’de gecen
yil hepsi 205 milyon metre kare urettik diye seviniyoruz. Cin ¢ok
farkl bir boyutta. Seramik saglik gereclerinde 2,6 milyon ton lre-
timlerinin oldugunu séyllyorlar. Diinya verilerinde saglik gerecleri
icin fazla bilgi yok. Bu da parca basina 15 kilo esasina gére 170
milyon adet tretim demektir. Tek bir sirketin 8,5 milyon adet ret-
tigini sdyluyorlar. Biz seramik saglik gereclerinde miktar olarak
Cin’e daha yakiniz. 5 milyon adet Ureten sirketimiz var, fakat karo
retiminde Cin’e daha uzagiz. Cin’de bize ev sahipligi yapan Cin
seramik Ureticileri dernegi ve gérevlendirdikleri kisiler bize ¢ok
iyi muamele etti. Aramizda iyi bir dostluk kuruldu. Sorunsuz bir
seyahat oldu. Herkes gezimizden memnun kaldi. Hepsine cok
cok tesekkdiir etmeyi gorev biliriz.

Kullandigi enerjisi bizden ucuz degil, iscilikleri bizden ucuz
deqil, isciler iyi sartlarda ¢alisiyor. Fabrikalar isci saghg baki-
mindan sakincali degil, temiz. Isciler koruyucu 6nlemlerle cali-
siyor. Fabrikalarin hepsi 6zel sirketlere ait ve devlet mali degil.
Urettikleri Griinler bizim uzmanlanmiz tarafindan begenilen
artnler. Devlet tesvikleri yok. Kullandiklari teknolojiler bizim ka-
dar iyi.

Cin’den dénduk geldik, fakat gezip gérdiklerimizden tatmin
olmadik. Aklimizdaki sorular bitmedi. Bilakis yeni sorularla ka-
falarimiz busbtin karisti. Bizim Glkemiz Tarkiye'ye ithal edilip
metre karesi 8-10 liraya satilmakta olan ve pazarnmizdan énem-
li bir pay alan Cin mali seramik karolara mi inansak, yoksa ge-
zimizde Cinli Ureticilerin bize anlattiklarina ve gosterdiklerine mi?
Sasirdik kaldik. Gin mali bu karolar tlkemize nereden geliyor?
Hangi Cinliler bunlan Uretiyor ve yikte agir olan bu Grlnleri bu
kadar yoldan bedel 6deyip tasiyarak bu fiyata bize satiyorlar. Us-
telik Turkiye’ye ithalati yapan ve UrinU tiketicilere kadar satan
Turk satici sirketler de bundan iyi para kazaniyor. Bu Grlnleri bi-
zim gezdigimiz fabrikalar Gretmiyorsa, kimler, nerede Uretiyor?
Bu Urlnlerin ithalatcilan bu Granleri bu fiyatlara nasil satabiliyor?

Biz arastirdik, kimler ithal ediyor diye. Ithalat icin, ithal izni alan
firmalarin adlari bize yabanci ve seramik sanayi disindaki sek-
térlerde ugrastiklarni, ithalat¢i firma isimlerinden anliyoruz.
Kendilerine gidip bu Urlnleri kimden aliyorsunuz diye soramiyoruz.
Ticaretin serbestligi ve mahremiyeti prensiplerinin benimsendi-
gi Ulkemizde, bu ithal iznini veren resmi kuruluslardan da GCinli
ihracatcilarin kimligi hakkinda ayrintili bilgi almamiz mimkin de-
gil. Insallah bir glin bGtlin bu sorularin cevaplarini bulabilecegiz!
O zaman da sizlerle paylasiriz.

started this job with ltalian and Spanish machines but developing the-
ir own R&D operations, they have produced their own, perhaps by
copying at the beginning. We toured KITO and KEDA plants. A 100-
meter kiln is on offer for 240,000 Dollars. We are purchasing this kiln
from Italy at million Euro levels, maybe for 2 million. To boot, China
supplies the ceramic rollers of the kiln to them. We have not yet ma-
naged to start producing ceramic machines.

The magnitude of production is awesome... They say their ce-
ramic tile production is 6.7 billion square meters. We are following
world’s ceramic tile production details from Italian Ceramic World Re-
view journal. What is said there is that China’s year 2008 producti-
on is 3.4 billion square meters. Where does the discrepancy come
from, we can't figure out! They have a construction operation which
can sell 60 percent of their output easily in the domestic market. The-
re is construction everywhere. A single company owns five-six plants
with an output of 200 million square meters. Another one’s output is
150 million square meters. We are happy in Turkey that last year we
produced 205 million square meters in all. China is at a very different
dimension. They say that their sanitary ware production is 2.6 milli-
on tons. There isn’t much information on sanitary ware in global data.
This means that on the basis of 15 kilograms per piece, there is an
output of 170 million pieces. They say that a single company produces
8.5 million pieces. We are closer to China quantity-wise in ceramic
sanitary ware. We have a company producing 5 million pieces but we
are more distant from China in tile production. The Chinese ceramic
manufacturers association, which hosted us in China and people they
designated, treated us very well. A good friendship was established
between us. It was a problem-free trip. Everyone was happy with our
journey. We find it a duty to thank all of them very very much.

The energy they use is not cheaper than ours, their wages are
not cheaper than us, workers work in good conditions. Plants do not
have drawbacks in terms of occupational health, they are clean. Wor-
kers work with protective measures. All plants are owned by private
companies and are not state owned. The wares they produce are wa-
res appreciated by our experts. They have no government incenti-
ves. The technologies they employ are as good as ours.

We came back from China but we weren't satisfied with what we
toured and saw. The questions in our mind are not over. In fact, we
got even more confused with new questions. Should we believe the
Chinese made ceramic tiles imported to our country Turkey, sold for
8-10 Liras per square meter which takes a significant share of our mar-
ket or should we believe what Chinese manufacturers told and sho-
wed us in our trip? We are totally at a loss. From where these Chi-
nese made tiles come to our country? Which Chinese produce the-
se and sell them to us at this price, these heavy-to-carry products,
transporting them at a price over such a long journey. Furthermore,
the Turkish vendors who import these to Turkey selling the product
to consumers are making good money on this. If the plants we tour
don’t produce these products, who produces them and where? How
can the importers of these products sell these wares at such prices?

We investigated who the importers were. The names of firms get-
ting import licences are foreign to us and we figure from the names of
importers that they are engaged in sectors outside the ceramic industry.
We cannot go and ask them from whom they purchase these products.
Itis not possible in our country where the principles of freedom and con-
fidentiality of trade are adopted to get detailed information on the iden-
tity the Chinese exporters from government agencies issuing such im-
port licences. We hope someday we will be able to find the answers
to all these questions! And we will share them with you then.
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Yapi Fuar'na biyik ilgi

Great inferest in building fair

Thrk yapi sektoriiniin ve bdlgenin en buylk fuari
olan 33. Uluslararasi Yapi Fuari Turkeybuild
Istanbul’u 103 bin 848 kisi ziyaret etti...

Yapi-EndUstri Merkezi'nin bu yil 33’linctsunt gerceklestirdigi, Turk
yapi sektérinin ve bdlgenin en buylk yapi bulusmasi olan Uluslar-
aras! Yapi Fuar Istanbul, bu yil pek ¢ok yenilik ve sektore ticari katki
fayda saglayacak etkinlige sahne oldu. Her gecen giin blyumekte ve
gelismekte olan Turk yap pazarina ulasmanin en etkili yolu olan Fuar,
103 bin 848 yerli yabanci yapi profesyonelini bir araya getirdi. 33. Ulus-
lararasi Yapi Fuari Istanbul 5- 9 Mayis 2010 tarihleri arasinda, 60 bin
metre karelik bir alanda, Uretim alanlarina gére gruplanmis 10 ayn sa-
lon ve acik alanda, yaklasik 850 katiimci firma ile gerceklesti. Fuar ol-
gusunun yani sira yurt ici ve yurt disi tanitim ve alim heyeti program-
lan ile Yapi Fuarn Istanbul, Tirk yapi sektoriine her yil yeni firsatlar, yeni
is birlikleri ve ticari anlasmalarin yolunu agti.

ABIGEM Dogu Marmara is birligi ile “STOP4Business Yapi Sek-
tori Teknolojik ve Ticari Isbirligi Ikili Is Gortsmeleri” blyuk ilgi gordu.
Turk yapi sektoriindeki firmalarla 14 Ulkeden (Almanya, ltalya, Slovakya,
Slovenya, Belcika, Danimarka, Ispanya, Isveg, Liksemburg, Cek Cum-
huriyeti, Macaristan, Romanya, Avusturya ve Tirkiye) gelen 84 firma
arasinda toplam 440 adet gériisme gerceklestirildi. Uluslararasi Yapi
Fuar Istanbul Is Gelistirme Platformu kapsaminda, Bagbakanlik Dis
Ticaret Mistesarlidi alim heyeti programi ile 26 yabanci tlkenin insa-

33rd International Building Fair Turkeybuild,
the largest trade fair of the Turkish industry and
the region, was visited by 103,848 people...

The international Turkeybuild Istanbul, which is the largest buil-
ding meeting of the Turkish building industry and the region, the 33rd
of which was held this year by Yapi-Endlistri Merkezi, was the sta-
ge of many new innovations and events to contribute to the industry
commercially this year. The trade fair, which is the most effective way
to access the Turkish building market which is growing and develo-
ping day by day, brought together local and foreign 103,848 building
professionals. 33rd International Turkeybuild Istanbul was held May
5-9, 2010 on an area of 60,000 square meters in 10 separate halls
and outdoor areas categorized by fields of production with approxi-
mately 850 participating firms. In - addition to the trade fair event; Tur-
keybuild Istanbul, also with local and international promotions and tra-
de mission programs, paved the way for the Turkish building industry
as regards new opportunities, new collaborations and business de-
als each year.

The “STOP4Business Building Industry Technological and Com-
mercial Collaboration Bilateral Business Meetings” held with the col-
laboration of ABIGEM Dogu Marmara, were highly popular. In total
440 meetings were held between the firms in the Turkish building in-
dustry and 84 firms from 14 countries (Germany, Italy, Slovakia, Slo-
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at yatinmlanndan sorumlu alim heyetinin fuara katiimi saglandi. Af-
ganistan, Aimanya, Azerbaycan, Birlesik Arap Emirlikleri, Beyaz Rus-
ya, Cezayir, Fas, Gliney Kore, Hindistan, Irak, ingiltere, Kanada, Ka-
tar, Kazakistan, Kuveyt, Libya, Malezya, Polonya, Romanya, Rusya
Federasyonu, Singapur, Sudan, Suriye, Umman, Urdiin ve Yuna-
nistan’dan katilan alim heyetleri ile yapilan gérismeler, Tirk yapi sek-
tériinun uluslararasi faaliyetleri agisindan son derece verimli gecti.

Fuar kapsaminda Turk yapi sektdriiniin en biyik 6dli, Altin Ce-
kil Yapi Uriin Oduili sonuglar da aciklandi ve odiller Yapi Fuar is-
tanbul'un agcilis téreninde sahiplerine takdim edildi. 1991 yilindan bu
yana verilen Altin Cekil Yapi Uriin Od(ilii 2010°a Matrix Takim Klo-
zet Grlinu ile Eczacibasi Yapi Geregleri- VitrA deger bulunurken, Valf-
sel Armatiire ait E.C.A. Primemix Griiniine Altin Cekiil Tesvik Odiilii
verildi. Yapi fuarlarinda geleneksel olarak, fuara katilan firmalar ara-
sinda diizenlenen Amacina Uygun Diizenlenmis Stant Odiilleri de yine
diizenlenen térenle sahiplerini buldu. Aspen Yapi ve Zemin Sistem-
leri birincilik 6dultine layik gértlirken, ikincilik 6dili BASF Yapi Kim-
yasallar’'na, G¢uinciltik 6dill ise Kalesinterflex standi ile Kaleseramik'e
verildi. Mansiyon 6dliini ise MPG Yapi kazand..

venia, Belgium, Denmark, Spain, Sweden, Luxembourg, Czech Re-
public, Hungary, Rumania, Austria and Turkey). As part of the Inter-
national Building Trade Fair Istanbul Business Development Platform,
the trade mission program of Prime Ministry Undersecretariat of Fo-
reign Trade and trade missions in charge of construction projects of
26 foreign countries participated in the fair. Meetings held with tra-
de missions participating from Afghanistan, Germany, Azerbaijan, Uni-
ted Arab Emirates, Belarus, Algeria, Morocco, South Korea, India, Iraq,
England, Canada, Qatar, Kazakhstan, Kuwait, Libya, Malaysia, Po-
land, Rumania, Russian Federation, Singapore, Sudan, Syria,
Oman, Jordan and Greece were extremely productive in terms of in-
ternational operations of the Turkish building industry.

At the fair, the results of the greatest prize of the Turkish building
industry, the Golden Plumb Building Product Award were also an-
nounced and trophies were handed out to their owners in the inau-
guration ceremony of Turkeybuild Istanbul. While Eczacibas! Yapi Ge-
regleri- VitrA won the Golden Plumb Product Prize 2010 which has
been presented since 1991 with the Matrix Set Bowl Product, E.C.A
Primemix of Valfsel Armattir got the Golden Plumb Encouragement
Award. The Awards for Stands Organized Fit to Purpose held bet-
ween firms participating in the fair, handed out traditionally in such
fairs, also went to their owners in a ceremony. Whilst Aspen Yapi and
Zemin Sistemleri received the first prize, second prize went to BASF
Yapi Kimyasallar and third prize to Kalesinterflex Kaleseramik. The
honorable mention went to MPG Yapi.
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S 1 — _— i
Su tasarrutlu Urtinlere biiytk ilgi Srammsszdtt™

Elginkan Toplulugu, E.C.A markali isi GOrinleri ile 27-29
Ocak 2010 tarihleri arasinda Tirkmenistan’in Askabat kentinde
gerceklestirilen Expobuild Ashgabat Fuar’'na ve 10-13 Mart
2010 tarihleri arasinda Almanya’nin Essen sehrinde diizenlenen
Sihhi Tesisat, Isitma, Havalandirma ve Yenilenebilir Enerji Fua-
r’'na (SHK Essen) katildi. 62 firmanin Grlnlerinin sergilendigi As-
kabat'taki fuarda, siklik ve tasarrufu bulusturan Grinleri ile blytk
begeni toplayan ECA ve SEREL, Tirkmenistan, Rusya, Ozbe-
kistan, Iran gibi tlkelerden yaklasik 3 bin ziyaretgi ile bulusma fir-
sati buldu. Iki yilda bir gerceklestirilen Essen’deki fuari ise 51 bin
422 kisi ziyaret etti. Isitma & sogutma teknolojileri ve yenilenebi-
lir enerji izerine yogunlasmis olan bu fuarda, E.C.A Urlnleri ta-
sarruf ve verimli enerji kullanimi 6zellikleri ile dikkat ¢ekti.

VitrA, Yapt Fuari'nda..

Tarkiye’deki yapi Urlinleri pazarinda en genis
urlin yelpazesine, Uretim ve satis agina sahip olan
Eczacibas! Yapi Uriinleri Grubu’nun markalarindan
VitrA, 5-9 Mayis 2010 tarihleri arasinda diizenlenen
Uluslararasi Yapi Fuar Istanbul'a iki stantla katildi.
Stantlarin biri VitrA SPA sistemlerine ayrilirken, di-
gerinde Eczacibasi-Koramic Yapi Kimyasallar’nin
VitrA Fix ve VitrA Therm markal drlnleri profesyo-
nellerin bedenisine sunuldu. VitrA standinda aynca karo
seramik yapistirma harclar, derz dolgular ve tamam-
layici Griinlerden dis cephe sl yalitim sistemlerine, po-
liiretan ve epoksi esasli su yalitim ve zemin kaplama
Urtinlerine kadar, yapi kimyasallan kapsaminda binalarin tim ihtiyac-
lanna uygun drdnler tanitildr.
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& Great interest in water saving products

The Elginkan Group participated in the Expobuild Ashgabat Tra-
de Fair held in the city of Ashgabat Turkmenistan January 27-29, 2010
and the Sanitary Ware, Heating, Ventilation and Renewable Energy
Trade Fair (SHK Essen) held in the city of Essen of Germany March
10-13, 2010 with its E.C.A brand heat products. At the fair in Ash-
gabat where the wares of 62 firms were on display; ECA and SE-
REL, which received great appreciation with their products bringing
together elegance and savings, got the chance to meet approximately
3,000 visitors from countries like Turkmenistan, Russia, Uzbekistan
and Iran. The trade fair in Essen, held every two years, was visited
by 51,422 guests. At the fair concentrated on heating and cooling
technologies and renewable energy, E.C.A products came to attention
by their savings and efficient energy using features.

VitrA at Building Fair...

VitrA, one of the brands of Eczacibasi Building Pro-
ducts Group, which has the largest product range, pro-
duction and sales network in the Turkish building products
market, participated in the international Turkeybuild Is-
tanbul held May 5-9, 2010 with two stands. While one
of the stands was allocated to VitrA SPA systems, the
other featured the VitrA Fix and VitrA Therm brand pro-
ducts of Eczacibasi-Koramic Yapi Kimyasallar for pro-
fessionals. Also, products satisfying all needs of buil-
dings in the range of building chemicals from ceramic
tile binding mortars, fillers and supplementary products,
to exterior heat insulation systems, polyurethane and epoxy based
water insulation and floor covering wares were also promoted at the
VitrA stand.
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Tesadufen emaye | 1joined the
enamel sector by

hep severek yaptm” | dlid it lovingly”

Ayhan Cavusoglu is a name who has
 pursued his profession for over thirty
L years, serving as president of TSD for
seramik sektérlinde calisan, A% ~ nine years, working in the enamel and
ayni zamanda da bilgi ve (£¥ S —{““* ' ceramic industry, at the same time
tecriibesini genclerle paylasan “\ : . sharing his knowledge and experience
bir isim Ayhan Cavusoglu... f-;kl___l_: with the youth. ..

Ayhan Cavusoglu is a name whose life was de-
termined by coincidences. His joining the enamel
sector, his serving at the ceramics association
when frying to establish an enamel associati-
on and his work in his journey o the presi-
dency of that association... “Who will be-
come in life is decided not by us but in ge-
neral, by circumsiances. When you take
ajob, you don’t choose the job but the
job chooses you” says Cavu-
+ s0glu. However, it looks like cir-
o cumstances have forced
Cavusoglu to engage in
work he loves. Because,
as he lalks about his
profession, he still has
the excitement of the first
aay, trying to make the lis-
lener to feel and share this
feeling foo.
Borm in 1950 in Balikesir, Cavusoglu gra-
duated from Yildiz University Chemical En-
gineering Depariment in 1974. He com-
pleted his graduate siudies in business a
year later. He started to work in Emaye-
fas in 1977 upon returning from military
service. He describes his acquaintance
with the enamel sector and the start of
a period of his life lasting more than thirty
years as “I joined the enamel sector by
chance but | always did it fovingly”. Ay-
han Cavusoglu’s professional life has
two important phases. The first pha-
se is the years he worked in Ege Kim-
ya affer parinership in Ege Ferro. The
o ) second phase is the years in Turkish
ilki, Ege Kimya'da ya da ortak- Ceramics Association (TSD) embra-
ik sonrasi Ege Ferro’d.a calis- cing art, science and technology as-
maya basladigi yillar. Ikincisi ISV pects of the industry.

Otuz yili askin meslegini severek
strdiren, TSD’de dokuz yil 48
baskanlik yapan, emaye ve 4

Hayatini tesadflerin belirledigi bir isim
Ayhan Cavusoglu. Emaye sektérine
girisi, emaye dernegdi kurmaya
calisirken seramik derne-
ginde gbrev almasi ve o
dernegin baskanligina
kadar giden yolda calis-
masl... “Hayatta ne ola-
cagimiza kendimiz degil,
genelde sartlar karar veri-
yor. Ise girerken siz isi de-
gil, is sizi seciyor” diyor Ga-
vusoglu. Ama sartlar, Cavu-
soglu'nu sevdigi bir isi yap-
maya zorlamis gorinuyor. Zira
0, mesleginden bahsederken, o
ilk gunkd heyecani tasiyor, kar-
sisindakine de bunu hissettirmeye
ve paylasmaya caligiyor.

Balikesirde 1950°'de dogan Ca-
vusoglu, Yildiz Universitesi Kimya
Muhendisligi Bélumi'nden 1974'te
mezun oluyor. Bir yil sonra da is-
letme ihtisasini tamamliyor. As-
kerlik donust 1977'de Emaye-
tag’'ta ise basliyor. Emaye sekito-
rlyle tanismasi ve hayatinin otuz
yil askin bir déneminin baslangi-
cini, “Tesadlfen emaye sektoru-
ne girdim ama bu isi hep severek
yaptim” diye agikliyor. Ayhan Ca-
vusoglu'nun meslek yasaminin
iki Gnemli evresi var. Bunlardan
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ise sektdriin sanat, bilim ve teknolojiyi kucaklayan Turk Seramik Der-
negi (TSD) yillari.

Ege’li yillar

Emaye ve frit (retimi konularinda ¢alisan Cavusoglu, kendini san-
sl gorlyor. Onun sansi ve avantajl, kendi sdylemi ile “hem fritci hem
seramikci” olusu... “Hem seramik friti hem de emaye fritinde calistim.
Emaye ve seramik pigmenti tretim asamalarini bilirim. Bu nedenle
sektdrin her alanda calisan ender belki de tek profesyoneliyim” di-
yor. Cavusoglu, frit Gretimi ile 1983'te calismaya basladigi Ege Kim-
ya’da tanisiyor. Sonra firmadan ayriliyor ancak 1986’da yeniden ca-
lismaya basliyor. 1990°’da Ege Kimya, Ferro ile ortaklik kurdugunda,
bu ortaklik sonrasi Gavusoglu, 6nce teknik midur, sonra operasyonlar
mudurd olarak ortakhi@in bittigi 2000’li yillara kadar ¢alisiyor. Sonra-
sinda Cavusoglu’nu Ege Kimya’'da bekleyen gérev ise genel mudir
yardimciligi oluyor.

Ege Ferro yillarinda énemli galismalar gergeklestiriyor. Seramik
ve emaye frit Uzerine egitim aliyor ve 1990°'da seramik frit Gretimini
gerceklestiriyor. TSD ile tanismasi da iki yil éncesinde yani 1988'de
gerceklesiyor. Henliz daha dernek kurulmamis, Kimya Muhendisle-
ri Odasi, Atatlirk Kiltir Merkezi'nde “Seramik Kongresi ve Fuar” du-
zenlemeyi diistintyor. Bu kongrede Ayhan Cavusoglu da, o giine ka-
dar yapilmayan ilging bir stant ile Ege Kimya adina fuara katiliyor. lyi
bir sey yapacaksak katilalim diyen Ege Kimya Genel Midiri’nin is-
tegini iyi bir sey yaparak gerceklestiriyor.

O yillan Cavusoglu soyle anlatiyor: “Fuarda ilging bir stant kurduk.
Seramik fritinin, cam kinginin gérsel bir tarafi yok. ‘Emayeden resim
yaptirabilir miyim?” fikri geldi. Bugiine kadar da bir 6rnegine rastla-
mamigtim. Nur Ozalp vardi; kimya mihendisi arkadasim ama Mimar
Sinan Glizel Sanatlar Fakdltesi'nden mezun oldu sonrasinda... Ege
Kimya Fabrikalar’nda sure¢ lizerine ¢alistik ve suluboya kivaminda
emayeden resimler yaptik. Bu resimlerle o sergiye katildik.”

1993-1996 arasinda Mimar Sinan Universitesinde emaye (ize-
rine dersler de veren Cavusoglu, Ege Ferro'daki is yogunlugu nedeniyle
egitmenlik yillanna ara vermek zorunda kaliyor. 1996'da Ferro’nun en
prestijli 6dili olan “Weaver Odli’nd, stok kontrol politikasindan do-
layr aliyor.

TSD'lli yillar

TSD ile 1988 yilinda tanistiginda, emaye dernegi kurma umutla-
r tastyan Ayhan Cavusoglu, bu hayali gerceklesmeyince, Basti Se-
zer ve Ylksel Glner'in israriile TSD’ye 1991°de (ye oluyor. TSD’nin

“Turk tasarimcilarinin
pazarlama eksikligi var”

“Seramik sektorii Tiirkiye’de kalite bakimindan iyi standartlar yakalamigtir. Cok kaliteli
iiriin veren fabrikalarimiz var. Diinyanin her hangi bir yerindeki iist diizey bir fabrikadan
asag1 kalmayacak, hatta onlardan daha iist seviyede iiriin verme kapasitesine sahip bu
firmalarimiz. Eksikligimiz, diger sektorlerde de oldugu gibi seramik sektoriiniin de kendi
markasini yaratamamis olmasindan kaynaklaniyor. Seramik kaplama malzemelerinde
iiretilen iiriinlerin tasarimlar1 genelde yurt disindan geliyor. Temelde bir sorun var tabii...

Universite-endiistri isbirliginde sikintilar goriiniiyor. Ya sektor, burada yetigen tasarimetya
giivenmiyor ya da burada yetisen tasarimcilarimiz kendilerinde o giiveni grmiiyor. Her

ikisinin de etkisi biiyiik bence. Tiirk tasarimcilarinin pazarlama eksikligi var. Tiirk
tasarimeilarryla ¢alisan ya da Tiirk tasarimcilarinin ¢izdiklerine gore iiriin veren firmalar var.
Ama bunlar bir marka olugturma boyutunda degil. Miinferit olaylar. Bugiin italyan ya da
Ispanyol seramigi dediginizde ¢ok ciddi bir tasarim altyapisin goriiyorsunuz. Ciddi anlamda
iiriinler veren tasarim stiidyolar: var. Universite endiistri isbirligi denilince koklii bir
igbirliginden s6z etmek miimkiin degil. Karsilikl1 iyi niyet icerisinde olusan bir is birliginden
50z etmek miimkiin.”

Ege years

Cavusoglu, who worked in the fields of enamel and frit production
thinks he was lucky. His luck and advantage is, in his own words; be-
ing “both a fritter and also a ceramicist’... He says; “I worked on both
ceramic frit and also enamel frit. | know the production stages of ena-
mel and ceramic pigments. Therefore, | am one of the rare professio-
nals, maybe the only one who has worked in every field of the industry”.
Cavusoglu got acquainted with frit production at Ege Kimya where he
started working in 1983. He left the firm, however, went back in 1986.
In 1990, when Ege Kimya went into a partnership with Ferro, Cavusoglu
was employed by the group until 2000s when the partnership came to
an end, first as a technical manager and then operations manager. The-
reafter, the post awaiting Cavusogiu in Ege Kimya was that of vice-pre-
sident. In his Ege Ferro years, he had important achievements. He was
trained in ceramic and enamel frit, accomplishing ceramic frit produc-
tion in 1990. He was introduced to TSD two years before that, in 1988.
The association was not yet established. Chamber of Chemical Engi-
neers was planning to hold a “Ceramic Convention and Trade Fair” at
Alattirk Culture Center. At this convention, Ayhan Cavusoglu was a par-
ticipant in the name of Ege Kimya with an interesting stand not tried be-
fore. He fulfilled the wish of Ege Kimya General Manager who said “Let’s
participate if we are going to do something good”, by doing something
good.

Cavusoglu describes those years as follows: “We set up an inte-
resting stand at the fair. Ceramic frit, broken glass have no visual as-
pects. | came up with the idea of ‘Can | have a picture done of enamel?”.
I had never seen an example of it until then. | had a chemical engine-
er friend Nur Ozalp who subsequently graduated from Mimar Sinan Fa-
culty of Fine Art... We worked on the process at Ege Kimya factories
and we made enamel pictures in watercolor consistency. We partici-
pated in that exhibition with those pictures”. Cavusoglu, who offered
courses on enamel at Mimar Sinan University from 1993 to 1996 had
fo suspend his years as instructor because of his busy schedule at Ege
Ferro. Cavusoglu received the “Weaver Award” which is the most pres-
tigious award of Ferro in 1996, with his inventory control policy.

TSD years

Ayhan Cavusoglu, who had the hopes of setting up an enamel as-
sociation, when he got acquainted with TSD in 1988, joined TSD as a
member in 1991 when this dream did not come true, at the insistence
of Basri Sezer and Yiiksel Gliner. Cavusoglu has this to say on years
in which TSD was established, him becoming a member: “Bahri Sezer
and Yuksel Glner are names who were instrumental in establishment
of TSD. There are many founders but these two made very great ef-
forts. Yiksel Gliner told me they wanted to set up an association and

“Turkish designers are lacking in
marketing”

“The ceramics industry has captured good standards in terms of quality in Turkey. We have
factories producing very high quality wares. These firms have the capacity not below any top
level factory any place in the world which even can produce wares of higher levels. What we
lack, just is in other industries, is attributable to the fact that the ceramics industry has been
unable to create its own brand. The designs of wares produced in ceramic tile usually come
from abroad. There is, of course, a basic problem. There are problems in university-industry
collaboration. Either the industry does not trust the designer developed here or our designers
developed here don’t find that confidence in them. The impact of both these factors is big, I
think. Turkish designers ate lacking in marketing. There are firms who work with Turkish
designers or produce according to what Turkish designers draw. But these are not at a level of
forming a brand. These are isolated phenomena. Today, when you talk about Italian or Spanish
ceramics, you see a very serious design infrastructure. They have design studios producing
wares in a serious sense. It is not possible to talk about a deep rooted collaboration between
the industry and universities. It is possible to talk about some collaboration formed under
mutual good faith”.
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kuruldugu ve kendisinin de Uye oldugu yillar hakkinda Cavusoglu sun-
lan sdyllyor: “Bahri Sezer ve Yiksel Guner, TSD’nin kurulmasinda
agirhd olan isimlerdir. Birgok kurucu var ama bu iki isim ¢ok ¢aba sarf
etti. YUksel Glner, bir dernek kurmak istediklerini séyledi ve derne-
din emaye altyapisina beni yazdigini belirtti. Fakat ben emaye der-
negi kurmak istedigim icin ¢ok istekli degildim. Ama biz basarama-
dik ve seramik tarafina da el atinca TSD’ye 1991 senesinde Uye ol-
dum. Ik genel kurulda denetleme kuruluna segildim. Sonraki genel
kurulda ydnetim kuruluna ve baskanliga...”

Arkadaslar tarafindan belki de zorla TSD’ye dogru gekilen, bel-
ki de kurmak istedigi emaye dernegini kuramadidi icin yine tesaduf-
lerin 1siltisiyla yonl TSD’ye dogru kayan Cavusoglu, 1992'de disip-
lin kurulu Gyeligiyle baslayip, baskanliga kadar yikseliyor. 1997'de TSD
Yénetim Kurulu Baskani olan Gavusoglu, bu gérevi araliksiz dokuz
yil strduriyor. ECERS'te konsey Uyeligi de yapan Cavusoglu’'nun,
TSD’nin 2003'te Uluslararasi Emaye Enstitiisi’ne iye olmasindan da
katkisi blyuk. 2003-2006 yillar arasinda enstittiniin baskanligina da
segiliyor Gavusodglu...

TSD'nin o yillarda ¢ikardidi Seramik Diinyasi Dergisi ile yakindan
ilgilenen Cavusoglu, bu ilginin nasil basladigini da anlatiyor: “
TSD’nin ¢ikardigi derginin ismi Seramik Dinyasr'ydi. Nejat Eczaci-
basrnin vefati sonrasi derginin ilk sayisi Nejat Eczacibasrna aynlmisti.
Dernegin ilk yénetim kurulu toplantisinda bu nedenle ¢ok ciddi tar-
tismalar yasandi. Dergi begenilmedi. Kapakta kullanilan Nejat Ec-
zacibasl fotografindan, derginin igerigine kadar ¢ok ciddi atismalar ve
elestiriler yasandi. 1994 senesiydi saninm. O kavgadan sonra der-
giye ilgi duymaya basladim. Yayin kuruluna girme istegimi beyan edip
girdim. Bir ddnem dergiyi bir yerden aldik, bir yere getirdik. O zaman
federasyon yoktu ve TSD’nin de bugtinki federasyon gibi maddi giicl
de yoktu. Rahmi Aktas’in vefatiyla esi Ustlenmisti derginin sorumlu-
lugunu ve isim hakki da onlardaydi. Isim hakkini alacak paramiz ol-
madig icin Marmara Universitesindeki 6gretim (iyesi arkadaslarla der-
ginin arsivini glclikle topladik. Seramik Sanat, Bilim, Teknoloji Der-
gisi ismiyle yeni dergiyi cikarmaya basladik. Federasyon kurulduktan
sonra dergi Seramik Turkiye adiyla yayinlanmaya baslad:.”

Ayhan Cavusoglu bugiin yarida biraktidi egitimcilik hayatina geri
ddéndu. 2009'dan itibaren haftada bir glin geng mihendislere, tasa-
nmcilara Mimar Sinan Universitesi catisi altinda emaye dersleri ve-
riyor. Otuz yili asan bilgi, birikim ve tecrubesini genclerle paylasiyor.

“Her alanin uzmani
olmal1”

“Avrupa’dan farkimiz; seramikte, bizim fabrikalarimiz onlardan daha
komple fabrikalar. Avrupa sadece karo iiretir, hammaddesini disaridan
alir. Ama burada hammaddeyi de iiretiyoruz. Seramikg¢inin maden tesisi
de vardu, frit iireten firmalari da... Kendi fritini kendi iiretir. Avrupa’daki
firmalar hammaddeyi hazir aldiklarindan sadece markali mal iiretimiyle
ilgilenirler. Tiirkiye’de bunlarin hepsi ayn1 ¢at1 altinda iiretilir. Bu durum
bence iyi degil. Seramik firmalar1 her seyi yapmak zorunda degil. Her
alanin uzmani olmals. Tiirkiye’de de bagimsiz frit iireten sirketlerin de
olmasi gerekiyor. Canakkale'nin ve Eczacibagi'nin frit {ireten tesisleri var.
Ancak bunlar ayn1 zamanda rekabet sartlarinda da taraf. Her iki firmanin
da cok giizel tesisleri var. Ege Ferro bir donem denedi, bence o da hatal:
bir davranisti. Gizem Frit, emaye firit yap1yor ve seramik fritine yeni
baglad1. Altyapisi nasil gelisir, ihtiyaglara cevap verir mi? Zaman
gosterecek. Emaye fritinde iyiler, ihragta ediyorlar. Seramik friti, emaye
fritine gore farkli. Emaye fritinde maliyetler daha yiiksektir. Kar marjiniz
da yiiksek olabilir. Seramik fritinde tonaj yiiksektir, siiriimden
kazanirsiniz. Yaptiginmiz altyapinin buna degmesi icin yiiksek tonajda
iiretmeniz gerekecektir. Tiirkiye’de bu altyap: var aslinda.”

told me that he put me down in the enamel infrastructure of the asso-
ciation. But | wasn'’t very enthusiastic as | wanted to set up an enamel
association. But we couldn’t succeed and when | started to deal with
the ceramics side, | joined TSD in 1991. | was elected to the board of
auditors at the first general meeting. Then as a member of board of di-
rectors and president in the next general meeting...”

Cavusoglu, who was attracted towards TSD maybe by force by his
friends, maybe whose direction shifted towards TSD once again, thanks
to coincidences, as he failed to set up the enamel association he wan-
ted to establish, started as a member of board of auditors in 1992, ri-
sing to presidency. In 1997, Cavusoglu became TSD Chairman of the
Board serving at that post without interruption for nine years. Contribution
of Cavusoglu who also served as council member at ECERS, to TSD’s
becoming a member of International Enamel Institute is 2003, is sig-
nificant. Cavusoglu was elected as the president of the institute from
2003 to 2006...

Cavusoglu, who was closely involved in the Ceramic World Jour-
nal published by TSD in those years, explains how this involvement star-
ted: “The title of the journal published by TSD was Ceramic World. Af-
ter Nejat Eczacibasi’s death, the first issue of the journal was dedica-
ted to Nejat Eczacibasi. Very serious debates took place at the first bo-
ard of directors meeting of the journal for that reason. The journal was
disapproved. Very serious debates and criticisms took place concer-
ning the Nejat Eczacibasi photograph on the cover and the contents of
the journal. | believe it was 1994. | took an interest in the journal after
that fight. | declared my wish to join the board of directors and did so.
We took the journal from one place, carried it to some other place wit-
hin a certain time span. At the time, there was no federation, nor did TSD
have any financial strength like today’s federation. Upon Rahmi Aktas’s
death, his wife took on the responsibility for the journal and they owned
the copyright for the journal. Since we didn’t have the money to acqui-
re the copyright, we compiled the archives of the journal with difficulty,
with our colleagues who were members of academic staff at Marma-
ra University. We started to publish the journal under the title Ceramic
Ant, Science and Technology Journal. The journal started to be published
under the title Seramik Turkiye after the federation was set up.

Ayhan Cavusoglu has gone back to his academic life he left unfi-
nished. Since 2009, he has been offering enamel courses to young en-
gineers and designers under the roof of Mimar Sinan University, one
day a week. He is sharing his knowledge, accumulation and experience
of more than thirty years, with the youth.

“There has to be a
specialist for each field”

“Our difference from Europe is that our plants are more complete ones
than what they have. Europe only produces tile. It takes its raw material
from abroad. But here, we also produce the raw material. A ceramicist has
quarries and also frit producing firms... It produces its own frit. Firms in
Europe are only interested in branded ware production since they get the
raw material in ready form. In Turkey, all these are produced under the
same roof. I think this is not good. Ceramic firms don’t have to do
everything themselves. There have to be specialists for each field. There
have to be independent frit producing companies in Turkey. Canakkale
and Eczacibast have frit plants. But these are parties under competition
terms at the same time. Both firms have very nice facilities. Ege Ferro tried
for a while and that was a mistake, I think. Gizem Frit produces enamel
frit and has just started ceramic frit. How will the infrastructure develop;
will it satisfy the needs? Time will tell. They are good in enamel frit, they
export too. Ceramic frit is different from enamel frit. In enamel frit, costs
are higher. Your profit margin may be high too. In ceramic frit, volume is
high, you earn on turnover. For your infrastructure to be worth it, you
have to produce in high volume. Actually, Turkey has this infrastructure”.
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Jeotermal rezervin
yizde 707 Aydim'da

Turkiye'deki jeotermal rezervinin ylizde 70’ine sahip olan Ay-
din'da, merkeze bagll Yilmazkdy’'de Maden Tetkik Arama
(MTA) tarafindan agilan kuyudan da jeotermal kaynagina ula-
silarak, jeotermal kuyularina bir yenisi daha eklendi. MTA, Tur-
kiye'nin en zengin jeotermal kaynaklarina sahip Aydin'da son-
daj calismalarini araliksiz strdurtyor. Yaklasik alti ay 6nce Ay-
din merkez Yilmazkoy ile ASTIM Kavsagi arasindaki bolgede
sondaj ¢alismasina baslayan MTA yetkililerinin bélgede jeotermal
kaynaga ulasmasi ile Aydin'in yer alti zenginligi bir kez daha or-
taya cikti. 1950'li yillara ait Romanya mali oldugdu ve yillardir Ay-
din bélgesinde bircok sondaja imza attigi 6grenilen emektar son-
daj kulesini bolgeye kurduklarini séyleyen MTA yetkilileri, alti ay-
lik strecte araliksiz calisarak 2 bin 250 metrede hedefe ulas-
tiklarini belirtti. Acilan kuyunun bdlgenin en derin kuyusu oldu-
gunu anlatan yetkililer, jeotermal kuyusunda test tretim ¢alis-
malarinin sirdigana bildirdi. Test Gretim ¢calismalari ile kuyunun
buhar debisinin ve net kaynak sicakhginin dlculecegini acikla-
yan yetkililer, su ana kadar elde edilen verilere gére kuyunun
verimli oldugunu kaydetti.

/0 percent of
geothermal reserves

are in Aydin

Yet another one was added to geothermal wells by reaching ge-
othermal resources from the well drilled by Mineral Research Exp-
loration Agency (MTA) in Yilmazkdy affiliated with the central district
in Aydin which owns seventy-five percent of Turkey’s geothermal de-
posits. MTA is continuing its drilling efforts in Aydin which has the ric-
hest geothermal resources in Turkey, without interruption. As MTA
staff, who started drilling work in the area between Aydin Central Dis-
trict Yilmazkdy and ASTIM Intersection approximately six months ago,
found geothermal resources in the region; the underground wealth
of Aydin was proven once again. MTA officials, who said that they ins-
talled the veteran drilling rig which is from 1950s and Romanian made,
known to have taken part in many drilling operations in Aydin area
over the years, noted that they hit the target at 2,250 meters, working
uninterruptedly for a period of six months. Officials, explaining that the
drilled well is the deepest one in the region, reported that test production
work is in progress in the geothermal well. Officials, announcing that
the steam flow rate and net resources temperature of the well would
be measured through test production work, noted that the well looks
to be productive according to data obtained so far.
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Bien Seramik Genel Miuidiirt

Metin Savci

Bien Seramik General Manager
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“Ceramic is a product suitable to sustainability”

“Seramik cok ¢cabuk degisen bir Griin degil.
Hem asinmadigi hem de cok zahmetli bir Griin
oldudu i¢in kisa zamanda sektorin belli
algilarin disina ¢ikacagini disinmuyorum. Bir
tek modasi degisiyor. Ustelik seramik
surdirtlebilirlik agisindan da uygun bir Grtin.”

Her sene renkli ve canli bir stant ile fuara katilan Bien Seramik,
bu yil da benzer bir yaklasimi benimsemis gériindl. Fuarin en 6nem-
li yeniliklerinden biri olan dijital baski teknigiyle Urettigi Grinleri ser-
gileyen firma, bu yil ilk defa tuketiciyle bulusturdugu Urtnleriyle de dik-
kat cekti. Bien Seramik Genel Mudlri Metin Savcl, yeni Grnlerini an-
latt.

Bien Seramik olarak su ve enerji tasarruflu riinlerle siirdiirii-
lebilirlik konusunda nasil bir liretim siirecine ve iiriin ¢esitliligine
sahipsiniz?

Sadece surdurulebilirlik konusunda degil, markamizin Turkiye ve
dinya capinda bilinirliligini de artirmaya da ¢alisiyoruz. Bu sene de
standimiz yeni Grlnlerimizden olusuyor. Bu senenin seramik sekt6-
rindeki en énemli yeniligi dijital baski sistemleri. Su anda standimizda
hem yer karolarinda, hem de duvar karolarinda dijital baski sistem-
lerini kullandigimiz driinlerimiz bulunuyor. Ug boyutlu seramik karo-
lara kaliteli baski yapabilme imkani taniyor sistem. Gerceginden ayirt

“Ceramic is not a rapidly changing product. Since
it is not worn out and also it is a very demanding
product, I don’t think the industry will go out of
certain perceptions in a short time. The only thing
that changes is fashion. Furthermore, ceramic is a
product suitable to sustainability.”

Bien Seramik, which attends the trade fair with a colorful and li-
vely stand each year, seems to have adopted a similar approach this
year too. The firm, showcasing the products it manufactures using
the digital print technique, one of the most important innovations in
the fair, also drew attention with its products it brought to the custo-
mer for the first time this year. Bien Seramik General Manager Me-
tin Savci described their new wares:

What kind of a production process and product diversity do you
have regarding water and energy saving products and sustai-
nability, as Bien Seramik?

Not only in the field of sustainability but we are also trying to en-
hance the recognition of our brand in Turkey and globally. This yeat,
too, our stand comprises our new products. The most important in-
novation in the ceramic industry this year is the digital print systems.
Right now, we have products we used the digital print systems on both
for floor tiles and also wall tiles in our stand. The system allows the
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edemiyorsunuz. Tas desenler olsun, diger desenler olsun Urlinleri ok
guzel bir sekilde 6ne cikartiyor. Duvar karolarinda dijital teknolojiyi Tur-
kiye’de uygulayan ilk firmayiz. Yer karolarinda uygulayan da G¢lin-
cl firmayiz. Bunun yaninda da 30’a yakin yeni triinimuz var fuarda.
Hem musterilerimize hem de nihai tUketicilere ve yetkili saticilara ta-
nitiyoruz GrUnlerimizi. Bu sene ebatlar da biyudu ve iki yeni ebat su-
nuyoruz. Duvar karolarinda 30x80 cm'yi ilk defa biz Turkiye’de Uret-
tik. Yer karolarinda da 40x60 cm’lik Grinlerimiz var. Her ikisinde de
dijital teknolojiyi uygulama imk&nimiz var. Hem dijital hem de kon-
vansiyonel teknolojide Urettigimiz GrGnlerimiz var.

Gelecekte sektdr nasil bir yere gidiyor? Siirdiiriilebilirlik, ener-
ji tasarrufu, silinmeden hijyenik kalan seramikler gibi... Ne di-
siinliyorsunuz?

Seramik ¢ok cabuk degisen bir Griin degil. Hem asinmadigi icin
hem de ¢ok zahmetli bir Griin oldugu i¢in kisa zamanda sektériin bel-
li algilarin disina ¢ikacagini distinmiyorum. Bir tek modasi degisiyor.
Ustelik seramik surdiiriilebilirlik agisindan da uygun bir diriin. Ortala-
ma bir evde 10 yil kullanabiliyorsunuz. Bu surede de ne hijyenden ne
de kalitesinden bir eksilme oluyor riinuin. Bir de eneriji agisindan fay-
dali. Uzun sureli kullanmada tliketimi bir sekilde dengeli bir hale ge-
tiriyor.

Komsu ve cevre lilkeler stratejisiyle yeni ihracat kapilari yarat-
ma stratejisini firmaniz nasil uyguladi?

Dis ticaretle ilgili bunu uygulayan firmalardan biriyiz. Kenya'dan
Kuzey Afrika’ya kadar bu stratejiyi uyguladik. Bu sene hic gitmedigi-
miz yeni Ulkeleri ziyaret ettik. Suriye ve Irak 6nemli misterilerimizden
oldu. Oniimiizdeki yillarda da gevremizdeki llkelerdeki siyasi ve eko-
nomik gelismeler daha dengeli hale geldiginde Turkiye’'nin de eko-
nomik kapasitesi firmalanmizla birlikte artacaktir.

capability of making quality prints on three-dimensional ceramic tile.
You can't distinguish it from real ones. Stone designs and other de-
signs emphasize the products beautifully. We are the first firm im-
plementing the digital technology on wall tiles in Turkey. We are the
third firm doing this for floor tiles. In addition, we have close to 30 new
products at the fair. We are introducing our wares both to our cus-
tomers and also end consumers and authorized dealers. This year,
sizes also grew and we are introducing two new formats. We produced
30x80 cm in wall tiles for the first time in Turkey. We have 40x60 cm
wares in floor tiles. We have the capability of applying digital technology
on both. We have products we produced both with digital and also
conventional technology.

Where towards is the industry travelling in the future? Sustai-
nability, energy saving, ceramics remaining hygienic without wi-
ping... What do you think?

Ceramic is not a rapidly changing product. Since it does not wear
out and also is a very demanding product, | don’t think the industry
will abandon certain perceptions in a short time. The only thing that
changes is fashion. Furthermore, ceramic is a product suitable to sus-
tainability. We can use it for 10 years in an average home. During this
time span, there is decrease neither in hygiene, nor in quality. It is also
helpful in terms of energy. It balances consumption in one way or anot-
her in long-term use.

How did your firm implement the strategy of neighboring and pe-
ripheral countries and the strategy of creating new gates of ex-
port?

We are one of the firms which implemented this in foreign trade.
We implemented this strategy in an area from Kenya to North Afri-
ca. This year, we visited new countries we have never visited befo-
re. Syria and Iraq became our important customers. In future years,
too, when the political and economic developments in the countries
around us become more balanced, Turkey’s economic capacity will
grow with our firms.
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Creavit Yonetim Kurulu Uyesi

Hakan Canakci
Creavit Member of Board of Directors

‘Enerji ve cevre hepimizin’
“Energy and the environment belong to all of us”

“Su anda isimizi kaybetmeden Uretime geri
dondiriyoruz ve Uretimimizde bu isiyl sicak
su ve sicak hava olarak kullanabiliyoruz.
Eskiden bu 1si bacadan atilip gidiyordu. Bu
projemizle firmalara da referans oluyoruz.
Firmalar bizim firmalarimiz, enerji ve cevre
hepimizin.”

Yeni Uriin konsepti ve yaklasimiyla “ayni bakip farkl géren” Crea-
vit, fuar standiyla da gz doldurdu. Su tasarruflu Grinleri kadar, bu
sene ilk defa sergiledikleri armatiir serileri ve yeni tasarimlariyla ban-
yo mobilyalan Creavit'in fuar stratejisini ortaya koymaya yetiyor. Str-
dirdlebilirlik ve cevre konusunda yaptigi ilklerle taninan Canakgilar
Sirketler Grubu’nun geng yoneticisi Hakan Canakcl, su ve enerii ta-
sarrufu ile ilgili yaptiklan calismalari anlatti.

Firma olarak eneriji ve su tasarrufu ile ilgili ne tiir calismalar ger-
ceklestirdiniz? Uriin gaminizda nasil bir degisim s6z konusu
oldu?

Gectigimiz senelerde, kendi blinyemizde su tasarrufu ile ilgili cid-
di calismalar yaptik. Insanlarin su tasarrufu yapma ihtiyaci, diinyami-
zin geldigi nokta ve banyolarn kiiglimesi bu ¢alismalan sorumluluk ha-
line getirdi. Duvardan 60 santimetrelik mesafede duran 4 ve 2 litre ile
ylkama yapan bir klozetimiz var. Bu durumu diger klozetlerimize de yan-

“"Right now, we are giving back our heat to
production without losses and we use this heat as
hot water and hot air in our production. Formerly,
this heat was thrown out of the chimney. With this
project, we are acting as a model for other firms.
Firms are our own firms, energy and the
environment belong to all of us.”

Creavit, which “looks the same way but sees different” with its new
product concept and approach, also caught the eye with its trade fair
stand. As much as its water saving products, the tap series they put
on display for the first time this year and its bathroom furnitures with
their new designs are sufficient to reveal Creavit's trade fair strategy.
The young executive of the Canakcilar Group Company known by its
firsts in the fields of sustainability and the environment, Hakan Canakci,
explained their work on water and energy saving.

What type of activities did you carry out for energy and water sa-
vings as a firm? What kind of a change took place in your pro-
duct range?

In previous years, we had serious projects on water savings in our
own organization. The need of people for water saving, the point re-
ached by our world and compactness of bathrooms turned these pro-
Jjects into responsibilities. We have a toilet bow! standing at a distan-
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sitmak istiyoruz. 12 yil 6nce, 12 litrelerden 9 litreye, oradan da 3 ve 6
litreye dustlk. Simdi de 2 ve 4 litreye bitiin klozetlerimizi getirmeye
calisiyoruz. Bu 2 litrelik klozetler hem insanlann maddi anlamda tasarruf
yapmasina imkan taniyor, hem enerjide hem de diinyamizin kiresel
Isinmadan dolayi geldigi noktada ¢evresel anlamda surdUrdlebilir bir
is yapiimasi gerekliligini ortaya koyuyor. Bu UriinimUzin yanina bir de
susuz pisuvar ekledik. Tamamen susuz calisiyor. Oniimiizdeki 10-15
yilin GriinG. Gelecekte pisuvarlarda bu trende gecilecegine inaniyorum.
Klozetlerde bu ¢ok zor, ama pisuvarlarda susuz kullanimi mimkan. Bunu
da Turkiye'de ilk yapan firma Creavit. Icindeki 15 bin kullanimlik kar-
tujuyla suya ihtiya¢c duymadan temizlik sagliyor.

Uretim proseslerinizde siirdiiriilebilirlik konusunda ne gibi ¢a-
lismalar yapiyorsunuz?

Bu konularda Turkiye’de yine ilk calismalar yapan firmayiz. Ba-
cadan attigimiz gaz, isi olarak yeniden kazanip, kullaniyoruz. TUBI-
TAK’la birlikte ortak bir projeydi bu ve gecen senenin eyldl, ekim ayin-
da devreye aldik. Su anda i1simizi kaybetmeden Uretime geri dondu-
rilyoruz. Uretimimizde bu isiyi sicak su ve sicak hava olarak kulla-
nabiliyoruz. Eskiden bu is1 bacadan atilip gidiyordu. Bu projemizle fir-
malara da referans oluyoruz. Firmalar bizim firmalanmiz, eneriji ve cev-
re hepimizin. Herkes bu uygulamaya gegerse milyonlarca metre kip
dogalgaz kullanimayacak ve tasarruf yapilabilecek. Disa bagimliigimiz
daha da azalacak. Vitrifiyede enerji bagimiiligr yiksek, bunu azaltmak
lazim. llk LNG kullanan firma da
biziz. Eneriji geri déntsimdi ile il-
gili calismalarimiz var. Hatta ¢op
geri déntsumd ile ilgili de calis-

malar yapiyoruz. -

*
Dis ticarette gecen sene krizle
birlikte devreye alinan yakin-

B8 %

komsu-cevre llkeler stratejisi- *
ni nasil uyguladiniz? Yeni ih-
racat kapilari agildi mi firmaniz
icin?

Bizim daimi olarak calistigimiz
35 civarinda musterimiz var. Ayri-
ca projelerle beraber fatura kesti-
gimiz (ilke sayisi da 60'a yakin. On-
ceki senelerde komsu Ulkelere
fazla ihracatimiz yoktu. Suriye,
Irak, Iran, Ukrayna’ya ihracat yap-
maya basladik. Bulgaristan ve
Yunanistan'a calisiyorduk zaten.
Bu ulkelere, son dénemdeki politikalarla birlikte daha kolay ihracat ya-
par hale geldik. Gimriklerin acilmasi, vizelerin kalkmasi, Dis Ticaret
Mustesarligrnin destekleri, o Ulkelerden gelen alim heyetleriyle ihra-
catta yeni kapilar agildi. Bu politikalan krizle birlikte degerlendirdigimizde,
elbette firmalarimiza yardimi oldu. Gegen senenin ilk li¢ ayini korkuyla
kapatmistik. Sonrasinda aldigimiz énlemler, kendimizi misterimize dog-
ru anlatmamiz, yaptigimiz marka yatinmlarimizia 2009'u rekorla kapattik.
Ortalama 1 milyon 100 bin adetlik bir satisimiz var. Ingiltere ve Avru-
pa pazarinda yasanan sikintyla ytiiziimizi Orta Dogu pazarina don-
dik ama ne kadar yeni kapilar bulsaniz da eski pazarlarin eksisini ka-
patamiyorsunuz. Toplama baktigimizda ihracatimizda 2008’e oranla
ylzde 10'luk bir artis var. Ylzde 15’lik de bir buyime s6z konusu.

ce of 60 centimeters from the wall, which washes with 2 liters. We want
to reflect this to our other bowls as well. Twelve years ago, we came
down from 12 liters to 9, then to 3 and 6. Now we are trying to bring
all our bowls down to 2 and 4 liters. These 2 liter bowls allow people
to save money and also set forth the requirement for carrying out a
sustainable effort environmentally at this point our world has reached
due to global warming. We added a water-free urinal to this product.
It doesn’t use water at all. It's the product of the next 10-15 years. |
believe that in the future, this trend will hold for urinals. This is very dlif-
ficult for bowls but water-free use will prevail in urinals. And the first
firm doing this in Turkey is Creavit. If affords cleaning without requi-
ring water with a cartridge of 15,000 uses in it.

What kind of activities do you carry out on sustainability in your
production processes?

Once again, we are the firm which carried out the first activities in
these topics in Turkey. We regain and use as heat the gas we throw
out of our chimneys. This was a joint project with TUBITAK and we
launched it in September, October of last year. Right now, we are gi-
ving back our heat to production without loss and we use this heat as
hot water and hot air in our production. Formerly, this heat was thrown
out of the chimney. With this project, we are acting as a model for ot-
her firms. Firms are our own firms; energy and the environment be-
long to all of us. If everybody moves to this practice, millions of cubic
meters of natural gas will not be used and will be sa-
ved. Our dependence abroad will come down furt-
her. In vitreous ware, energy dependency is high. It
has to be brought down. Also, we are the firm which
used LNG first. We have projects relating to energy

F recycling. In fact, we have projects on recycling of
' waste, too.

ey "ﬁa How did you implement the nearby neighboring

peripheral countries strategy launched at the time

of the financial downturn last year in foreign tra-

de? Did new gates of exports open for your firm?

We have about 35 customers we work with per-

manently. Also, the number of countries we bill in-

cluding projects is close to 60. In previous years, we

didn’t have much exports to neighboring countries.

- We started to export to Syria, Iraq, Iran and Ukrai-

ne. We were already working with Bulgaria and Gree-

ce. We became able to export easier to these co-

untries, thanks to the recent policies. New gates were

opened in exports with the opening of customs, lif-

ting of visas, support of Undersecretariat of Trade, and trade missi-

ons coming from those countries. Evaluating these policies together

with the crisis, indeed, they helped our firms. We had closed the first

quarter of last year in fear. We closed 2009 with record sales, thanks

to the measures we took subsequently, our explaining ourselves to

our customers properly and the brand investments we made. We have

average sales of 1,100,000 units. Because of the problems experienced

in the British and European markets, we turned our face to the Midd-

le East but regardless of how many new gates you find, you cannot

compensate for the losses of former markets. From an overall pers-

pective, there is an increase of 10 percent in our exports compared
to 2008. There is also a growth of 15 percent.
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ECA Pazarlama Miidiirti

Hakan Urdn
ECA Marketing Manager

“‘Uriinlerimizin hepsi
enerji tasarrufludur”

“Enerji ve su tasarruflu Griinlerde dzel bir
uygulama yapmadik. Zira bizim, ECA SEREL
olarak olmazsa olmazimiz zaten tasarruf ve
verimlilik zerine kurulmustur. Mutfak
bataryasindan tutun da lavabolarda

kullanilan fotoselli armatirlere kadar
Urlinlerimizin hepsi enerji tasarruflu,
strdlrdlebilir Grinlerdir.”

“All of our products
afford energy
savings”

"“We didn’t have a special implementation for
energy and water saving products. Because as
ECA SEREL, our sine qua non is already based
on savings and efficiency. All of our products,
from kitchen taps to photocell taps used in basins,
are products affording energy savings and which
are sustainable.”

“Verimlilik esastir’” diyor ECA Pazarlama Mudiri Hakan
Uriin. Ustelik devamlilik da ECA’nin bu seneki fuar konseptine yan-
simis. Zira ECA gecgen seneden bu seneye yeni tasarim Uriinle-
rini tketicinin begenisine sunarken, hep su ve enerji tasarruflu
Grainlerini vitrinde sergiledi. Biz sorduk, Hakan Urin de ECA’nin
konseptini anlatti.

Fuara nasil bir lirlin gami ile katillyorsunuz?

Bu sene fuarin konseptine uygun Urlnlerin yani sira tamamen
yeni Uriinlerimizle katiliyoruz. Uriin karmasasi yaratmak yerine,
hedef tliketiciye ulasacak Urinlerle. Italya’nin Verona kentinde ya-
pilan IFC Design tarafindan dizenlenen uluslararasi tasarim ya-
rismasinda, teknoloji 6zel 6dullini kazanan Primex Grinimuizu lan-
se ediyoruz. Vitrifiyede de Serel Marin yeni bir tasarim, yeni bir

cizgi.

Surdirilebilirlik ve enerji tasarruflu tiriinler konusunda yak-
lasiminiz nedir?

Enerji ve su tasarruflu Grinlerde 6zel bir uygulama yapmadik.
Zira bizim, ECA SEREL olarak olmazsa olmazimiz zaten tasar-

ECA Marketing Manager
Hakan Urtin says “Efficiency rules”. In
fact continuity, too, has been reflected
upon the trade fair concept of ECA this
year. Because ECA, while presenting
newly designed products fo con-
sumers starting from last year, al-
ways showcased its water and
energy saving products. We asked and Hakan
Uriin explained ECA’s concept.

What kind of product range are you participating in the tra-
de fair with?

This year they are participating fully with our new products in
addition to wares befitting the concept of the trade fair. With pro-
ducts to reach the target consumer instead of creating product con-
fusion. We are launching our Primex products, which won the tech-
nology special award in the international design contest held by
IFC Design in Verona, Italy. In vitreous ware, Serel Marin is a new
design, a new line.

What is your approach to sustainability and energy saving
products?

We didn’t have a special implementation for energy and wa-
ter saving products. Because as ECA SEREL, our sine qua non
is already based on savings and efficiency. All of our products,
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ruf ve verimlilik Gzerine kurulmustur. Mutfak bataryasindan tutun
da lavabolarda kullanilan fotoselli armattrlere kadar trtnlerimi-
zin hepsi eneriji tasarruflu, strddrdlebilir Grinlerdir. ECA’da verimlilik
esastir. Armatirde ylizde 60’a varan su, vitrifiyede ylzde 50’ye
varan su, toplamda eneriji ile birlikte disinduginlzde yuzde 65’lere
varan bir tasarruf sagliyor Urlinlerimiz. Sadece kullanma suyu ta-
sarrufu degil, atik su tasarrufu, arti kullanilan suyun, barajlardan
evimize gelinceye kadarki enerji maliyeti, atik suyun tekrar sisteme
verilmesindeki enerji maliyeti gibi gbzle gérilmeyen bir¢cok konuda
tasarruf sagliyor Grtnlerimiz.

Firma olarak 2009’da nasil bir ihracat stratejisi izlediniz? Han-
gi yeni ihracat kapilari acildi firmaniz i¢in?
Su anda UNICERA ile es zamanli Rusya Moskova’'da

= TR W

da bir fuar basladi ve orada da ECA olarak
ana oyunculardan biriyiz. Kuzey Irak,
Misir, Iran ve Azerbaycan’dan zi-
yaretcilerimiz vardi. Turkiye 6zel-
likle son 6 ayda vize muafiyeti
sagladigi komsu Ulkelerle ihra-
catini ve ticaretini &nemli 6lctide
gelistirdi. Ozellikle Giineydogu
Anadolu, Antakya ve Mersin tara-
findan Suriye’ye donik ihracatta gézle \
gordllr bir artis yasandi. Suriye ile sadlanan vize
kolayhgi giinibirlik ticaretin gelismesine dnemli katki sagladi.
Gaziantep ve Mersin’de bunu perakendeci olarak hissediyoruz.
Esas amacimiz oralardaki konut potansiyeline dahil olmak. Yeniden
insa ediliyor bahsettigimiz tlkeler. Ozellikle Misir bu konuda 6nem-
li bir pazar ve bu alanlardaki ¢calismalarnmiz da devam ediyor.

from kitchen taps to photocell taps used in basins, are products
affording energy savings and which are sustainable. At ECA, ef-
ficiency rules. Our products afford water savings up to 60 percent
in taps, 50 percent in vitreous ware and when you consider them
with energy, up to 65 %. Our products afford savings not only for
consumption water but in waste water plus in the cost of energy
used to bring the consumed water from dams to our homes and
cost of energy in re-entry of waste water to the system, which are
actually invisible.

What kind of an export strategy did you implement in 2009
as a firm? What new export gates were opened to your firm?
Presently, a trade fair started contemporaneously with UNI-
CERA in Moscow, Russia and there as ECA, we are
one of the main players. We had visitors
from Northern Iraq, Egypt, Iran and
Azerbaijan. Turkey, especially in
the last six months, developed
its exports and trading with
neighboring countries with
which it achieved visa exemp-
tion. An increase visible to the
eyes started especially in exports to
Syria from South Eastern Anatolia, An-
takya and Mersin. The visa facility achieved
with Syria made an important contribution to the development
of daily trading. We sense this as retailers in Gaziantep and Mer-
sin. Our main target is to be included in the housing potential the-
re. These countries are being rebuilt. Especially Egypt is an im-
portant market in this area where our efforts are in progress.
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Sanovit Pazarlama Miidiirii
Uzeyir Yesilkaya

Sanovit Marketing Manager

“Seramik uzun
omurld bir rtindir”

“Orion ve Exclusive Urlinlerimizi fuara getirdik.
Samot dedigimiz lavabolar, anti clean
urtinlerimiz var, su tutmayan. Lavabolarimiz
zaten kullanilan malzemelerden dolayi

hijyeniktir, bakteri tutmaz. Ayni zamanda uzun
omurlidir. 20-25 yil kullanabilirsiniz.”

“Ceramic is a product
with a long life”

“We brought our products named Orion and
Exclusive to the trade fair. We have basins we
call shamot and anti-clean products which are

water proof. Our basins are already hygienic

and bacteria-free because of used materials. At
the same time, they last long. You can use
them for 20-25 years.”

Uretiminin ylizde 20’sini ihrag eden Sanovit, 2004 yilinda sek-
tore markali olarak girdi. Sanovit'te hedef yizde 40’lik ihracat ra-
kamlarina ulasabilmek. Sanovit Pazarlama Mudiirt Uzeyir Yesil-
kaya, Sanovit markali Grinleri ve ézelliklerini anlatti.

Fuarda hangi Griinlerinizi sergiliyorsunuz? Uriinlerinizin
ozellikleri neler?

Bizim Urtinlerimiz daha cok fonksiyonel drtinler, yani kullani-
labilir, ayni zamanda tasarima da ¢ok 6nem veriyoruz. Yeni Grln-
lerimizi sergiliyoruz. Orion ve Exclusive Urlinlerimizi fuara getirdik.
Samot dedigimiz lavabolar, anti clean Urinlerimiz var, su tutma-
yan. Lavabolarimiz zaten kullanilan malzemelerden dolay hijye-
niktir, bakteri tutmaz. Ayni zamanda uzun 6murltdir. 20-25 yil kul-
lanabilirsiniz. Seramik 1200 derecede pistigi icin uzun 6marla bir
ariindur. Kullanilabilecek en uzun dmarlt Grdnlerden bir tanesidir.
Armaturler ve dolaplar belki daha kisa 6murludir ancak seramik
bdyle degil.

Dis ticarette hangi lilkelere ihracat yapiyorsunuz?

Genelde Balkan Ulkelerine ihracat yapiyoruz. Ukrayna ve Yu-
nanistan... Bu yil Afrika'yl hedeflemistik. O bdlgeden de talep var.
Birkac firma ile yaptigimiz gérismelerde anlastik gibi. Fuann ilk iki
guniinde hedefledigimiz bu pazardan da bekledigimiz ilgiyi gor-
dagimiizi de séyleyebilirim.

Exporting 20 percent of its output, Sanovit entered the industry
in 2004 with a brand. The target at Sanovit is to reach export figures
of 40 percent. Sanovit Marketing Manager Uzeyir Yesilkaya descri-
bed Sanovit brand products and their characteristics:

Which ones of your products are you showcasing at the trade
fair? What are the properties of your products?

Our products are mostly functional ones, that is, utilitarian; at the
same time, we are committed to design. We are displaying our new
wares. We brought our products named Orion and Exclusive to the
trade fair. We have basins we call shamot and anti-clean products
which are water proof. Our basins are already hygienic and bacte-
ria-free because of used materials. At the same time, they last long.
You can use them for 20-25 years. Ceramic is a long lasting product
since it is fired at 1200 degrees. It's one of the longest lasting pro-
ducts which may be used. Taps and cabinets have maybe shorter
lives, but not ceramic.

Which countries do you export to in international trade?

Typically, we export to Balkan countries. Ukraine and Greece...
This year we targeted Africa. There is demand from that region too.
It looks like we have reached deals in our negotiations with several
firms. | can say that in the first couple of days of the fair, we got the
interest we expected from this market, too.
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Ece Banyo Satis ve Pazarlama Miidiirti

Yakup Firat
Ece Banyo Sales and Marketing Manager

‘Oncelikle bolgenizde
oiclii olmalisiniz”

“En buytk dis ticaret hacminizin Uzak Dogu
ulkeleriyle degil, komsularinizla olmasi
gerekiyor. Oncelikle bdlgenizde giiclil
olmalisiniz. Tirk seramik sektori de bolgesinde
guicll konumda olan bir sektér.”

“First of all, you must be
strong in your own
region”

"“Your greatest foreign trade volume must be with your
neighbors, not with the Far East. First of all, you have

to be strong in your region. The Turkish ceramic
industry is a sector which is powerful in its own region.”

Arastirma gelistirme ¢alismalarina verdigi énemle bilinen Ece Ban-
yo, gecen sene oldugu gibi bu sene de fuar standini su ve enerji ta-
sarruflu Urlinlerine ayirdi. 6 ve 9 litre su kullanan klozetlerini yapti-
g1 calismalarla 2 ve 3,5 litreye duslren Ece Banyo Satis ve Pazar-
lama Mudurt Yakup Firat'a strdirlebilirlik konusunda neler yap-
tiklarini sorduk.

Bu yil fuarin temasi olan stirdiiriilebilirlik konusunda hangi yeni
arunlerinizi sergiliyorsunuz?

Gecen seneki fuarmizda su tasarruflu ve az su tiketen klozet-
lerimizi sergilemistik. Bu Urlinlerimizi bu sene de sergilemeye devam
ediyoruz. Bunun yaninda kendinden fotoselli su ile ¢alisan pisuvar sis-
temlerimiz var. Bu da surdurdlebilir ekolojik dengeye katki sagliyor.
Onun disinda yeni dizayn lavabolarimiz ve banyolarimizla musteri-
lerimize hizmet vermeye devam ediyoruz.

Dis ticarette uygulanan yakin ve komsu lilkeler stratejisini na-
sil degerlendiriyorsunuz?

Bu strateji, krizin en yogun yasandigi glnleri ve gelecegi de du-
slinerek dogru verilmis kararlardan olusuyor. Biz de buna bagli ola-
rak yakin ve komsu Ulkeleri dlslnerek stratejilerimizi yeniden goz-
den gecirdik. Suriye, Irak, Gurcistan gibi komsu Ulkelerle 6nemli &I-
clde ticaret hacmimizi artirdik ve artirmaya da devam ediyoruz. En
buyuk dis ticaret hacminizin Uzak Dogu Ulkeleriyle degil, komsulari-
nizla olmasi gerekiyor. Oncelikle bélgenizde giiclii olmalisiniz. Tiirk
seramik sektorll de bélgesinde glicli konumda olan bir sektér. Bu sek-
térde komsulanmiz olan ulkelerde ciddi pazar paylarina sahip olma-
miz gerekIi.

Ece Banyo, known for its commitment to research and develop-
ment; like it was the case last year, this year too, has allocated its tra-
de fair stand to water and energy saving products. We asked Yakup
Firat, Sales and Marketing Manager of Ece Banyo which brought down
its bowls using 6 and 9 liters of water to 2 and 3.5 liter consuming ones,
what they have done regarding sustainability.

What new products are you showcasing on sustainability
which is the theme of the trade fair this year?

In our trade fair last year, we had displayed water saving and litt-
le water consuming bowls. We are continuing to display these pro-
ducts this year, too. In addition, we have auto photocell urinal systems
working with water. This contributes to the sustainable ecological equi-
librium. Also, we are continuing to serve our customers with our new
design basins and bathrooms.

How do you evaluate the strategy of nearby and neighboring co-
untries implemented in foreign trade?

This strategy comprises correctly made decisions considering the
toughest days of the downturn and future, too. We, too, reexamined
our strategies taking into account the neighboring and nearby countries.
We increased our trade volume with neighboring countries like Syria,
Iraq and Georgia significantly and are continuing to do so. Your grea-
test foreign trade volume must be with your neighbors, not with the
Far East. First of all, you have to be strong in your region. The Tur-
kish ceramic industry is a sector which is powerful in its own region.
We have to have serious market shares in our neighbor countries in
this sector.
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‘Dogalgaz kullaniminda
tasarrut hedefliyoruz”

“Graniser olarak enerji verimliligiyle ilgili
gelecek yil bazi ¢alismalarimiz olacak.
Ozellikle seramik sektdriiniin enerjide
dogalgaza asiri bagimlihgr 6nemli bir sorun.
Biz de dogalgaz kullaniminda tasarrufa
gidecegiz. Bu tasarrufla Uretim bantlarimizda
ylzde 30 verimlilik hedefliyoruz.”

“We are aiming
al savings in use of
natural gas”

“As Graniser, next year we will have certain
projects regarding energy efficiency. Especially, the
excessive dependence of the ceramic industry on
natural gas for energy is an important problem. So
we will move towards savings in use of natural gas.
We are aiming at an efficiency of 30 percent on our
production lines with these savings.”

Yakin ve komsu Ulkelere ihracat yapmaktan ¢ok, gicli oldu-
gu pazarlarda yerini saglamlastirmayi ve pazar payini artirmayi he-
defleyen Graniser, gelecek yildan baslayarak enerji verimliligi ko-
nusunda da ¢alismalara basliyor. Graniser Genel MUduir( Erol Ha-
cloglu hem bu calismalar hem de ihracat pazarlarini anlatti.

Siirdiriilebilirlik ve enerji verimliligi konusunda ne tir calis-
malar yapiyorsunuz?

Seramik sektoriintiin maliyetler girdileri iginde enerji cok 6nem-
li bir yere sahip. Kullandi§imiz enerji, bu girdiler icinde en pahali
olani. Gelecekte de bu maliyetin azalacagini sanmiyorum, daha da
artacaktir. Graniser olarak enerji verimliligiyle ilgili gelecek yil bazi
calismalanmiz olacak. Ozellikle seramik sektériiniin enerjide do-
galgaza asir bagimhligi dnemli bir sorun. Biz de dogalgaz kulla-
niminda tasarrufa gidecegiz. Bu tasarrufla Uretim bantlanmizda y(iz-
de 30 verimlilik hedefliyoruz. 2011 yili Nisan ayindan itibaren de
bunu saglayacagiz. Bu sene 22,5x58 cm ve 22,5x52 cm’de iki yeni
ebat Urettik. Daha ¢ok orta kademeye hitap edecek Urlinler ge-
listirdik. Ihracat icin de yeni teknolojik Griinler yaptik.

Firma olarak ihracat stratejinizden bahseder misiniz?

Dis ticarette belirlenen yakin ve komsu Ulkeler stratejisinin di-
sinda bir ihracat yapilanmamiz var. Dolayisiyla Irak ve Libya gibi
o bdlgelere bir ihracat gerceklestirmiyoruz. Ama mevcut musteri-
lerimizle ihracatimizi bir hayli artirdik. 3 ayda gecen senenin ihra-

Graniser Genel Mudiiri

Erol Hacioglu

Graniser General Manager

Graniser, which, rather than exporting to nearby and neighboring
countries, reinforcing its position in the markets it is already powerful
in and to increase its market share in those countries, is starting pro-
jects on energy efficiency as of next year. Graniser General Manager
Erol Hacioglu talked about these projects and also their export mar-
kets.

What type of projects do you have on sustainability and energy
efficiency?

Energy has a very important place among the cost inputs of the
ceramic industry. The energy we use is the most expensive one among
these inputs. In the future, too, | don't think that this cost will come down.
It will rather go up. As Graniser, next year we will have certain projects
regarding energy efficiency. Especially, the excessive dependency of
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catimizin ylizde 45’ini yakaladik. Bu sene gecen seneye oranla yiiz-
de 50 daha fazla ihracat yapmayi hedefliyoruz. Bu hedefe dogruda
ilerliyoruz. Israil, Yunanistan, Romanya ve Benellks Ulkeleri, Is-
veg, Norveg, Danimarka ve Finlandiya ile ¢alisiyoruz. Azerbaycan’la
calismaya basladik. Giircistan’a da yeni ihracat yapiyoruz. ABD’de
piyasalar dizelmeye basladi. Ana pazarimiz Kuzey Amerika. Bi-
zim orada 5 bin metre kare kapali alanimiz, 3 bin metre kare de-
pomuz ve 2 bin metre kare de showroomumuz var. Orada daha
fazla etkili olmaya calisacagiz. Rakamlar da bunu yavas yavas gos-
termeye baslad.

=

the ceramic industry on natural gas for energy is an important prob-
lem. We will move towards savings in use of natural gas. Especially,
the excessive dependence of the ceramic industry on natural gas for
energy is an important problem. So we will move towards savings in
use of natural gas. We are aiming at an efficiency of 30 percent on
our production lines with these savings. We will achieve this starting
from April 2011. This year we produced two new sizes as 22.5x58 cm
and 22.5x52 cm. We developed products which will rather cater to the
middle segment. We made new technological products for export too.

Could you tell us about your export strategy as a firm?

We have an export configuration outside the strategy of nearby and
neighboring countries set for foreign trade. Therefore, we are not ex-
porting to regions like Iraq or Libya. However, we boosted our exports
to our existing customers quite a lot. In 3 months, we captured 45 per-
cent of last year’s exports. This year we are aiming to have exports
more than 50 percent of what we achieved last year. We are advan-
cing towards this target. We are working with Israel, Greece, Ruma-
nia and Benelux countries, Sweden, Norway, Denmark and Finland.
We started in Azerbaijan too. We are beginning to export to Georgia.
The markets are picking up in the US. Our main market is North Ame-
rica. There we have 5,000 square meters of indoor space, 3,000 squa-
re meters of warehousing and 2,000 square meters of showrooms.
We will try to be more effective there and figures are gradually indi-
cating this.
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Hitit Seramik Satis ve Pazarlama Genel Miid{irii

Galip Dindar Kirmaci
Hitit Seramik Sales and Marketing General Manager

‘Bn Gist segment {irtinleri
sunalim dedik”

“Beg seri urlnimuz var. Hepsi 6zel serilerdir.
Bircogunun dekorlari el yapimidir. Bu farki
yansitmaya calistik. En Ust segmente hitap
eden drinleri sunalim dedik.”

“We fried to present the
high end segment
products”

“We have five series of products. They are
all special. Decorations of most are hand
made. We tried to reflect this difference. We
tried to present products addressing the high
end segment.”

urd

Hitit Seramik’in fuardaki standinda tiiketiciyi ilk olarak etkile-
yici, parlak ve IUks GrUnler karsiliyor. Swarovski taslarla siislenmis,
altin yaldizli trGnleriyle Hitit Seramik bu senenin fuar temasinda
Itks sinifi tiketimde ne kadar iddiali oldugunu ortaya koyuyor. Ayni
zamanda likit seramikleriyle de farkli bir stant konsepti olustura-
rak fark yaratiyor. Hitit Seramik Satis ve Pazarlama Genel MudrQ
Galip Dindar Kirmacrya hem liks sinifi Grtinlerini hem de ihracat
stratejilerini sorduk.

Bu sene fuarda nasil bir Griin gamiyla tiiketicilere hitap edi-
yorsunuz?

Urdinlerimizin uzun émiirll ve nitelik olarak daha (ist segmentte
olmasi amaciyla dinyanin da kullandigi porselene dénmus du-
rumdayiz. Porselen gerek dayanim, gerek hijyen, gerekse de ebat
cesitliligi agisindan daha iyi bir (irlin ¢esidi. Dinyada da tamamen
tlketici tarafindan gelen talep bu ydonde. Daha dogal gérintiml.
Bunun neticesinde de biz, yillardan beri gelen Uretim tecriibesini
6numuzdeki yillara tasiyabilmek igin yeni teknolojik imkanlari kul-
lanarak, her sene yeni Urlnler ¢ikartip, atiimlanmizi stirdirecegiz.

Uriinlerinizin (ist segmente hitap etmesi sadece bu fuar dé-
nemine denk gelen bir strateji mi?

Biz her fuarin bir tema icermesi gerektigine inaniyoruz. Tabii
ki, Hitit Seramik Griinleri sadece bu Uist segment Griinlerle sinirli de-
gil. Ulkemizde, her gelir grubunda misteri talebi var. Biz de bu ta-
leplere karsilik gelecek cesitli skalalarda Gretim yapiyoruz. Bu sene
arti bir fark yaratmak adina iki farkl konsept rlin sergiledik. Birinci
konseptimiz orta-lst segmenti hedef alan Griin grubumuz. D-liiks

e L N T T m—

AESIE SRS

Firstly, glossy and luxury products impressing the consumer gre-
ets the consumer at Hitit Seramik stand at the trade fair. Hitit Sera-
mik, with its products adorned with Swarovski stones with gilding, re-
veals how ambitious it is in the luxury grade consumption in the tra-
de fair theme of this year. It creates a difference forming a different
stand concept with its liquid ceramic ware, too. We asked Hitit Sera-
mik Sales and Marketing General Manager Galip Diindar Kirmaci both
about the luxury grade products and also their export strategies.

With what kind of a product range are you addressing the con-
sumers at the trade fair this year?

Seeking that our products have long lives and are in the upper
segments quality-wise, we have turned to porcelain used by the who-
le world. Porcelain is a better product kind, thanks to its strength, hygie-
ne and also format diversity. The demand from the consumer all over
the world is in this direction too. It has a more natural look. As a re-
sult, we will launch new products each year and continue with our ini-
tiatives using new technological means so that we can carry our pro-
duction experience from many years, to future years.

Is your products’ catering to the high end segment a strategy
only for this trade fair period?

We believe that each trade fair should involve a theme. Indeed,
Hitit Seramik wares are not limited just to these high end segment pro-
ducts. In our country, there is customer demand from each income
group. So we produce in different scales to correspond to such de-
mand. This year, for creating a plus difference, we displayed two dif-
ferent concepts of products. Our first concept is our product group tar-
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HITIT SERAMIK
LIQUID TILES

serisi buna érnektir. Bu Urinlerde kullandigimiz taslar Swarovski, geting the middle high segment. The D-lux series is an example. The
22 ayar altin yaldizlar kullanildi. Bes seri Grinimuz var. stones we use on these products are Swarovski, we used
Belverde, Rabsodi, Versa, Dantel gibi. Hepsi 6zel E 22 karat gilding. We have five series of products. Like
serilerdir. Bircogunun dekorlari el yapimidir. Bu Belverde, Rabsodi, Versa and Dantel. These are all
farki yansitmaya calistik. En ist segmente hi- special. Decorations of most are handmade. We
tap eden uUrunleri sunalm dedik. 2-2,5 tried to reflect this difference. We tried to pre-
milyonluk daireler yapiliyor ve o dairelerde sent products addressing the top end seg-
bu Urtnlerin kullanimi isteniyor. Biz de ment. There are apartments which cost 2-
bu Urlnlerimizle o pazari hedefliyoruz. 2.5 million and use of these products are
desired in those apartments. We are tar-
geting that market with these products.

Dis ticarette nasil bir strateji ile ih-
racat yaptiniz?

Hitit Seramik kuruldugundan bu
yana gecen 19 senedir Uretiminin
yuzde 50-60'ini ihracata yénelik ger-
ceklestirmistir. Bu yapilan ihracatin
da ylzde 80’lik kismi AB Ulkelerine-
dir. AB Ulkelerine ihracat yapmak
¢ok zor bir istir. Clinkl hem standart-
lar hem beklentileri hem de ortaya ko-
nan Urin gesitliligi ile AB Ulkelerine ya-
pilan ihracat 6zel uzmanlik gerekitirir. Biz
gecen sene dis ticarette yeni acilan ihracat
pazarlariyla ilgili calismalar yapmamistik.
Ama simdi o bélgelere de yoéneldik. Irak, Suriye,
Libya ve Urdiin gibi tilkelere ciddi calismalar ger-
ceklestiriyoruz. Dogru mali, dogru fiyatlarla, dogru Ulkelere
her zaman ihra¢ etmek zorundayiz.

With what kind of strategy did you ex-
port in international trade?

Hitit Seramik has exported 50-60
percent of its output for the duration of
19 years since its inception. And 80 per-

cent of these exports are to EU countri-
es. Exporting to EU countries is a tough
Jjob. Because exports made to EU countries
require specialization because of their stan-
dards, their expectations and also product dii-
versity. Last year, we had not done studies on
the newly opening export markets in internatio-
nal trade. But now, we’re moving towards those re-
gions too. We have serious endeavors towards coun-
tries like Iraq, Syria, Libya and Jordan. We have to export the
right good to the right countries at right prices all the time.
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‘Fuar oldukg; hareket gecti, cok memnunuz’

“The trade fair was quite lively, we are very happy”

“Bu sene fuarin ve sektorin bir yeniligi olan
dijital baski teknolojisiyle Grettigimiz
urinlerimiz var. Gok ciddi talep gdrdii. Fuarda
ilk defa bayilerimizle paylasiyoruz, onlar da
yeni gériyorlar. Talebe gére isin devami
gelecek. Fuar oldukca hareketli gecti, cok
memnunuz.”

Yer seramiginde tek pisirim, duvar seramiginde hizl ¢ift pisi-
rim teknolojisi kullanan Umpas Seramik, UNICERA 2010’a dijital
baski tekniginin yani sira kendi dekor ve bordurleriyle tasarladigi
yeni Urunleriyle katildi. Umpas Seramik Satis ve Pazarlama Mu-
dur( Mustafa Soyal, hem bu yeni Grlnleri hem de 2009 ihracat agi-
limlarini anlatti.

Fuara hangi yeni uriinlerle katilyorsunuz?

Normal sartlarda yer ve duvar karolarinin yaninda bir buguk yil-
dir rettigimiz dekor ve bordirlerle sergiledigimiz drinler var. Onun
disinda sirli porselenlerimiz var; 45x45 cm ve 30x30 cm ebatlarinda.
Bunun yaninda bu sene fuarin ve sektdriin bir yeniligi olan dijital
baski teknolojisiyle Urettigimiz Grinlerimiz var. Cok ciddi talep gor-
du. Fuarda ilk defa bayilerimizle paylasiyoruz, onlarda yeni goru-
yorlar. Talebe gore isin devami gelecek. Fuar oldukca hareketli gec-
ti, cok memnunuz.

"“This year, we have products we manufactured using
the digital printing technology which is an innovation
of the trade fair and the industry. It received very
serious demand. We are sharing this with our dealers
for the first time at the fair. They are seeing it just
now. According to demand, there will be more of this.
The trade fair was quite lively and we are happy.”

Umpas Seramik, which employs the single firing technique for flo-
or tiles and rapid double firing technology in wall ceramics, participated
in UNICERA 2010 with its new products designed in addition to the
digital printing technique, with its own decorative and border tiles. Um-
pas Seramik Sales and Marketing Manager Mustafa Soyal told us abo-
ut these products and also their 2009 export initiatives.

With what products are you participating in the trade fair?
Under normal conditions, in addition to floor and wall tiles, there
are products we displayed with decorative tiles and border tiles we
have been producing for one and a half years. Besides, there are gla-
zed porcelain ware in formats of 45x45 cm and 30x30 cm. In addiiti-
on, this year, we have products we manufactured using the digital prin-
ting technology which is an innovation of the trade fair and the industry.
It received very serious demand. We are sharing this with our dea-
lers for the first time at the fair. They are seeing it just now. Accor-
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Surdirilebilirlik konusunda firma olarak ne gibi calismalar ya-
piyorsunuz?

Tabii bu alana dogru bir kayis var. Ureticiler haliyle ti¢ yilda bir
mekanlar degissin ister. Yenilemenin 6n planda olmasini ister. Bu
da tliketimle dogru orantili. Seramik ¢ok sik degismiyor. Evlerde
40 senedir degismeyen seramikler var. Bunun 3-5 senede de-
gismesi lazim. Banyoda ya da mutfakta hep ayni ylizeye bakmak
insanlan sikiyor. Hem maliyet, hem de degistirmesi ve temizligi gibi
unsurlari var. Bizim amacimiz bu kullanimi artirmak. Yeni satis ka-
nallari bulmanin yaninda, normal evlerde kullanilan seramiklerin
degistirilmesini saglamak ve yeni Grlnleri tlketiciye sunmaktir.

Gecen sene ihracatta yakin ve komsu lilkelerden nasil bir ta-
lep aldiniz?

Ozellikle Irak’ta Kuzey Irak pazar, Suriye ve Kuzey Afrika il-
keleri ile komsularimiz olan Azerbaycan, Gircistan ve Ermenistan
pazarlarinda faaliyetlerimiz devam etti. Romanya ve Yunanistan’da
da benzer sekilde calismalar yaptik. Su andaki agirik ABD ve Av-
rupa pazarina dogru. Krizin etkilerini tum dlinyada oldugu gibi biz
de hissettik. Krizin etkiledigi ana pazarlanmizdaki kayiplarimizi yeni
pazarlarla dengeledik. Irak, Suriye, Libya, Fas, Tunus, Cezayir hat-
ta Afrika’nin daha da iclerindeki Nijerya, Nijer, Tanzanya gibi pa-
zarlara urnlerimizi ihrag ettik. Oradaki fuarlara da katiliyoruz. Yurt
icinde bu Ulkelere yonelik fuarlar varsa onlara da katiliyoruz. O Ul-
kelerden bizim Urtnlerimizi gérmek icin fuara gelenler oluyor. Er-
bil'deki mermer ve seramik fuar ile Gaziantep’te de yakinda bir fuar
var. Bu fuarlara katiliyoruz. Calismadan Gretmeden hicbir sey ol-
muyor. Gitmedigin yer senin olmuyor.

’ v

ding to demand, there will be more of this. The trade fair was quite
lively and we are happy.

What kind of activities have you carried out as a firm on the to-
pic of sustainability?

Of course, there is a shift towards this field. Manufacturers inde-
ed want spaces to change every three years. They want renovation
to be in the forefront. And this is directly proportional to consumpti-
on. Ceramic is not changed very frequently. There are ceramic ware
in homes which have remained unchanged for forty years. This has
to change every 3-5 years. Looking at the same surface all the time
in the bathroom or the kitchen bores people. There are elements in-
volved like cost, the changing process itself and cleaning. Our pur-
pose is to enhance this use. In addition to finding new sales chan-
nels, our aim should be changing of ceramic ware used in normal ho-
mes and to present new products to the consumer.

What kind of a demand did you have from nearby and neigh-
boring countries in exports last year?

Our activities continued especially in the Northern Iraq market in
Iraq, Syria, North African countries and our neighbors Azerbaijan, Ge-
orgia and Armenia. We had similar efforts in Rumania and Greece,
too. Presently, the emphasis shifts towards the US and the Europe-
an markets. We, too, felt the impact of the crisis like the whole world
did. We balanced our losses in our main markets affected by the cri-
sis, with new markets. We exported to Iraq, Syria, Libya, Morocco,
Tunisia, Algeria and in fact, further inwards of Africa; Nigeria, Niger
and Tanzania. We are patrticipating in the trade fairs in these places,
too. If there are trade fairs for these countries domestically, we attend
them also. There are people coming to see our wares from those co-
untries. There is the marble and ceramic fair in Erbil and there will be
one in the near future in Gaziantep. We are taking part in all these
trade fairs. You can’t do anything without working and producing. The
place you don’t go to does not become yours.
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" Kaleseramik S&hswe Razarlama Genél Kootdinatorii

“. '« _Bahadir Kayah s

e Kaleseramik Sales&Markeﬁng"(}eneml Goordinator

f

"‘Urun omirletinin

uzamas1 kaynak (srafinin

“Sektorler adina kisisel gortstim; trln
omdurlerinin uzamasi ile bu isin ¢ozllecegini
dustiniiyorum. Uriinlerimizde tasarim gok
8nemli bir hale gelecek. Uriin dmiirlerinin
uzamasi ile kaynak israfinin 6niine
gecebilirsiniz. Bu da ekonomik hesaplarin ¢ok
detayli ve cok iyi yapiimasi demektir.”

Turkiye’nin seramikte dlinyaca (inlt markalarindan biri olan Ca-
nakkale Seramik& Kalebodur, gegcen sene oldudu gibi bu sene de
fuara ¢ok 6zel tasanmli Uriinleriyle katildi. Yer ve duvar karolarindan,
seramik saglik gereclerine kadar Kale Grubu Urlnlerinin sergilendigi
stant, fuann her aninda yogun ilgi gérdu. Tasarima ve inovasyo-
na verdigi 6nem ile bilinen Kaleseramik Satis ve Pazarlama Ge-
nel Koordinatéri ve Tirk Seramik Tanitim Grubu Baskani Baha-
dir Kayan ile strdurdlebilirlik ve seramik sektérindeki 6nemi ize-
rine konustuk.

Tiirk seramik sektoriinde stirdirilebilirlik neden bu kadar
6nemli ve Kaleseramik olarak bu konuda ne gibi calismalar
yapiyorsunuz?

Tark seramik sektori olarak surdirilebilirlik konusunda aras-
tirmaci yaklasimlarimizi hizlandirmak zorundayiz. Clnki énimiizde
AB uyum surecleriyle gelen bir karbon emisyon yasasi ya da du-
zenlemesi var. Burada da ¢ok vaktimiz kalmadi. Sektériim{iz cok
enerji yogun bir sektér. Karbon emisyonlarimiz da yiksek. Kendi
icimizde bu konuda bir enerji platformumuz var. Bir numarali 6n-
celigimiz bu. Burada ne yapiyoruz. Tim Uretim sureclerimizde ener-

onine gegecekm

“My personal view in the name of sectors is
that this will be solved as life spans of products
are lengthened. In our products, design will
become very important. As products last
longer, you can prevent wasting of resources.
And this means that financial calculations are
done in detail and thoroughly.”

Canakkale Seramik& Kalebodur, which is one of the world re-
nowned brands of ceramics in Turkey, participated in the trade fair once
again like last year, with products with very special designs. The stand,
where Kale Group products ranging from floor and wall tiles to cera-
mic sanitary ware were showcased, drew great interest at each mo-
ment of the fair. We talked about sustainability and its significance in
the ceramics industry with Bahadir Kayan, General Coordinator of Sa-
les&Marketing Kaleseramik known for its emphasis on design and in-
novation, and Turkish Ceramics Promotion Group President.

Why is sustainability so important in the Turkish ceramic industry
and as Kaleseramik, what kind of activities are you carrying out
in this field?

As the Turkish ceramic industry, we have to accelerate our rese-
arching approaches on sustainability. Because in the near future, the-
re will be a carbon emission act or regulation brought about through
EU harmonization processes. We don’t have much time left here. Our
sector is a highly energy intensive one. Our carbon emissions are high,
too. In our organization, we have an energy platform. This is our num-
ber one priority. What are we doing here? We are trying to make our
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ji kullanim verimliliklerimizi uygun deg@er hale getirmeye calisiyo-
ruz. Finn kagaklarindan tutun da, hammaddeyi daha iyi isleyerek
daha kisa surede hazir hale getirmek, daha az lojistik ihtiyac Uret-
mek gibi calismalar gerceklestiriyoruz. Bu isin bir kismi... Geri ka-
zanim meselesine énem veriyoruz. Hatlanmizda, paletleme ve pa-
ketleme gibi streclerde geri kazandiklanmiza énem veriyoruz. Fab-
rikalanmizda yanan ampullerimize kadar detayl bir sekilde ¢alisi-
yoruz.

Kaleseramik olarak (iriin gaminizda bu siirecin neresinde du-
ruyorsunuz?

Sirdlrilebilirlik adina sektérde 6zellikle bizim Kalesinterflex,
tamamen bunu amag edinen bir Uriin. Normal porselen karo 1 met-
rekarede 21 kg. Kalesinterflex 7 kg. Bu Ucte bir kaynak harcadi-
giniz anlamina geliyor. Hammaddede, hammaddeyi tasirken,
Urettiginiz Grin0 génderirken, hep (cte bir oraninda daha az is ve
enerji kullaniyorsunuz. Bu anlamda dogru yolda oldugumuzu du-
stinllyorum. Sektorler adina kisisel gértistim Griin dmdarlerinin uza-
masi ile bu isin ¢oziilecegini diistiniyorum. Urlinlerimizde tasarim
cok 6nemli bir hale gelecek. Ur(in 6mdirlerinin uzamasi ile kaynak
israfinin 6nline gegebilirsiniz. Bu da ekonomik hesaplarin cok de-
tayl ve cok iyi yapilmasi demektir. Bir tarafta rakiplerinizden algi-
da farklilasma ihtiyaglariniz var, onun icin strekli yenilik ihtiyaci-
niz var. Ne kadar hizli yenilik yaparsaniz da o kadar israf ediyor-
sunuz demektir. Orada bir denge kurmak gerekecektir.

energy use efficiencies appropriate in all our production processes.
Starting from kiln leaks to making raw material ready to be used in a
shorter time period through better processing and generation of less
logistic needs are among our activities. This is part of it. We are com-
mitted to the matter of recycling. We place emphasis on what we re-
cover in our lines, palletizing and packaging processes. We are wor-
king in detail including our lightbulbs lit in our plants.

Where do you stand on this process in your product range as Ka-
leseramik?

In the name of sustainability, especially our Kalesinterflex is a pro-
duct totally committed to this in our industry. A normal porcelain tile
weighs 21 kg, 1 square meter. Kalesinterflex weighs 7 kg. This me-
ans that you are consuming one third resources. In handling of raw
materials, when dispatching the product you produce, you always con-
sume one third labor and energy. In this context, | believe that we are
on the right track. My personal view in the name of sectors is that this
will be solved as life spans of products are lengthened. In our products,
design will become very important. As products last longer, you can
prevent wasting of resources. And this means that financial calcula-
tions are done in detail and thoroughly. On the one hand there are your
needs for differentiation in perception compared to your competitors
and therefore, you continuously need innovation. And this means that
you are wasting as much as the speed of your innovations. Here, you
have to establish equilibrium.

Yeni dis ticaret stratejini nasil uyguladiniz?

Bizim &zelimizde baktiginiz zaman gergekten Orta Dogu ve Ku-
zey Afrika’ya ¢cok 6zel bir 6zen gdsteriyoruz. Bunlan da planlh ya-
piyoruz. Proje pazar Orta Dogu’da ve Kuzey Afrika’da halé can-
Ii. Acikcasi Uzak Dogu disinda tek canli kalan pazarlar. ABD ve Av-
rupa héla ayni durumda. Burada Libya, Suriye, Fas, Irak, Katar ve
Bahreyn seramik sektoru icin hedef llkeler. Bu Ulkelere yenilikle-
rimizle, kadrolarmizla daha fazla egilmemiz gerekiyor. 2010°'da sa-
dece kendi firmamiz adina degil sektor olarak Bati pazarinda kay-
bettiklerimizi karsilayacagimiza inaniyorum.

How did you implement the new international trade strategy?

For our part, we really pay special attention to the Middle East and
North Africa. We are doing these with a plan. The project market is
still live in the Middle East and North Africa. Frankly, they are the only
live markets outside the Far East. US and Europe are still the same.
Here; Libya, Syria, Morocco, Iraq, Qatar and Bahrain are target co-
untries for the ceramic industry. We have to be involved more with our
innovations and our staff towards these countries. | believe that in 2010,
we will recover what we lost in the Western market not only in the name
of our firm but as our industry.
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Kiitahya Seramik Fabrikalar Mudjirti

Celal Donmez
Kiitahya Seramik Plants Manager

‘Esas olan firmalarin
strdirtilebilirligidir”
“Sirdarilebilirligin esas amaci bence
firmalarin surdirilebilirligidiv. Eger ayakta
kalacaksaniz ve varliginizi devam ettirecekseniz

yenilik bulacaksaniz. Su anda da Kitahya
Seramik’in yaptigi bu.”

“The main thing is the
sustainability of firms”

"The main purpose of sustainability for me is
the sustainability of the firms. If you are going
to stay standing and continue to exist, you have
to find innovations. And this is what Klitahya
Seramik presently does.”

Ic pazarda guclu bir firma Kitahya Seramik. Dis pazarda da
kendi stratejileri dogrultusunda emin adimlar atiyor. Enerjiden ta-
sarruf etmek igin Uretim sureclerinde yeni uygulamalar yapiyor. K-
tahya Seramik Fabrikalar Muduri Celal Sénmez'le bu uygulamalan
ve yeni Urtnlerini konustuk.

Firma stirdiriilebilirlik kavramina nasil yaklasiyorsunuz ve bu
temaya uygun ne gibi calismalar gerceklestirdiniz?

Surdurulebilirlik olarak ebatsal anlamda Kitahya Seramik ola-
rak bdyle bir eksikligimiz vardi. Daha ¢ok orta ebatlar 6n plandaydi.
Bu eksikligimizi gidermek anlaminda 50x100 cm, 25x100 cm ve
16,5x100 cm gibi ebatlara dénduk. Bizim icin bu sene yenilikler-
den biri de dis cephe uygulamalarimizdi ve bunlari da fuarda ser-
giliyoruz. 50x100 cm ebatlarinda yedi tane seri ¢ikardik. Stirdu-
rUlebilirligin esas amaci bence firmalarin strdUrulebilirligidir. EGer
ayakta kalacaksaniz ve varliginizi devam ettirecekseniz yenilik bu-
lacaksaniz. Su anda da Kitahya Seramik’in yaptigi bu. Orta seg-
mentte zaten Turkiye'nin en iyisiyiz. Blyik ebatta da daha iyisi icin
cabaliyoruz. Bu nedenle bir miktar yukariya kaydik. Kutahya Se-
ramik icin surdirdlebilirlik verisi olan su ve enerji kullanimi kadar
is gucu kullanimi da é6nemlidir.

Uretim siireclerinizde enerji verimliligi konusunda nasil bir ¢a-
lisma yaplyorsunuz?

Tarkiye’de bir ilk olan isi geri déntistim sistemimiz var. Firin
bacalarindan c¢ikan gazlari zehirli oldugu icin hicbir firma kulla-
namaz. Biz yeni kurdugumuz sistemle esansdrden gegirip sicak
havayi kullaniyoruz. Spreylerde ylizde 25 gaz tasarrufu sagliyo-

Ktitahya Seramik is a strong firm in the domestic market. In the
international market, it is taking sure steps in line with its strategies.
It is carrying out new applications in production processes to save
energy. We talked out about these applications and their new products
with Ktitahya Seramik Plants Manager Celal S6nmez.

How do you approach the concept of firm sustainability and what
activities have you carried out in line with this theme?

As sustainability in terms of magnitude, as Klitahya Seramik, we
have such a deficiency. Rather, middle sizes were in the forefront. To
cure this deficiency, we turned to formats like 50x100 cm, 25x100 cm
and 16,5x100 cm. This year, one of our innovations was our exterior
applications which we showcased at the trade fair. We launched se-
ven series in the 50x100 cm format. The main purpose of sustaina-
bility for me is the sustainability of the firms. If you are going to stay
up and continue to exist, you have to find innovations. And this is what
Ktitahya Seramik presently does. In the middle segment, we are al-
ready the best in Turkey. We are striving to do better in larger sizes,
too. Therefore, we shifted upwards a bit. For Kiitahya Seramik, as much
as use of water and energy which are sustainability data, use of man-
power is important too.

What kind of activities are you carrying out in terms of energy
efficiency in your production processes?

We have a heat recycling system which is a first in Turkey. No firm
may use gases emitted from kiln stacks since they're toxic. In the system
we newly installed, we use hot air, making it go through an exchan-
ger. We achieve 25 percent gas saving in sprays. We are the only firm
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ruz. Dlnyada bu sistemi seramikte kullanan tek firmayiz. Su kay-
naklariyla ilgili de tabii ki sectigimiz uygulama cihazlar ¢cok énem-
li. Yeni sistemlere dénuyoruz. Sirlamada genel kabul disk ka-
binleridir, biz bunun alternatiflerini bulduk. Kendi adimiza daha
az su harcanan bu sistemleri kullaniyoruz. Is gtict ile ilgili de str-
darulebilirlik anlaminda 2009 iyi bir yil oldu. Bizim icin
rekorlar yili oldu. 3 milyon metre kare olan yil-
basindaki stoklarimiz 1,5 milyon metre kare-
lere indi ve Urettigimizi de sattik.

Bu dogrultuda dis ticarette nasil bir
strateji izlediniz?

Biz agirlikli olarak i¢ piyasada guclu bir
firmayiz. Ihracatta tabii ki var olmak isti-
yoruz. Kendi stratejimiz ve var olan den-
gelerden dolayi agirlikli olarak i¢ pazar da
calisiyoruz. Ama ihracatta da dikkatli gidi-
yoruz. Yurt disinda da yuzde 20 payimiz var.
Uretimimizin yiizde 20’si ihracata gidiyor. T(ir-
kiye'nin ihracatta ylzde 5,7 ortalamasi var. Ku-
tahya Seramik’in ise ortalamasi ylizde 7 dolayinda.
Tamam, biz az ihracat yapiyoruz ama daha katma degeri yik-
sek Urlnleri ihrac ediyoruz. Kanada’dan Kore’ye kadar genis bir
yelpazede ihracat yapiyoruz. Yeni pazarlar ortaya ciktl. Aimanya,
Ingiltere ve Yunanistan pazarlari ciddi durgunluklar yasadi. Turk
cumhuriyetleri, Azerbaycan ve Turkistan’'la dengeledik. Suriye, Irak,
iran, Urdtin, Kuveyt, BAE ve Dubai’ye y6neldik ve sonuglarini ali-
yoruz. Cogu Uretici AB’den bu y6ne dogru kayiyor.

employing this system in ceramics. As regards water resources, in-
deed the application devices we choose are very important. We are
looking at new systems. The general assumption in glazing is disc ca-
bins and we found alternatives for those. We ourselves are employing
these systems which consume less water. 2009 was a good year in
terms of manpower-related sustainability too. It was a year of re-
cords for us. Our inventory, which was 3 million square me-
ters in the new year came down to 1.5 million square me-
ters. And we sold what we produced.

What kind of a strategy did you pursue in in-
ternational trade in this direction?
Predominantly, we are a firm which is strong
domestically. Of course, we want to take part in ex-
ports, too. Because of our own strategy and the
equilibrium in place, we predominantly operate in
the domestic market. But we are moving carefully in
exports, too. We have a share of 20 percent interna-
tionally, too. Twenty percent of our production goes to
exports. Turkey’s average figure in exports is 5.7 percent.
Kiitahya Seramik’s average figure is about 7 percent. All right,
we are exporting less but we are exporting products with higher va-
lue added. We are exporting in a broad spectrum from Canada to Ko-
rea. New markets have emerged. German, UK and Greek markets
went through serious stagnation. We balanced this with Turkic Re-
publics, Azerbaijan and Turkistan. We moved towards Syria, Iraq, Iran,
Jordan, Kuwait, UAE and Dubai and we are getting the results. Many
manufacturers are shifting towards this direction from EU.
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“Seramiksan olarak Azerbaycan, Glrcistan,
tim kuzey ve giiney komsularimizla
ihracatimizi artirdik. Gegen sene ciddi ihracat
yaptik bu lilkelere. Biz dalgalanan pazarlardan
fazla etkilenmiyoruz. Biz liretimimizin yiizde
30’unu dig pazara, ytizde 70’ini de i¢ pazara
veriyoruz.”

Tarkiye'de ilk kez hayata gegirilen drt yeni teknoloji ile trettigi Grin-
leri, tlketiciler ve sektdr profesyonellerinin begenisine sunan Sera-
miksan, yerli ve yabanci sektdr profesyonelleri ile tiiketicilerin ilgi oda-
g1 oldu. Seramiksan standi gelecekte seramik sektdriiniin hangi trend-
leri izleyecegdi hakkinda da ipuglari veriyordu. Seramiksan Satis ve Pa-
zarlama Grup Baskan Yardimcisi Stireyya Caglar, yeni teknolojileri
nasll kullandiklarina iliskin bilgi verdi.

UNICERA 2010’a gerek siirdiriilebilirlik anlaminda gerekse de
yeni teknolojiler anlaminda hangi yeniliklerle geldiniz?

Fuara Turkiye’'de kimsede olmayan ilk ve teklerle geldik. Nano Tech
dedigimiz, leke tutmayan granitlerimiz var. Cin’de ortaya cikan ve
2007’de tim dunyaya yayilan yeni bir teknoloji. Biz buna énctiliik et-
tik. 2008 yilinin Temmuz ayindan itibaren Seramiksan’in Turgutlu tes-
islerinde granit Uretimine basladik. Su anda yillik 2 milyon 200 bin met-
re karelik tiretimimiz var. Oniimiizdeki yillarda 6 milyon metre kare-
ye ¢lkaracagiz Uretimimizi. Bu tesisi kurarken diinyada birtakim aras-
tirmalar yaptik. Nanoteknolojinin sektérimuzde kullanildidini gérdik.
Musterilerimizin de sikyet ettigi 60x60 cm parlak ebatlardaki granitlerde
leke problemini ortadan kaldiracak bir teknoloji oldugunu test ettik. Iste
fuara biz de, bu leke tutmayan granitlerimizle katildik.

Bu arada Turkiye’de kimsenin Uretmedidi ve bizim Soluble Salt, yani
indirilmis tuzlar dedigimiz bir sistemle, granitin Gizerime dogala ¢ok ya-

Seramiksan Satis ve Pazarlama Grup Bagkan Yardimcis

Sureyya Caglar

Seramiksan Sales and Marketing Group Vice-President

“Seramikte ciddi
(iretim potansiyeline

sahibiz’

“We hqve a serio_us
production poftential
in ceramic”

"As Seramiksan, we boosted our exports to
Azerbaijan, Georgia and all our northern and
southern neighbors. Last year, we had significant
exports to these countries. We are not much
affected by fluctuating markets. We give 30
percent of our output to international markets
and 70 percent to the domestic market.”

Seramiksan, offering its products manufactured using four new
technologies launched for the first time in Turkey to be appreciated
by consumers and sector professionals, become the focus of interest
of local and foreign sector professionals and consumers. The Sera-
miksan stand is giving clues on what trends the ceramic sector will
follow in the future, too. Seramiksan Sales and Marketing Group Vice-
President Streyya Cadlar briefed us on how they employed new tech-
nologies:

With what innovations did you come to UNICERA 2010 either in
the sense of sustainability or in terms of new technologies?
We came to the fair with first and only’s which nobody has in Tur-
key. We have stainless granites we call Nano Tech. This is a new tech-
nology emerging in China, spreading all over the world in 2007. We
were the leaders in this field. Starting from July 2008, we started pro-
ducing granite in Turgutlu facilities of Seramiksan. Presently, we are
manufacturing 2,200,000 square meters a year. In the following ye-
ars, we will raise our output to 6 million square meters. When es-
tablishing this plant, we did some research all over the world. We saw
that nano technology was used in our industry. We tested this tech-
nology which would eliminate the problem of staining on glossy gra-
nites of 60x60 cm on which our customers have complaints. So we
participated in this trade fair with these stain-free granites.
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kin mermer ve traverten desenleri uyguluyoruz. Bu Uriinlerde birbiri-
ne benzemeyen efektler ortaya cikaryoruz. Uglincli yeniligimiz de Ro-
todigit teknolojisi. 2008'de Italya’da ortaya ¢ikan yeni bir teknoloji bu.
Bildigimiz klasik baski sistemlerinin yanina ink-jet sistemi ile ptskuirt-
me boya uygulamasi yapiliyor. Granitin rolyefli ylizeyine baski yapi-
labiliyor. Tasarlanan her tlirli dizayn, karonun (izerine istenen sekil-
de uygulanabiliyor. Bu gelecegin sektdrdeki yeni dretim teknolojisi ola-
cak. En blyuk avantaji dodadaki gértintleri aynen karonun Uzerine
aktarabilme imkénina sahip oluyorsunuz. Sayisiz renk alternatifine sa-
hip oluyorsunuz. Tamamen bilgisayar destekli baski teknolojisi.

Kriz sonrasi uygulanan yeni dis ticaret stratejisinden firma ola-
rak nasil yararlandiniz?

Kriz 6nce Avrupa’yl, sonra ABD'yi vurdu. Dolayisiyla ABD ve Av-
rupa’daki pazarlar daraldi. Turkiye’de seramikte ciddi bir tretim po-
tansiyeli var. Tirkiye’deki Ureticiler hakli olarak alternatif pazar ara-
yislarina girildi. Ozellikle yakin cevre lilkelerde yasanan gelismeleri
dikkatle izledigimizde, bu bélgelerde insaat sektériinin ivme kazan-
digini gérarstindz.

Bu bizim sektorimizt de olumlu etkiledi. Butun reticiler bu ya-
kin pazarlara girdi. Seramiksan olarak da Azerbaycan, Gircistan, tim
kuzey ve gliney komsularimizla inracatimizi artirdik. Gegen sene cid-
di ihracat yaptik bu Ulkelere. Biz dalgalanan pazarlardan fazla etki-
lenmiyoruz. Biz (retimimizin yiizde 30’unu dis pazara, yuzde 70’ini
de i¢ pazara veriyoruz. Dolar veya avroda meydana gelen degisim-
ler bizi etkilemiyor. Her ne olursa olsun, biz bu dengeyi ufak degi-
sikliklerle korumaya calisiyoruz.

In the meantime, using a system nobody else uses in Turkey we
call Soluble Salt, we apply marble and travertine designs very close
to natural, on granite. We produce effects all unlike each other on the-
se products. Our third innovation is the Rotodigit technology. This is
a new technology which emerged in Italy in 2008. Spray paint is app-
lied using the ink-jet system beside the classical printing systems we
know. Prints may be applied on the relieved surface of granite. Any
type of design may be applied on the tile as desired. This will be the
new production technology of the industry in the future. Its greatest
advantage is that you have the chance to transfer the images in na-
ture exactly on the tile. You have an infinite number of color choices.
It is a totally computer aided printing technology.

As a firm, how did you make use of the new international trade
strategy implemented after the crisis?

The crisis first hit Europe, then the US. Therefore, the markets in
the US and Europe contracted. There is a serious production potential
in ceramics in Turkey. The manufacturers in Turkey rightfully started
to search alternative markets. When we observe especially the de-
velopments experienced in the neighboring countries, we see that the
construction industry has gained momentum in these areas. This af-
fected our industry positively, too. All manufacturers entered these
close-by markets. As Seramiksan, we boosted our exports to Azer-
baijjan, Georgia and all our northern and southerm neighbors. Last yeatr,
we had significant exports to these countries. We are not much af-
fected by fluctuating markets. We give 30 percent of our output to in-
temational markets and 70 percent to the domestic market. Fluctuations
in the Dollar or Euro don'’t affect us. Whatever happens, we try to ma-
intain this equilibrium with small changes.
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VitrA Karo Genel Midiirii

Safak Ozan
VitrA Karo General Manager

“Strdirilebilirlik 6nem

"\ 0

verdigimiz bir konu’

“Kaynaklarimizin daha sorumlu kullaniimasini
on planda tutan, hem suirecler acisindan hem de
Urettigimiz Grlinler agisindan bu sorumlulugu
yansitan bir yapi Blue Life.”

“Sustainability is
something we are
committed to”

“Blue Life is a structure which keeps more
responsible use of our resources in the
forefront and also reflecting this responsibility
both in terms of processes and also the
products we manufacture.”

J

SERAMIK

Temmuz-Eyliil 2010 July-September No: 33



Turkiye’nin seramik alaninda énemli diinya markalarindan biri olan
VitrA, bu sene fuara yeni bir konsept ile katildi. Fuarin temasina da
uygun olan Blue Life konsepti, firmanin bu alanda yaptigi calismala-
rnn somutlasmis 6regi gibiydi. VirtA Karo Genel Mudur( Safak Ozan
ile hem bu yeni konsepti hem de strdurdlebilirligi konustuk.

Fuarin bu yilki temasi olan sirdiiriilebilirlik kapsaminda, VitrA
olarak ne tir Uriinlerle tiiketicinin karsisina ¢ikiyorsunuz?
Srdurdlebilirlik bizim topluluk olarak en (st diizeyde (izerinde dur-
dugumuz bir konu. Turkiye’de de surdurdlebilir kalkinmayi yénetim-
sel olarak Ust diizeye tasiyan ilk topluluguz. Bunun yapi Grinleri gru-
buna yansimasi da, bugiin fuarda gésterdigimiz Blue Life yani bizim
mavi gezegenimiz icin kurguladigimiz yaklasimimiz. Kaynaklarimizin
daha sorumlu kullanilmasini 6n planda tutan, hem sirecler agisindan,
hem de Urettigimiz Grlnler acisindan bu sorumlulugu yansitan bir yapi
Blue Life. Bu baglamda baktigimiz zaman da tim ariin paletimize y6-
nelik olarak seramik saglik gerecleri, armaturler, klvetler ve karo gibi
Urtn gruplanmizda bu konuyu 6n plana cikartan yaklasimlar sergi-
lemeye calistik. Su tasarrufu bu énemli basliklardan bir, isin banyo kis-
minda... Hem klozetlerde hem pisuvarlarda su tasarrufuna yénelik
gosterdigimiz ranlerimiz var. Enerji kullanimini azaltan yaklasimla-
rn 6n planda tutan Griinlerimiz var. Ince karolar ve enerji kullanimini
azaltan karolar gibi... Bunlar, bundan sonraki dénemde de 6n pla-
na ¢ikartacagimiz yeni yaklasimlarimiz. Bundan sonra da bizim Blue
Life etiketi tasiyan Urinlerimizi géreceksiniz. Clinki bu ciddi bir so-
rumluluk ve bunun gereklerini yerine getirmek icin
hem Uretimdeki stiregler hem Griinler hem
de tasarm gibi basliklarda ¢cok daha 3
farkli bir yaklasim s6z konusu olacak.
Biz de bunu yansitmaya c¢alisiyoruz.

2009 yili dis ticarette yeni ihracat ka- T
pilarinin ortaya ¢ikmasi agisindan VitrA *-
icin nasil gecti.

Tarkiye'nin de icinde bulundudu bu cografya diinyanin geri kalaninin
cekim alani olmaya basliyor. Ciddi bir yatinm potansiyeli olan bir bél-
ge. Ekonomik olarak gittikce glclenen bir bélge. Biz bu anlamda
2008'den itibaren planli bir bicimde, strdurdlebilir bir blytimeyi, bu
bélgede gerceklestirmeye yonelik bir atilim yapmistik. Dis Ticaret Ms-
tesarligimizin ayni bélgelere 6nem veren calismalar yapmasi, dogal
olarak biz is adamlarina cok pozitif yansiyor. Bu bélgelere gittigimiz-
de Turkiye’ye saygi duyuldugunu goérdik. Turkiye’nin hem endUstri-
yel glictiniin, hem retim gtictintn ¢ok farkli bir sekilde kabul gérdiigiinii
gordik. Vizelerin ve gimruklerin kaldinlmasi ya da belli seviyelerde
dastrulmesi bizim gibi bu bélgede ¢alisan firmalar i¢in ciddi bir avan-
taj olacaktir.

ABD ve Avrupa pazarlarinda azalan ihracati bu yeni bélgeler den-
geledi mi?

Bizim 2009'da da Bati Avrupa’ya yonelik ihracatimizda bir artis s6z
konusuydu zaten. O anlamda pazar kazandigimiz bir yil oldu. Ulke-
lere gore ihracat artisimiz farkll. Ana islerimizi yaptigimiz Ingiltere, Fran-
sa ve Almanya gibi Ulkelerde, bu ulkelerin butuntindeki ihracat arti-
simiz ¢ift haneli rakamlarda. Turkiye’nin krizde, bu Ulkelere genel ih-
racatindaki azalma rakamlarla da teyit edilir bir vaziyette. Biz kendi-
mizi olumlu bir pozisyonda goériiyoruz. 2009'u beklentilerimizden daha
iyi bir sonug elde ederek gecirdik.

VitrA, one of the important global brands of Turkey in the field of
ceramics, participated in the trade fair with a new concept this year.
The Blue Life concept, which is befitting the theme of the trade fair,
was almost a concrete model of the activities carried out by the firm
in this field. We discussed both this concept and also sustainability with
VitrA Karo General Manager Safak Ozan.

Under the scope of sustainability, which is the fair’s theme this
year, with what type of products are you facing the consumer as
VitrA?

Sustainability is a matter we are addressing at the very top level
as an organization. We are the first group which took sustainable de-
velopment to top level administratively in Turkey. The reflection of this
onto the building products group is Blue Life we showcased today at
the trade fair, that is our approach we drew up for our blue planet. Blue
Life is a structure which keeps more responsible use of our resour-
ces in the forefront and also reflecting this responsibility both in terms
of processes and also the products we manufacture. Looking from this
perspective, we try to showcase approaches emphasizing this point
in our product groups like ceramic sanitary ware, taps, bathtubs and
tile in relation to all our product range. Water saving is one of these
important topics in the bathroom part of the job. We are showcasing
products affording water savings both in bowls and also urinals. We
have products which emphasize approaches reducing use of energy.
Like thin tiles and those decreasing use of energy... These are our

new approaches which we will emphasize in the next period, too.
From now on, you will see our products bearing the label Blue

Life. Because this is a serious responsibility and there will
be a large different approach on production processes,
products and also topics like design to fulfill the require-
ments of this responsibility. We are trying to reflect this.

How was 2009 for VitrA in terms of emergence of new ga-
tes of export in foreign trade?

This geography, which encompasses Turkey, is starting to be the
point of attraction of the remainder of the world. This is a region with
a serious investment potential. It is a region which is getting stronger
economically. In this sense, we had endeavored in a planned man-
ner starting from 2008 to realize a sustainable growth in this region.
The fact that Undersecretariat of Foreign Trade is carrying out activi-
ties emphasizing the same regions naturally reflects upon us, busi-
nessmen, very positively. When we visit these regions, we saw that
Turkey is respected. We saw that Turkey’s both industrial power and
also production power is accepted in a very different manner. Lifting
of visas and customs duties or their reduction at certain levels will crea-
te a series advantage for firms like us operating in this region.

Did these new regions balance exports which went down in the
US and European markets?

We already had an increase in our exports to Western Europe in
2009. In that sense, it was a year where we gained markets. Our ex-
port increases differs by country. In countries like Britain, France and
Germany, where we have our main businesses, the rise of exports to
these countries overall is in two digits. The reduction in Turkey’s ove-
rall exports to these countries during the downturn is confirmed by fi-
gures. We are seeing ourselves to be in a positive position. We spent
2009 getting results above our expectations.
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Sanatiyla yasami aydinlatan bir yildiz

Flreya’nin kendisi gibi yaptigr seramikler de renk renk, cesit cesit ve 1sil 1sildi. Kendisi
de sactigi isikla hepimizi aydinlatti ve bizlere ¢ok sey katti. Flireya Koral kendisini her
zaman yenilemesini bilen, kendisini cogaltan ve baskalarini besleyen glzel bir kisilikti.
Cok guizel biriydi, bir yildiz gibi yasamimiza geldi ve hepimizi aydinlatarak gitti.

Just like herself, the ceramic ware sculpted by Fiireya were of all colors, of all kinds
and glittering. She enlightened us all with the light she exuded, adding a lot to each
one of us. Fiireya Koral was a beautiful personality who always knew how to renew
herself, enhancing herself; nurturing others. She was a beautiful person, she entered
our lives as a star and left enlightening all of us.

Rabia Capa
Fireya Koral seramik sanatinda bir¢ok ilke imza atan, Tdr- Flreya Koral is the first ceramic master in Turkey acting as
kiye’de cagdas seramigin dnculigind yapan ilk seramik us- the pioneer of contemporary ceramics, undersigning many firsts
tasidir. 1951 yiinda Maya Galerisi’nde yaptigi buytklu kigukll in the art of ceramic. She is our first fine artist holding a ceramic
panolarla Turkiye'de seramik sergisini acan ilk sanatcimizdir. show in Turkey with her murals large and small at Maya Gallery
Geleneksel mimarimizde yer alan ¢inili duvarlara duydugu sev- in 1951. The artist, who said;

gi ile “Gelenekselden yola ¢cikmali ama onu
glnumuz sanatinin
icine cagdaslastira-
rak uygulamal” di-
yen sanat¢imiz, daha
sonraki yillarda déne-
min édnemli mimarla-
rindan Dogan Tekeli,
Utarit 1zgi ve Abdur-
rahman Hanci bera-
berliginde bu dislnce-
sini gerceklestirdi. Bi-
nalarin dis cephelerine
100 metre karelere yak-
lasan seramik panolar
yapti. Ayrica i¢c mekanlar
icin panolar ve sémineler
uyguladi. Onun igin ha-
yatinin merkezinde yer
alan seramig@i gundelik
yasamin icine sokmak ¢ok
Onemliydi.
Mimar ve sanatgi bir-

“You have to start from the tra-
ditional but it must be applied by
contemporarizing it into current
art” with the love she felt for the
china decorated walls in our tra-
ditional architecture, realized
this idea in collaboration with
significant architects of the
period; Dogan Tekeli, Utarit
Izgi and Abdurrahman Hanci
in later years. She built cera-
mic murals up to 100 square
meters on the exteriors of bu-
ildings. She also applied pa-
nels and fireplaces for inte-
rior locations. For her, it
was very important to in-
troduce ceramic which lied
at the center of her life
into day-to-day life.
Works like Manifatu-
racilar Market, Ziraat
Bank Basak Sigorta and Divan Hotel
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Soldan saga/ Left in right: Binay Kaya, Stikrii Kaya, Melike Abastyanik Kurtic, Fiireya Koral,
Belma Diren, Sadi Diren, Attila Galatali, Fliz Ozgiiven Galatali, Giingor Giiner

likteliginde yapilan Manifaturacilar Carsisi, Ziraat Bankasi, Ba-
sak Sigorta ve Divan Oteli panolari gibi eserler bu siirecin en
iyi ornekleridir. 1973 yilinda istanbul Porselen Fabrikasrnda ca-
ismaya basladi. Beyaz porselenlerden kahve takimlari, lam-
balar ve siyah beyaz motifli tabaklar yapti. Ne yazik ki o za-
manlar bunlarin degerleri anlasilamadi. Fiireya kaliplarini kir-
dirarak Istanbul Porselen’den ayrildi. Daha sonraki donemde
atélyesinde kuslu, balikli, agacli tabaklarini ve seramik evle-
rini yapmaya basladi. Macka Sanat Galerisi'nde 1985 yilinda
actiyi sergi ile 1986 yilinda Sedat Simavi Odulirni ald.
1950’lerin ortasindan itibaren ulusal ve uluslararasi olmak tize-
re altin, gimus madalyalar, onur ve basari éddlleri almaya bas-
layan Fireya, 1991 yilinda Macka Sanat Galerisi tarafindan du-
zenlenen “40. Sanat Yilinda Fireya Koral’a Saygi“ sergisi igin
“Hayatimin en blyUk ve en glzel 6dilu bu sergidir’ demisti.
Bu sergi kapsaminda 40 seramik sanatcisi Fireya Koral'in 40.
yiliigin 40x40 cm Olcllerinde kuslu panolar yapmis ve bu pa-
nolar galerinin én salonunda yer alan biyuk duvarinda yan yana
konularak blyuk bir pano olusturulmustu. Sergi bitiminde Is-
tanbul Buyulksehir Belediyesi tarafindan satin alinan bu pano
buglin ise Taksim’deki Atatiirk Kitiphanesi’nde bulunmakta-
dir. Yine ayni sergi kapsaminda galerinin arka salonunda, Fu-
reya Koral'in firnini kapattiktan sonra terracotadan yaptigi 25-
35 cm dlculerinde ici bos, yiregi bos ve agzinda ¢iglk ifade-
si olan insanciklar kendi evinden getirilen etajer tizerine ser-
gilendi. Bu eserler ise su an Ankara Resim ve Heykel Mlze-
si'nde bulunmaktadir.

Fareya’nin kendisi gibi yaptigi seramikler de renk renk, ce-
sit cesit ve 1sil i1sildi. Kendisi de sactigi isikla hepimizi aydin-
latti ve bizlere ¢ok sey katti. Macka Sanat Galerisi’'nde actig
sergilerde her giin saat 15.30-16.00 arasi galeride olurdu. Ge-
len herkesle konusurdu. Fikirlerini sorardi. Ayrica acilan hig-
bir sergiyi kagirmaz, herkesten gittigi sergilerle ilgili distnce-
lerini alirdi. MUzik onun ayriimaz bir parcasiydi. Her konseri ta-
kip eder ve bizlere de haber verirdi. Cok iyi bir sinema izleyi-
cisiydi. Mengu Ertel ile beraber tim sinema festivallerinin de-
gismez midavimiydi. Bunlarin yani sira ¢ok iyi bir okuyucuy-
du. Begendigi yazarlar takip eder, yeni gikan kitaplarini bilir-
di. ABD, Ingiltere, Fransa da yayimlanan kitaplari bile derhal
aldirir ve okurdu. Evet, Fireya Koral kendisini her zaman ye-
nilemesini bilen, kendisini cogaltan ve baskalarini besleyen gi-
zel bir kisilikti. Cok glzel biriydi, bir yildiz gibi yasamimiza gel-
di ve hepimizi aydinlatarak gitti.

murals built under the collaboration of architects and artists are
best examples of this period. She started working at Istanbul Por-
selen Factory in 1973. She built coffee services, lamps out of whi-
te porcelain and plates with black and white motifs. Unfortuna-
tely, these were underestimated at those times. Fireya left Istanbul
Porselen having her moulds broken. In later periods, she started
to make her plates with birds, fish and trees and ceramic hou-
ses in her studio. With the exhibition she held in 1985 at Macka
Art Gallery, she won the Sedat Simavi Award in 1986. Starting
to receive gold and silver medals, honorary and achievement
awards, national and international, starting from mid-50s, Fure-
ya had called the exhibition “Tribute to Fiireya Koral in her 40th
Art Anniversary” held by Macka Art Gallery in 1991; “the exhibi-
tion which is the greatest and most beautiful prize in my life”. On
the occasion of that exhibition, 40x40 cm murals with birds were
built for 40th anniversary of Flreya Koral by 40 ceramic artists
and these murals were placed side by side on the big wall of the
gallery in its front hall, forming a large mural. This mural, which
was purchased by Istanbul Metropolitan Municipality at the end
of the show is presently in the Ataturk Library in Taksim. Also at
the same exhibition, human figures in size 25-35 cm which were
hollow, with vacant hearts, with screaming expressions in their
mouths built by Fiireya Koral out of terracotta after shutting down
her kiln were exhibited on the dresser brought from her own home
at the back hall of the gallery. These works are presently at An-
kara Paintings and Sculptures Museum.

Just like herself, the ceramic ware sculpted by Fureya were
of all colors, of all kinds and glittering. She was always at the gal-
lery at 15.30-16.00 everyday in the shows she held at Macka Art
Gallery. She used to talk to everyone who visited. She would ask
their opinions. Also, she wouldn’t miss any opened exhibition, re-
ceiving everyone’s opinions on the exhibitions she visited. Mu-
sic was an integral part of her. She used to follow each concert
and would also let us know. She was a very good movie goer.
She was a faithful attendee of all cinema festivals with Mengui Er-
tel. Besides, she was a very good reader. She used to follow her
favorite authors, used to know all their newly published books.
She would even have books published in the US, UK or France
purchased immediately and would read them. Yes, Fireya Ko-
ral was a beautiful personality who always knew how to renew
herself, enhancing herself and nurturing others. She was a be-
autiful person; she entered our lives as a star and left enlighte-
ning all of us.
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Sevim Cizer

Yrd. Dog. (Asst. Prof.) Safiye Bagar - Kocaeli Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi / Kocaeli University Faculty of Fine Arts

Diisiin Gtesinde bir koleksiyon
A collection beyond dreams

Uluslararasi Izmir Seramik Sempozyumu
Koleksiyonu, Tophane-i Amire’nin tarihsel
atmosferi icinde izleyiciyle bulustu.

Tophane-i Amire’nin tarihsel atmosferi icine konumlanmis, Tr-
kiye’de érneklerine ender rastladigimiz, etkileyici bir cagdas seramik
sergisini 17 Mart-2 Nisan 2010 tarihleri arasinda ¢ok kisa sireli de
olsa izleme firsati bulduk. Sessiz bir tarih barindiran bu mekéanda, ki-
sisel Uslup ve tavirlarin hakim oldugu yaratici bir atmosferde, cagdas
Tiirk ve diinya seramiginin izlerini siirdiik. Dokuz Eyliil Universitesi
Guzel Sanatlar Fakultesi Seramik Bélimu tarafindan organize edi-
len bu sergi, Prof Sevim Cizer'in yaklasik on yili askin emeginin, is bir-
liginin ve gelistirilen ayricalikli egitim politikalarinin bir sonucu olarak
degerlendirilebilir. Sergideki yapitlar, 1997 yilinda Prof. Sevim Cizer
tarafindan Izmir'de baslatilan ve geleneksellesen Uluslararasi Izmir
Seramik Sempozyumu’yla Universite koleksiyonuna kazandirildi.
2002 yilina kadar kesintisiz olarak devam eden bu sempozyum, Tur-
kiye, Hollanda, Isvigre, ABD, Almanya, Israil, Yunanistan, Pakistan,
Yeni Zelanda, Letonya gibi farkli tilke ve kultirlerden sanatcilarin, yan

The International Izmir Ceramics Symposium
Collection was presented to viewers within the
historical atmosphere of Tophane-i Amire.

We got the chance to view, although for a very short time, a con-
temporary ceramic show situated within the historical atmosphere of
Tophane-i Amire, the likes of which we rarely see in Turkey, March
17- April 2, 2010. We tracked the trail of contemporary Turkish and
world ceramics in this location accommodating a quiet history do-
minated by personal style and attitudes in a creative atmosphere. This
exhibition organized by Dokuz Eyltl University Faculty of Fine Arts
Ceramics Department may be deemed to be a result of Prof. Sevim
Cizer's efforts of more than approximately ten years, collaboration and
the privileged educational policies developed. The works at the ex-
hibition were made part of the university collection by the Internatio-
nal lzmir Ceramics Symposium started and traditionalized in Izmir by
Prof. Sevim Cizer in 1997. This symposium, which went on uninter-
rupted until 2002, allowed artists from different countries and cultu-
res like Turkey, Netherlands, Switzerland, USA, Germany, Israel, Gree-
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yana Uretmelerine, deneyimlerini paylasmalarina olanak sagladi. Dort
yillik aranin ardindan 2007’de “Terra Sigilata” temasinin ele alindidi
sempozyum dizisi, bu yil “Lister” temasi ile devam etmektedir.

Serginin uzun soluklu bir birikimin sonucunda ortaya ¢iktigi di-
sindldiglnde, yapitlarin kilin atesle bulusmasindan kaynaklanan fi-
ziksel direncini, zamani kaydetme, bellek olusturma olarak okumak
da mimkiinddr. Simdiki zamanin bellegi yoktur, dolayisiyla bellek olus-
turma ediminde &ngdrilen sey gelecektir. On g yil dnce baslatilan
bu sempozyum, seramik sanatinin tarihine, teknik ve estetik ydne-
limlerine iliskin dénemin birikimlerini toplarken, gelecek icin bir bel-
lek olusturmayi hedeflemistir. Sergide izlenen gii¢li koleksiyon bu he-
defin bir sonucudur.

Serginin 1990°larin ortalarindan 200l yillarin ortalarina kadar ge-
¢en on yillik slirecte, cagdas seramik sanatinin diinyadaki ve Ul-
kemizdeki perspektifine iliskin ipuclan icerdigi rahatlikla sdylenebilir.
Bu yaklasimla deg@erlendirildiginde, 1997°de dlizenlenen ilk
sempozyuma katilan Isvicre asilli seramikgi Philippe Bar-
de’nin dékiimle cogaltilan sirsiz ve renksiz seramik di-
zenlemesi 6ne ¢ikar. Sanatci calismasinda Jura bdl-
gesinin yagmur ormanlarindaki kayaclarnnin yansi- £
malarini Ulkemize tasir. Hollandali sanat¢i Marijke
Gemessy'nin Tlrk kltlirinde yorgan ve yastiga yap-
g1 bicimsel gébndermeler yaninda, Iznik ¢ini de-
senleriyle dekore ettigi calismasi da sanatcinin
sempozyumun dizenlendigi Ulke ile diyologu-
nu yansitmaktadir. 1999 Kocaeli depreminin he- " &
men ardindan katildigi sempozyumda konuk ol-
dugu ulkenin acisini paylastigini “Deprem Gocuklan” adli | ‘
calismasinda dile getiren Norvecli sanatci Tulla Elieson, "\
bir felaketi seramik malzemenin dilliyle kayda gecirmis- ]
tir. Cagdas Turk Seramik tarihinin giicli isimlerinden Sadi \‘ g
Diren, 2000 yilinda katildigi sempozyumda, Anadolu’nun | ' '
kulttrel dokusundan yola ¢ikarak olusturdugu bicimsel Us- \'{: :
lubuyla cagdas diinya seramigini karsilamaktadir. Sevim Ci- \
zer'in 2007 tarihli, dipten gelen bellek, arkeoloji ve bu-
luntularina géndermeler yapan calismalarini izlerken,
sanatginin ayni zamanda akademisyen kimligiyle de
sUrdlrdigi micadelenin, gelecegin bellegini/arkeo-
lojisini olusturmadaki istencini ve israrini bir kez daha
hatirliyoruz.

200 parcayl asan koleksiyonun yaklasik 170

ce, Pakistan, New Zealand and Latvia to produce and sha-
re their experiences side by side. After a break of four ye-
ars, the series of symposiums, which addressed the the-
me “Terra Sigilata” in 2007, continues with the theme
“Luster” this year.

Considering that the exhibition has emerged
as a result of a long winded accumulation, it is
possible to read the physical resistance of
works attributable to the meeting of clay with fire

as recording of time and forming a memory. The
present has no memory, therefore, whatever is
foreseen in the act of forming a memory, is future.
This symposium, started thirteen years ago, has
aimed at forming a memory for the future while col-
lecting the accumulations of the period on the history,
technigues and aesthetic approaches of the art of cera-
mics. The powerful collection viewed at the exhibition is
a result of this target.
It can be said that the exhibition contained clues re-
lating to the perspective of contemporary ceramic art in the
world and our country from mid-1990s to middle of the
- first decade of 2000s. Looking from this perspective,
the glaze-free and colorless ceramic work of cera-
micist Philippe Barde of Swiss origin who attended
the first symposium organized in 1997, reprodu-
ced by casting, comes to the forefront. In his work,
the artist carries the reflections of the rocks in the

Kostas Karakitsos-Yunanistan / Greece

rain forest of the region of Jura, to our country.
In addition to the formal references to the duvet and the pillow in Tur-
kish culture by the Dutch artist Marijke Gemessy, her work decora-
ted by Iznik china patterns reflect the dialogue of the artist with the
country in which the symposium is held. Norwegian artist Tulla Elie-
son, who expressed she shared the pain of the country she is a gu-
est of in the symposium she attended right after the 1999 Kocaeli earth-
quake in her work called “Children of the Earthquake”, has put a di-
saster in records with the language of ceramic materials. Sadi Diren,
one of the powerful names of the contemporary Turkish ceramic his-
tory, in the symposium he attended in 2000, greets contemporary world
ceramics with his formal style he created starting from the cultural tex-
ture of Anatolia. As we view Sevim Cizer’s works dated 2007, con-
taining references to deep memory, archaeology and artifacts, we are
reminded once again of the artist’s struggle in her identity as an aca-
demician, her persistence and insistence on forming the me-

Giingor Giiner-Tiirkiye / Turkey
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Soldan SW in right: C dan Giingor, Meltem Kaya, em Cize!',"Sadi Diren,
Semih Celenk, irfan Aydin, Mustafa Tuncalp, Halil Yoleri, Siileyman Belen.
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parcasinin ilk defa, topluca izleyiciyle bulustugu bu sergi, bir done-
me taniklik etmenin hazzi ve deneyimi yaninda ¢ok énemli bir eksikligi
ylziimize vurdu: Cagdas Seramik Miizesi.

Bu koleksiyonun olusmasini saglayan sempozyumun dlzenlen-
meye basladigi 1990l yillar, Turkiye’de cagdas sanat koleksiyonu ve
muze kavramlarinin yeni yeni tartigildigi bir déne-

mi isaret etmektedir. Bu dénem incelendigin-
de, tartismalarin daha ¢ok resim ve heykel ko-
leksiyonlan Uzerinden sirdirildigu, seramik sa-
natinin bu tartismalarda hi¢ bahsinin gecmedi-
gi cok acik bicimde gérilir. Ankara Devlet Re-
sim ve Heykel MUzesi koleksiyonundaki sinirli sa-
yidaki seramik yapitlarin disinda, ne devlet kolek-
siyonlarinda ne de 6zel koleksiyonlarda seramige
rastlamak pek alisiimis bir durum degildir. iste tam
da bdyle bir dénemde, koleksiyon olusturma
ve sonrasinda bir miize kurma distyle yola
cikan Prof. Cizer ve ekibi, cok kisa slrede
bdylesine glclu bir koleksiyona ulasarak,
dus kurmanin &tesine gecti. Ancak bu-
gline kadar daha ¢ok bireysel caba ve ki-
¢lk kurumsal desteklerle gelinen bu nok-
tada sorumluluk artik sadece Prof. Gizer
ve ekibinin ya da Dokuz Eyliil Universite-
si Glzel Sanatlar Fakultesi’'nin degil hepi-
mizindir. Bu koleksiyonun bir mlzeye ta-
sinarak, daha genis kitlelerin paylasimina agil-
masl bu gérkemli sergiyle bir zorunluluk hali-
ne gelmistir.

Koleksiyonlar sadece sahiplerinin olustur-
duklari olanaklar icinde toplanan, sinirl ¢alismalarin
sUrdUrdlebilecegi birikimlerdir. Ancak muzeler, icindeki
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mory/archaeology of the future.

This exhibition, where approximately 170 pieces of the collecti-
on of more than 200 works met viewers for the first time collectively,
beside the pleasure and experience of witnessing a period splashed
onto our faces a very important shortfall: A Contemporary Ceramics

Museum.

The 1990s, when the symposium allowing this collec-
tion to be built started to be organized, signifies a period
when the concepts of contemporary art collection and mu-
seum had just started to be discussed in Turkey. An exa-
mination of this period clearly shows that debates were rat-
her made on painting and sculpture collections, with the art
of ceramics almost hever being mentioned in these discussi-
ons. Outside the limited number of ceramic works in the Anka-
ra State Paintings and Sculptures Museum collection, it was
not easy 1o see a ceramic piece neither in state collections,
nor in private ones. Right at such a time, Prof. Cizer, who
set out to form a collection and subsequently establish
a museum, and her team surpassed dreams, building
such a powerful collection in such a short time. Ho-
| wever, at this point reached through individual efforts
and small institutional support until present, res-
ponsibility rests not only with Prof. Cizer and her
team or Dokuz Eyliil University Faculty of Fine
Arts but with all of us. It has become mandatory
with this magnificent exhibition that this collecti-
on is moved to a museum, being open to much

broader masses.

Collections are accumulations garnered so-
lely within means created by their owners where
limited efforts may be pursued. However, museums
are institutions promoting the collections they contain pro-

koleksiyonunu derinlemesine tanitan dogrulugu ispatlanmis bilgiyi iz- § foundly, carrying information the accuracy of which has been
leyiciye tasiyan, Uizerinde arastirma yapllmasina, yeni bilgilerin Gre- &  proven to the viewers, preparing an environment for research and ge-
tilmesine ortam hazirlayan, strekliligi olan kurumlardir. Iste bu nedenle g neration of new information which has continuity. Therefore, it is now
bilgi Greterek, yeni sanat yapitlarnnin olusumuna katki vermek, gele- 3 time tfo contribute to formation of new art works, generating information
cegi kurmak icin adim atma zamani! S| and to set up the future!
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Yiiksel (Boz) Ocal

Sanatin bdgkentinde 4 kez “ISTANBUL-U-YORUM

"ISTANBUL-U-YORUM' at art capital for the 4th time

Istanbul Devlet Glizel Sanatlar Akademisi'nden (IDGSA)
1980’de mezun olan 6grencilerin ve sanatcilarin bulustugu IDG-
SA 80’liler Grubu’nun 4. Istanbul-u-yorum 2010 Plastik Sanatlar
Karma Sergisi, 22 Mart 2010°da Istanbul'da Mimar Sinan Guizel Sa-
natlar Universitesi (MSGSU) Osman Hamdi Bey Salonu'nda agil-
di. 102 sanatcl-
nin katildigi ser-
giye seramikle-
riyle, Aynur Ka-
raagac, Cahide
Erel, Ebru Kut,
Figen lIsiktan,
Latife  Aktan
Ozel, Nilay Kok-
sal Karaman,
Secil Nebioglu
ve Yiksel (Boz)
Ocal da Katild.
Sergi ayni za-
manda 19-30
Nisan’da Ankara
Cankaya Bele-
diyesi, Cagdas Sanatlar Merkezi'nde, Mimar Sinan Universitesi ve
Devlet Glizel Sanatlar Fakultesi Mezunlari Derneg@i Ankara Subesi
tyelerinin calismalarnyla birlesti. Ankara’daki sergiye 119 sanatci
eserleriyle katildi. Eserler 3-21 Mayis'ta Antalya’da Akdeniz Uni-
versitesi Glizel Sanatlar Fakultesi’nde, 13—23 Mayis’ta da Istan-
bul BuyUkcekmece Kilttrpark icinde yer alan kervansarayda sa-
natseverlerle bulustu.

The 4th Istanbul-u-yorum 2010 Plastic Arts Group Show by
IDGSA 80’liler Group which brings together students and artists
graduated in 1980 from Istanbul State Faculty of Fine Arts (IDG-
SA) was opened on March 22, 2010 at Mimar Sinan Fine Arts
University (MSGSU) Osman Hamdi Bey Hall. Aynur Karaagacg,
Cahide Erel,
Ebru Kut, Figen
Isiktan, Latife
Aktan Ozel, Ni-
lay Koksal Ka-
raman, Secil
Nebioglu and
Yuksel (Boz)
Ocal attended
the show parti-
cipated in by
102 artist with
their ceramic
works. The ex-
hibition also
combined with
the works of
Mimar Sinan University and State Fine Arts Faculty Graduates
Association Ankara Branch members at Ankara Cankaya Mu-
nicipality Contemporary Art Center April 19-30. 119 artists par-
ticipated in the exhibition in Ankara. The works were presented
to art enthusiasts at Akdeniz University Faculty of Fine Arts in
Antalya May 3-21 and the caravanserai in Istanbul Blyukcek-
mece Kdulturpark May 13-23.

Secil Nebioglu
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Merhaba Fiireya Merhaba

Tirk seramik sanatinin onemli isimlerinden biri
olan Flreya Koral, dogumunun 100. yilinda 145
meslektasinin yaptigi eserlerle anild.

Turk seramik sanatgisi Flreya Koral, dogumunun 100. yilinda
meslektaslar tarafindan anlamli bir sergiyle anildi. Magka Sanat Ga-
lerisi’nde 11 Mayis- 5 Haziran 2010 tarihleri arasinda gerceklesti-
rilen seramik sergisi, Flreya Koral'a saygi durusu gibiydi. Fureya
Koral'in kuslara ve kus evlerine olan sevgisinden yola ¢ikan sanatcilar,
Osmanl mimarisinin iginde yer alan giiniimiizde unutulmus kus ev-
lerini kendi Usluplaryla yorumladi. 2 Haziran 1910’da Istanbul'da do-
gan Flreya Koral, 26 Agustos 1997°de hayata gézlerini kapattiginda
ardinda eserlerinden olusan seckin bir miras birakti. Ozellikle cini-
cilik konusundaki geliskin teknigiyle, Dogu ve Bati sanatlarinin bir
biresimine varan Flreya’nin sanati i¢in yazar Ahmet Hamdi Tanpi-

SERAMIK

One of the leading names of Turkish ceramic art, Flireya
Koral, was paid tribute by works created by her 145
colleagues on the 100th anniversary of her birth.

Turkish ceramic artist Flireya Koral was paid tribute with a mea-
ningful exhibition by her colleagues on the 100th anniversary of her
birth. The ceramic show held May 11-June 5, 2010 at Macka Art
Gallery was a tribute to Flireya Koral. Artists, noting Fiireya Koral’s
love for birds and bird houses, interpreted the now forgotten bird
houses of the Ottoman architecture by their own styles. Born in Is-
tanbul on June 2, 2010, Flireya Koral left behind a distinguished
heritage comprising her works when she closed her eyes to life on
August 26, 1997. In 1958 Author Ahmet Hamdi Tanpinar had the
following to say for the art of Flireya who achieved a combination
of eastern and western arts: “Starting from her first experiences,
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nar, 1958’de sunlari yazmis: "Daha ilk tecriibelerinden itibaren se-
ramigi baska iklimlere tasimaya calisti. Bu sayede seramik eserle-
re ilk isaretimizde pistikleri atesin karsisinda hizmetimize kosan uy-
sal cariyeler olmaktan kurtuldu. Bu ates kizlari simdi blyUk resmin
ve heykelin gururuyla bize geliyorlar. Tabak gibi, fincan gibi husu-
si bir is gorenler bile bizimle bir sevgili naziyla, edastyla konusuyorlar."

Fireya Koral'in 100. dogum gliniinde aralarinda Sadi Diren, Can-
deger Furtun, Ayfer Karamani, Mustafa Pilevneli, Melike Abasiya-
nik Kurti¢, Sevim Cizer, Ferhan Taylan Erder, Beril Anilanmert, Tu-
zim Kizilcan, Glingér Guner, Binay Kaya, S. Sibel Sevim, Zehra
Cobanli, irfan Aydin, Reyhan Giirses ve Lerzan Ozer'in de arala-
rinda oldugu Turkiye'nin dért bir yanindan 145’in (izerinde seramik
sanatcisi ve guzel sanatlar fakiltelerinden lisans ve lisansustl 6g-
rencileri eserleriyle sergide yer aldi. Ayrica heykeltiras Seyhun To-
puz, mimar Cengiz Bektas, yazar Ferit Edgl ve ressam Aysen Ur-
falloglu’nun da arasinda oldugu farkl disiplinlerden sanatcilarda ser-
gi kapsaminda yer aldi. Serginin ikinci haftasi “Kadin Basina Bir Fes-
tival” kapsaminda Aysegul Sénmez, Rabia Capa, Melike Abasiyanik
Kurti¢ ve Candeger Furtun’un Fureya Koral'in sanatci kisiligi ile Gre-
timi (izerine yaptiklari s@ylesiyle renklendi. Magka Sanat Galerisi,
Fireya Koral'in yiizinct yilinda dizenledigi sergi ile ayni zaman-
da da 34. yilini kutlad.

she tried to carry ceramics to other climates. Hence, ceramic ware
was rescued from being tame concubines running to serve us at
our first signal against the fire of the kiln. These girls of fire now come
to us with the pride of a big painting and sculpture. Even those used
for a specific purpose like plates or cups speak to us with the coy-
ness and attitude of a lover”.

More than 145 ceramic artists from all over Turkey including Sadi
Diren, Candeger Furtun, Ayfer Karamani, Mustafa Pilevneli, Meli-
ke Abasiyanik Kurtig, Sevim Cizer, Ferhan Taylan Erder, Beril Ani-
lanmert, Tuizdm Kizilcan, Gingdr Guner, Binay Kaya, S. Sibel Se-
vim, Zehra Cobanli, Irfan Aydin, Reyhan Girses and Lerzan Ozer
and undergraduate and graduate students from faculties of fine arts
took part in the exhibition on the 100th anniversary of Fiireya Ko-
ral. Artists from different disciplines including sculptor Seyhun To-
puz, architect Cengiz Bektas, author Ferit Edgli and painter Aysen
Urfalioglu also participated in the exhibition. The second week of
the exhibition gained color with a panel on Fiireya Koral’s artist iden-
tity and her works by Aysegtil Sénmez, Rabia Capa, Melike Aba-
slyanik Kurtic and Candeger Furtun on the occasion of the “A Fes-
tival as a Woman”. Macka Art Gallery also celebrated its own 34th
anniversary with the exhibition held for the hundredth anniversary
of Flireya Koral.
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Prof. S. Sibel Sevim
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Anadolu Universitesi Giizel Sanatlar Fakiiltesi 6gretim ele-
manlarindan Prof. S. Sibel Sevim ve Yrd. Dog. Cemalettin Sevim,
Anadolu’nun kltirel mirasindan yola ¢ikarak evrensellije ulas-
ma surecinde, ge¢cmisin izlerini bugtine tasiyan eserlerini 8—28 Ma-
yis 2010 tarihleri arasinda Bakra¢ Sanat Galerisi'nde sanatse-
verlerin begenisine sundu. Ge¢miste kullanilmis olan gelenek-
sel motiflerin izlerini, farkli tekniklerle seramik formlar Gizerinde
hayatin bir parcasi haline getiren sanatcilar, 6zgin tarzlany-
la icsellestirdikleri seramik eserlerini sergiledi. Sibel Sevim'’in
eserlerinde bicim ve renklerle birlikte glinimuizden ge¢mise
gbéndermeler gecmisten glinimuze esintiler konularin co-
gunlugunu olustururken, Cemalettin Sevim’in eserlerinde
ise seramik malzemenin, kendi rengi ve dokusu ile su-
nulmasiyla dogalliga yaklasildigi gézleniyor.

Following the traces
of the past...

Prof. Dr. S. Sibel Sevim and Asst. Prof. Cemalettin Sevim, mem-
bers of faculty of Anadolu University Faculty of Fine Arts, presented
their works, which carry the traces of the past to today in the pro-
cess of reaching universality starting from the cultural heritage of
Anatolia, to art fans at Bakrag Art Gallery May 8-28, 2010. The ar-
tists, who made the traces of the traditional motifs used in the past
a part of life on ceramic forms with the aid of different techniques,
displayed their ceramic wares they internalized through their ori-
ginal styles. While references to history from the present along-
side of form and color and inspirations from the past to the pre-
sent comprise the majority of the themes of Sibel Sevim’s works,
it is observed that in Cemalettin Sevim’s works, naturality is app-
roached through presentation of ceramic materials in its own co-
lor and texture.

Yrd. Dog. Cemalettin Sevim
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ogebe]er Mardin'de Nomads in Mardin...

Gog, gocebelik, gogmenlik kav-
ramlarini referans alarak olusturu-
lan sanatci 6rgitlenmesi Gécebe
Bagimsiz Sanatgl Inisiyatifi'nin yolu
bu kez Mardin’e disti. "BULUS-
MA/MEETING" adli ikinci sergisini
Mardin Mizesi'nde, 1-20 Haziran
2010 tarihleri arasinda Mardin Bie-
nali ile eszamanli olarak yapan Gé-
cebeler, gbé¢ Uzerinden, kent ve
sosyolojisi hakkinda sorgulama yap-
mak amaciyla faaliyetlerini sirdiri-
yor. Plastik sanatlarin farkl disiplin-
lerinden sanatcilar bu olusumda bir
araya gelerek, gbcun siyasi, ekono-
mik, sosyal ve kdltrel etkilerini ya-
pitlanyla sorguluyor. Gégebeler, Is-
tanbul'dan baslayarak, "her yerde
sanat" sloganiyla, Turkiye ve dlinya-
nin cesitli yerlerinde sergiler yapma-
yI ve sanatin gécerligi tizerinden her

durakta yeni sanatcilar blnyesine

The path of the Nomad Inde-
pendent Artist Initiative, the artist or-
ganization created taking the con-
cepts of migration and nomads as
reference, this time lead to Mardin.

Nomads, who held their second ex-
hibition titled “MEETING” in Mardin
Museum contemporaneously with
Mardin Biennale June 1-20, 2010,
pursue their activities seeking to
query the city and its sociology in
respect of migration. Artists from
different disciplines of plastic arts
coming together in this initiative
question the political, economic,
social and cultural effects of mig-
ration. Nomads aim to become a
multi-cultural, multinational orga-
nization, holding exhibitions in
Turkey and various parts of the
world starting from Istanbul with
the slogan “art everywhere” and

alarak, cok kulttrl(, cok uluslu bir yapi to incorporate new artists at each stop in the nomad nature of art. The
olmayi hedefliyor. Mardin’deki sergi, Istanbul ve Mardin’den farkli di- exhibition in Mardin was also important as it brought together artists
siplinlerde sanatclilari bir araya getirmesi agisindan da énemliydi. from different disciplines from Istanbul and Mardin.

40.y1la 140 sanatcryla kutlama

Celebration of 40th anniversary with 140 artists

Birlesmis Ressamlar ve B ‘ United Painters and Sculp-
Heykeltiraslar  Dernegi \ tors Association (BRHD) ce-
(BRHD), 40. yilini buyuk bir lebrated its 40th anniversary
sergi ile kutladi. 1-15 Nisan with a major exhibition. The
2010 tarihleri arasinda, An- 40th anniversary major exhi-
kara Cankaya Belediyesi bition held April 1-15, 2010 at
Cagdas Sanatlar Merkezi'nde Ankara Cankaya Municipality
gerceklestirilen “40. Y1l Buyik Contemporary Arts Center
Sergisi” sanatseverler tara- was very popular for art lo-
findan ilgiyle izlendi. 12 il- vers. Hundreds of works were
den, 140 sanatcinin katildigi on display at the big meeting
buylk bulusmada ylzlerce participated in by 140 artists
eser sergilendi. Gazi Univer- from 12 provinces. At the ex-
sitesi Sanat ve Tasarm Fa- hibition which also featured

kiltesi Seramik Egitimi Ana Bi- the glass fusion work titled
lim Dali Ogretim Gérevlisi Y (k-

Yiiksel (Boz) Ocal “Chain of Relations” by Gazi
sel (Boz) Ocal'in “lligkiler Zin- University Art and Design Faculty Ceramic Main Scientific
ciri” adli cam flizyon eserinin de bulundugu sergide ayni zamanda Discipline Instructor Yiiksel (Boz) Ocal, 12 documentaries and
sanatcl yasamlarina iliskin 12 belgesel film ile ¢ sinema filmi de gés- three feature length films on the lives of artists were also on display.
terildi. Yine sergi stresinde sanatcilar modelden desenler gizerek, During the exhibition, artists produced sculptures and print paintings,
heykel ve baski resimler yapti. drawing designs from models.
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Asuman Inan

Fatma Batukan

SERAMIK

Endiistri sanatla bulustu

Gegctigimiz nisan (7-11 Nisan 2010) gerceklestirilen UNICERA
2010 Seramik Fuari kapsaminda agilan ceramiSTanbul sergisi, 44
seramik sanatcisini bir araya getirmekle kalmadi, endustri ile sa-
nat bulusmasini da sagladi. Cagdas Turk seramik sanatinin bir pa-
noramasini sunan sergi, fuar katimeilari ve ziyaretcileri icin yogun
tempodan uzaklasarak sanati soluyabilecekleri bir alan yaratmis
oldu. TUYAP Fuar Merkezi’nin fuayesinde agilan UNICERA 2010
Seramik Sergisi—ceramiSTanbul'u agilisinda ilk ziyaret edenlerin
basinda Turkiye Seramik Federasyonu Baskani Zeynep Bodur Ok-
yay da vardi. Sergi, Tlrk seramiklerinin markalastiriimasi ve tim
dinyada tanitilmasi amaciyla, Orta Anadolu Ihracatci Birlikleri (OAIB)
tarafindan 1997 yilinda kurulan "Seramik Tanittm Grubu"nun ve Tir-
kiye Seramik Federasyonu’nun katkilariyla diizenlendi. Dizenle-
me Kurulu ise Mutlu Baskaya, Fatma Batukan Belge, Safiye Ba-
sar ve Derya Bilal'den olustu.
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The ceramiSTanbul exhibition held on the occasion of the UNI-
CERA 2010 Ceramics Trade Fair held last April (April 7-11, 2010)
not only brought together 44 ceramic artists but also allowed in-
dustry and art to meet. The exhibition presenting a panorama of
the contemporary Turkish ceramic art created a space where tra-
de fair participants and guests could breathe art, getting away from
the fast pace. Turkish Ceramics Federation President Zeynep Bo-
dur Okyay was one of the first to visit the UNICERA 2010 Cera-
mics Show-ceramiSTanbul held at the lobby of TUYAP Trade Fair
Center. The exhibition was held with contributions from the Ce-
ramics Promotion Group established in 1997 by Central Anatolia
Exporters Union (OAIB) for branding and promoting Turkish ce-
ramics globally, and Turkish Ceramics Federation. The organization
committee comprised Mutlu Baskaya, Fatma Batukan Belge, Sa-
fiye Basar and Derya Bilal.
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Avusturya-Tiirkiye arasind

Ceramlc bndge belween Austria and Turkey

Farkli tema ve tekniklerle calisan 5
sanat¢inin toplam 22 eserinin yer aldigi
sergi, iki Ulke arasinda bir seramik koprisi
kurulmasini sagladi.

Avusturya Baskonsoloslugu Kltir Ofisi'nin etkinlikleri kapsaminda
dlzenlenen seramik sergisi, 8 Mart— 20 Nisan 2010 tarihleri arasin-
da konsoloslugun Palais Yenikdy olarak bilinen binasinda gercek-
lestirildi. Sergide, Avusturya’dan Sabine Bauer, Brigitte Kéhler,
Werner Ertl ile Turkiye’den Mutlu Bagkaya ve Mel-
tem Kaya Ertl'in eserleri yer aldi. 8 Mart Ulus-
lararasi Dinya Kadinlar Giini’'nde ger-
ceklestirilen acilista Avusturyali piya-
nist Sigrid Trummerin “Klasikten
20. yL"Jzylla kadar Avusturyah Kadln

de blyUk begeni topladi.

Farkli tema ve tekniklerle caligan 5
sanatcinin toplam 22 eserinin yer aldi-
g1 sergi, Avusturya Baskonsoloslugu Kiil-
tar Ofisi MdUr0 Christian Brunmayr'in da N

vurguladigi gibi tarihsel ve kdiltirel gecmisleri sik- 1
Mutlu Bag,kaya

A | 1
a seramik kopru

74 A |

The exhibition, containing in total 22 works of
5 artists employing different themes and
techniques, allows a ceramic bridge to be set
up between the two countries.

The ceramic show organized on the occasion of events by Aus-
trian Chief Consulate Culture Office was held March 8-April 20, 2010
at the consulate building known as Palais Yenikdy. The exhibition fea-
tured works by Sabine Bauer, Brigitte Kéhler and Werner Ertl from Aus-
tria and Mutlu Baskaya and Meltem Kaya Ertl from Turkey. At the
. opening held on March 8 International World Women'’s Day,
4 the piano concert by Austrian pianist Sigrid Trummer
with pieces from “Austrian Women Composers from

the Classical Period to 20th Century” drew accola-

. des.
| The exhibition, featuring in total 22 works by 5
. artists employing different themes and techniques
as also emphasized by Austrian Chief Consulate Cul-
ture Office Director Christian Brunmayr, served as one
of the cultural bridges between the two countries, the his-
torical and cultural histories of which have crossed paths
frequently. Although forms and techniques may be different,

SERAMIK

Temmuz-Eyliil 2010 July-September No: 33



=
=
=
©
>
&
N4
=]
{3}
2
£
{7}
<
=

likla kesisen iki Ulke arasindaki klttr koprilerinden biri olma
niteligini tasiyordu. Formlar ve teknikler farkli olsa da se-
ramigin baglayici ve iletisimsel ydnlni gérebilecedimiz
bir sergiydi. Katilan sanatcilarin eserleri izleyiciyi sadece
sasirtmakla kalmayip ayni zamanda onu hayali bir di-
yaloga da yénlendiriyordu: Brigitte Kohler'in paperclay
tekni@i ve deneysel calismalarla olusturarak farkli mal-
zemelerle birlestirdigi, izleyiciyi e§lendiren ince figlrlerin-
de insanin glic ve zayifliklarina ait ara tonlan izlemek mimkuindd.

Agirlikli olarak dil ve yazi temalan izerine odaklanip, yiizeyler Gize-
rinde kaligrafik metinleri kullanarak calisan Sabine Bauer'in sergideki
“Kureler” baslikli galismasi yine tarzini yansitiyordu. Uzerinde Avus-
turya ve Turkiye’den gocuk sarkilarina ait metinlerin yer aldigi bu ca-
lisma iki kultr arasinda ¢cocukluk anilanyla baglant kurmaktaydi. Wer-
ner Ertl'in torna ile sekillendirdigi Avusturya’nin geleneksel form-
larindan Plutzer ile antik form geleneg@inden yola cikarak yap-
i1 Amforalarin - iki Ulkenin bayragina génderme yapan Kir-
mizi sinyla- birbirleriyle dans ediyormus etkisi yaratan
“Dans” adli calismasi da iki kiilttr( bulusturan eserlerden bi-
riydi.

Seramik ve mixed media (karisik malzeme- kari-
sik teknik) birlikteligini siklikla kullanarak olusturdugu §
form ve diizenlemelerini, kavramlarla birlestiren Mutlu
Baskaya’nin sergide yer alan ¢alismalarindan biri de iki
Ulke arasindaki kiltUrel iliskilerin daha da gelismesi
umudunu taslyordu. Meltem Kaya Ertl ise eserlerinde
farkll kaltdrlerin ginimuze yansimalarini yorum-
lamisti. Sanatcl, Osmanli Sarayi ile Avusturya Sa-
rayr'ni bu sergide bulusturarak iki tlkenin tarihsel gec-
misine yer vermisti. “Muhtesem Sileyman” bu geg-
mise géndermede bulunan ilgi gekici bir eserdi.

%

; " ried the hope that the cultural relations between the two

it was an exhibition where we could see the binding and com-
municative side of ceramic. The works of participating ar-
tists not only confounded the viewer but also guided him
fowards an imaginary dialogue: It was possible to see the
middle tones on the strengths and weaknesses of man
in Brigitte Kéhler’s fine figurines entertaining the viewer,
she formed by the paperclay technique and experimental
efforts she joined using different materials.

The work, titled “Globes” of Sabine Bauer who predominantly
focused on language and script themes using calligraphy on surfaces
at the exhibition, once again reflected her style. This work, which had
lyrics of children songs from Austria and Turkey, set up a relation with

childhood memories between two cultures. The work titled “Dan-
ce” giving the impression that Plutzer, a traditional Austrian form
Wemer Ertl shaped by wheel, and the Amphoras he built star-

‘ ting from the tradition of antique forms are dancing with each
other — with red glaze with references to the flags of two co-
untries — were among the works bringing the two cultures

» fogether.
? / One of the works at the exhibition, of Mutlu Baskaya

! “ who combined his forms and arrangements he built using

Py the union of ceramic and mixed media (mixed mate-
‘ rials, mixed technique) frequently at the exhibition, car-
. countries would develop even further. Meltem Kaya Ert,
. in her works, interpreted the reverberations of different
cultures onto our day. The artist addressed the his-
\ torical past of the two countries, bringing together
the Ottoman Palace and the Austrian Palace in this
_exhibition. “Suleiman the Magnificent” was an in-

. teresting work with references to this past.
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b'rii'minin Sergis

Seramik ve cam sanatcisi Bingul Basarnir'in 50. yil sergisi Izmir Bu-
yuksehir Belediyesi Ahmet Adnan Saygun Sanat Merkezi'nde 23 Mart-
15 Nisan 2010 tarihleri arasinda gergeklestirildi. 50 yillik sanatsal Griin-
lerinin bir béIimUnU sergileyen ve bircok uluslararasi 6dili bulunan
Basarir'in yapitlan, uluslararasi miize, 6zel koleksiyon ve yayinlarda
yer aldi. Sanatseverleri ellinci sanat yilinda bir yolculuga ¢ikartan ser-
gisinde Basarir, farkl dénemlere ait soyut seramik, cam, kémdr cu-

rufu gibi cesitli malzemelerden olusan eserlerinin ve sanat yasami-
ni sekillendiren etkenlerin belgelerini sergiledi.

Ceramic and glass artist Binglil Basarir's 50th anniversary exhi-
bition was held at Izmir Metropolitan Municipality Adnan Saygun Art
Center from March 23 to April 15, 2010. The works by Basarir, who
put on display part of her works of art produced during 50 years, who
has many international awards, are featured in international muse-
umes, private collections and publications. In her exhibition, which ta-
kes lovers of art on a journey in her fiftieth art anniversary, Basarir
displayed documents of her works comprising various materials like
abstract ceramic, glass and coal slag from different periods and fac-
tors shaping up her art life.
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11. Altin Testi Seramik Yarismast
11th Golden Jug Ceramic Competition

1. Toygan Eren

T e

Izmir Rotary Kultibt’'nun iki yilda bir dizenledigi Altin Tes-
ti Seramik Yarismasr’'nin 11’incisinde éduller sahiplerini bul-
du. 1991°de 74 sanatci, 124 eser ile ilk yarismasi gerceklesen
Altin Testi Seramik Yarismasi’na bu yil, 270 gen¢ sanatci ka-
tildi. Dijital ortamda ilk elemesi yapilan eserlerden 104’0 ser-
gilenmeye deger bulundu. Bingul Basarir, Prof. Sevim Cizer,
Prof. Zehra Cobanli, Prof. Meltem Kaya Ertl, Tlzim Kizilcan,
Prof. Géniil Oney, Yrd. Dog. Oktay Sahinler ve Mustafa Tun-
calp’ten olusan juri, bu yilki yarismaya katilan eserlerin tek-
nik ve estetik 6zelliklerinin cok daha 6n planda oldugunu be-
lirtti. 11. Altin Testi Seramik Yarismasi’nda birinciligi Toygan
Eren, ikinciligi Elif Agatekin, Gctunculugu Kadir Ertark, birinci
mansiyonu Firdevs Sezen, ikinci mansiyonu Sennur Bagci,
Uctinct mansiyonu Ezgi Hakan, genclik 6dulint de Miige Ber-
ber aldl.

3. Kadir Ertiirk

Prizes went to the winners in the 11th of the Golden Jug Ceramic
Competition held every two years by Izmir Rotary Club. This year, 270
young artists participated in the Golden Jug Ceramic Competition, the
first one of which was held with 74 artists and 124 works in 1991. Of
the works, which went through an elimination process digitally, 104 were
found to be worthy of being displayed. The jury comprising Bing(il Ba-
sarir, Prof. Sevim Cizer, Prof. Zehra Cobanli, Prof. Meltem Kaya Ertl,
Tiiziim Kizilcan, Prof. Géniil Oney, Asst. Prof. Oktay Sahinler and Mus-
tafa Tuncalp noted that the technical and aesthetical features of the
works participated in the contest this year were predominant. The first
prize in the 11th Golden Jug Ceramic Competition went to Toygan Eren,
with Elif Agatekin winning second place, Kadir Ertiirk taking the third
prize and first honorable mention going to Firdevs Sezen, second ho-
norable mention to Sennur Bagci and third honorable mention to Ezgi
Hakan, with Mlige Berber receiving the youth award.
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Uclemenin sonunda
varolus

Sergilerinde, dogadan
yola cikarak yapmis ol-
dugu formlardan her bi-
rinde, insanin ve do-
ganin diyalektik seru-
venini, natiralist bir se-
kilde yansitan Yrd. Dog.
Alp Cam, 1995-2000 yil-
lari arasinda acmis oldu-
gu Uclemesinin sonuncusu
olan eserlerini 17 Subat-8
Mart 2010 tarihleri arasinda Ad-
nan Franko Sanat Galerisi'nde sergi-
ledi. Sanatginin eserlerine bakildiginda tabak
formlan islevinden ¢ikmis, zaman zamanda kaotik yapilara bi-
rinmus hareketli yzeyler yaratiimis. Bu ylzeylerde, her ‘olug’ ice-
risindeki zihinsel-tinsel hareketi aktarma g¢abasi goéruluyor. Tabak
olusumu yahut tabak olusun disina ¢cikma celiskisi zaman zaman
dinamik bir etkiye ulasiyor. Doganin 6ziine inmeye ¢alisan sanatci,
bu 6z0n icerisinde insani bulusturmayi amagcliyor. Bu anlamda Alp
Cam’in son calismalari yapmis oldugu Gg¢lemenin bir devami ola-
rak onlarla birlikte ele alinmall.

Asst. Prof. Alp Cam,
,;,. who reflects the dialectic
'L adventure of man and
nature in a natura-
A\ list manner in
each one of the
forms he has
created starting
from nature in
his exhibitions,
displayed his
works, the last of
the trilogy he held bet-
ween 1995-2000 at Ad-
nan Franko Art Gallery Feb-
ruary 17-March 8, 2010. Looking at
the works of the artist, plate forms have left their usual function,
with moving surfaces taking on chaotic formations. These surfa-
ces reflect the effort of conveying the mental-spiritual motion in
each being. The conflict of being a plate or leaving becoming a
plate, from time to time reaches a dynamic effect. The artist, stri-
ving to get down to the soul of nature, seeks to bring together the
man in this essence. In this sense, the recent works of Alp Cam
must be addressed together with his previous trilogy.

SERAMIK
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Gulnur Guvenlh

Seramik Izler

Tolga Eti Sanat Evi, 25 Mayis-19 Haziran 2010 tarihleri arasin-
da 9. Sara Aji Atélyesi karma seramik sergisine ev sahipligi yapti. Bu
sergi ile yasamin tim halleri, kadin Uzerindeki etkileri camurdan se-
killendi. Hayatin tim karmasikligini kabullenen, yine de onlan glizel-
ligin formlarina dékebilen 18 kadin, camuru bicimlendirerek hayati yo-
rumlamayi secti.

Tolga Eti Art House hosted the 9th Sara Aji Workshop group ce-
ramic show May 25-June 19, 2010. With this exhibition, all states of
life, its impact on women were given form out of clay. Eighteen wo-
men, who accepted the whole complexity of life but who could still put
it into forms of beauty, elected to interpret life shaping clay.
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Uc kentte, tic bulusma

Mersin Universitesi Taki Teknolojisi ve Tasarimi Yiiksekoku-
lu tarafindan 8-21 Mart 2010 tarihleri arasinda Mersin Blyikse-
hir Belediyesi Kongre Merkezi Sergi Salonu’'nda ikinci bulusma ger-
ceklestirildi. “Bulusma II” adi ile gerceklestirilen karma sergi plas-
tik sanatlar egitimi veren dort koklt kurum olan Anadolu Univer-
sitesi, Dokuz Eyliil Universitesi, Atatiirk Universitesi ve Mersin Uni-
versitesi’nden farkli disiplinlerde Uretim yapan égretim elemanlarinin
katiimlariyla gergeklestirildi. Gegen sene “Bulusma I” ile ilk adim-
lar atilan etkinlik, Gniversitelerarasi akademik ve sanatsal pay-
lasima destek olmayi amagliyor. Sanatsal calismalarina akademik
hayatlarinda devam etmeyi secen sanatci akademisyenlerin, ayni
amaca yonelik calismalar ile bu calismalar kapsaminda payla-
simlarini genis bir yelpazede sanatseverlere ulastiriyor.

- -:l

Three meelings in three citie

The second meeting was held March 8-21, 2010 at Mersin Met-
ropolitan Municipality Convention Center Exhibition Hall by Mersin
University Jewelry Technology and Design College. The group show
held under the title “Meeting II” took place with the participation of
instructors from different disciplines, from four established instituti-
ons providing classic arts courses; Anadolu University, Dokuz Ey-

ldl University, Atatiirk University and Mersin University. The event,
the first steps of which were taken by “Meeting I” last year, seeks
to give support to inter-university academic and artistic sharing. The
works by artist academicians who have chosen to pursue their art
activities in their academic lives and their sharing are delivered to
art lovers in a wide spectrum.

Kentle Bulusma Sergisi-II

Usak Universitesi Glizel Sanatlar Fakiiltesi'nce bu yil ikincisi
dlzenlenen ve yeni sanat galerisinin acilisi dolayisiyla gercek-
lestirilen “Kentle Bulusma Sergisi—II”, Bir Eylul Yerleskesi Sanat
Galerisi’nde 10 Mayis-10 Haziran 2010 tarihleri arasinda yapildi.
64 sanatcinin eserleriyle katildigi serginin acilisinda konusan
Usak Universitesi Rektori Prof. Dr. Adnan Sisman, (iniversitenin
sanata verdigi 6nemin altini gizerek, toplumla Universiteyi kay-
nastiran bir merkez olan giizel sanatlar fakltesinin kente de bu-
yUk katki sagladigini belirtti.

Meeting with the
City-Il Exhibition
Exhibition “Meeting with the City”, which was held on the occa-
sion of the opening of the new art gallery, the second one of which
was held this year by Usak University Faculty of Fine Arts, was or-
ganized May 10-June 10, 2010 at Bir Eylil Campus Art Gallery. Usak
University President Prof. Dr. Adnan Sisman, who spoke at the inau-
guration of the exhibition to which 64 artist attended with their works,
underscoring the importance the University placed on art, noted that
the Faculty of Fine Arts which is a hub bonding the community with
the university, had great contributions to the city as well.
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Atesle baslayip suda biten yolculuk...

Journey starting with fire, ending with water...

Raku Galistayi’'nin ticlincuslinde yedi sanatcl
tarafindan 43 eser Uretildi. Sanatcilarla
birlikte uygulama olanadi bulan égrencilerin
70’e yakin calismasi da 14-31 Mayis tarihleri
arasinda sergilendi.

Ogretim Gorevlisi Alev OSKAY- istanbul Kiiltiir Universitesi Giizel Sanatlar
Uygulama Aragtirma Merkezi Seramik At6lyesi Yiirtitticiisii

In the third Raku Workshop, 43 pieces were
produced by seven artists. Close to 70 works
by students who got the chance to work
together with the artists too were on display
from May 14 to May 31.

Instructor Alev OSKAY — Istanbul Culture University Fine Arts Application
Research Center Ceramic Workshop Administrator

“Atesten Suya...” Raku Calistayr’nin Gi¢linciisti, 10-14 Mayis
2010 tarihleri arasinda istanbul Kiilttir Universitesi Giizel Sanatlar
Uygulama Arastirma Merkezi Seramik Atdlyesi ev sahipliginde ger-
ceklestirildi. Ogretim Gorevlisi Alev Oskay ve Ozhan Pak tara-
findan diizenlenen calistaya, Istanbul Universitesi (iU) Teknik Bi-
limler Meslek YUksekokulu Seramik Cam ve Cinicilik Bélim Bas-
kani Yrd. Dog. Slreyya Oskay, Istanbul’da kendi atélyesinde ser-
best calismalarini siirdiiren Esra Carus, Istanbul Teknik Univer-
sitesi (ITU), Mimarlik Fakiiltesi Giizel Sanatlar Boliimi Ogretim
Gorevlisi Aynur Karaagag, Anadolu Universitesi Giizel Sanatlar
Fakultesi Seramik Bolimu’nden Yrd. Dog. Kemal Uludag ve yine
ayni bélimden Ogretim Gorevlisi Miirsit Cemal Ozcan katildi.

Calistay sonunda yedi sanatgi tarafindan 43 eser Uretilirken,

“From Fire to Water...” the Third Raku Workshop was held from
May 10 to May 14, 2010 hosted by Istanbul Culture University Fine
Arts Application Research Center Ceramic Workshop. The workshop
organized by instructor Alev Oskay and Ozhan Pak was attended by
Istanbul University Technical Sciences Vocational Higher School Ce-
ramic Glass and China Making Department Head Asst. Prof. Stireyya
Oskay; Esra Carus, who works freelance in her own studio in Istan-
bul; Istanbul Technical University Faculty of Architecture Fine Arts De-
partment Member of Faculty Aynur Karaagac; from Anadolu University
Faculty of Fine Arts Ceramic Department, Asst. Prof. Kemal Uludag
and also from the same department, Instructor Miirsit Cemal Ozcan.

While 43 pieces were produced by seven artists by the end of the
workshop, close to 70 works of students who shared the experien-
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sanatcilarin deneyimlerini paylasan ve uygulama olanagi bulan
6grencilerin 70’e yakin ¢alismasi da sanatgilarla birlikte 14-31 Ma-
yi1s 2010 tarihleri arasinda Universitenin seramik atélyesinde ser-
gilendi. Bu yil galistay farkli konuklara da ev sahipligi yapti. Istanbul,
Avrupa 2010 Kltir Baskenti secilirken Turkiye’'de kutlanan Ja-
pon yili etkinliklerinin en gérkemlilerine ev sahipligi yapmaya da
devam etti. Bu kapsamda dikkatleri tizerine toplayan istanbul ile
Japonya’nin ortak 6zellikleri ve tarih boyu iliskileri, calistayin te-
masi olarak belirlendi. Tema dogrultusunda, istanbul Kltiir Uni-
versitesi Seramik Atdlyesi 6grencilerinin ev sahipliginde, sanat-
cilarla birlikte ITU ile IU’niin 6grencilerinden olusan yaklasik 70
katiimcinin aktif olarak yer aldig calistayda bu yil Japon kati-
imcilara da yer verildi.

Raku’nun bir Japon Sir Pigirim Teknigi olusu ile értlisen ¢a-

listay temasi, ayni zamanda teknig@in tanitiimasina da olanak sag-
lamistir. Bu hedefle, Istanbul Kiiltiir Universitesi ile Tiirk-Japon
Kadinlari Dostluk Ve Kultir Dernegi istanbul Subesi is birligi so-
nucu calistaya 25’e yakin dernek tyesinin katilimi saglandi, ken-
dileri icin hazirlanan tabaklari renklendiren konuklarin calismalari
da sergiye dahil edildi. Dernek Uyelerinden origami 6gretmeni Ha-
tem Kantarci tarafindan calistay sirasinda tim sanatci, 6grenci
ve izleyicilere acik origami dersi verilmis, yapilan kagittan origa-
mi kuslar, galistaya katilan ITU Endustri Tasarnmi Bolimi 6§-
rencileri tarafindan yapilan seramik origami bigimli turna kuslar
ile birlikte sergilenmistir. Yine dernek ile Universitemiz is birligi ile
davet edilen kendine has desenleri, sirlama ve renklendirme yon-
temleri ile Japon seramik sanatcisi Yamashita Teppei, calistaya
renk katti. Ayni zamanda ¢ay seremonisi gosterileri de yapan Ya-
mashita Teppei, calistaya da tabaklarinin yani sira cay kaplari ile
de katild.

ces of the artists and got the chance to work with them were also disp-
layed at the ceramic studio of the university together with the artists
from May 14 to May 31, 2010. This year, the workshop also hosted
various guests. Whilst Istanbul was chosen as Europe 2010 Cultu-
re Capital, it also continued to host the most magnificent of Japane-
se year activities celebrated in Turkey. The theme of the workshop
was set as the common characteristics and relationships through his-
tory of Istanbul which drew all attention to itself in this context and Ja-
pan. In line with this theme, this year, Japanese participants were pre-
sent at the workshop where approximately 70 participants comprising
ITU and IU students alongside of artists took part actively with Istanbul
Culture University Ceramic Workshop students playing host.

The workshop theme which matched raku’s being a Japanese Gla-
ze Firing Technique, at the same time allowed introduction of this tech-

nique. To that end, close to 25 association members participated in
the workshop as a result of the collaboration between Istanbul Cul-
ture University and Turkish Japanese Women Friendship and Cul-
ture Association Istanbul Branch with works of guests who colored
the plates prepared for them being included in the show. Open ori-
gami courses were offered to all artists, students and viewers during
the workshop by association member origami instructor Hatem Kan-
tarci. The paper origami birds were put on display together with the
ceramic origami shaped cranes made by ITU Industrial Design De-
partment students participating in the workshop. Also, Japanese ce-
ramic fine artist Yamashita Teppei, who was invited through the col-
laboration of the association and our university who drew attention
with special patterns, glazing and coloring techniques, added color
to the workshop. Yamashita Teppei, who also made tea ceremony
presentations, participated in the workshop with tea cups alongside
of plates.

Yamashita Teppei

103



104

IZLEDIKLERIMIZ / OUR IMPRESSIONS

Prot Jochen Brant Dokuz
Eylil Universitesinde

Koblenz Universitesi, Seramik ve Cam Balimii Ogretim Uyesi Prof.
Jochen Brandt, “Erasmus Ogretim Uyesi Degisim Programi” ile Do-
kuz Eylul Universitesi, Glizel Sanatlar Fakilltesi, Seramik Bélimirnde,
11-18 Mayis 2010 tarihleri arasinda pek ¢ok calistay ve konferans ger-
ceklestirdi. Brant, “Qom”, “Kashan” ve “Misir Fayansi“ gibi gelenek-
sel kuvars seramikleri Gzerine uygulamali calismalar yapti.

Prof. Jochen Brant at
Dokuz Eylul University

Koblenz University Ceramics and Glass Department Member of Fa-
culty Prof. Jochen Brandl carried out numerous workshops and gave
conferences from May 11 to May 18, 2010 at Dokuz Eylil University
Faculty of Fine Arts Ceramics Department under the “Erasmus Mem-
ber of Faculty Exchange Program”. Brant performed applications on
tradiitional quartz ceramics like “Qom”, “Kashan” and “Egyptian Tile”.
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Uluslararast Seramik Akademisi (IAC) Genel Kurulu
General Meeting of The International Academy of Ceramics (IAC)

Merkezi Isvicre Cenevre’de bulunan Uluslararasi Seramik
Akademisi {IACYnin 44. Genel Kurulu, 13-16 Eylll 2010 tarih-
leri arasinda Fransa’nin baskenti Paris’te yapilacak. UNESCO
binasinda gerceklestirilecek genel kurulda, sunum ve konfe-
ranslarin yani sira, Paris’in ¢esitli sanat galerilerinde sergiler de
dizenlenecek.

The 44th General Meeting of The International Academy of Ce-
ramics (IAC) with headquarters in Geneva, Switzerland, is to be held
in capital of France, Paris, September 13-16, 2010. Beside presen-
tations and conferences, there will be exhibitions held at various art
galleries of Paris on the occasion of the general meeting to take pla-
ce at the UNESCO Building.
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Anadolu'nun gelenegine “Bulgular’la gondermeler
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Seramik sanatcisi ve tasarimci Zehra Cobanl'nin “Bulgular” ko-
nulu seramik sergisi, 20 Nisan-7 Mayis 2010 tarihleri arasinda Ankara,
Ziraat Bankasi Mithatpasa Sanat Galerisi'nde acildi. En énemli he-
deflerinin basinda, kiltlirimdzin énemli unsurlarindan biri olan se-
ramik sanatinin genis kitlelerce anlasimasi ve yayginlastinimasinin sag-
lanmasi, yurt disinda taninmasi ve hak ettigi yere tasinmasinin gel-
digini sdyleyen Cobanli, 1981’den bu yana alanindaki yeni teknik ara-
yislan ve arastirmalanni strdirmesiyle de biliniyor. Bigimsel ve yi-
zeysel olarak ele aldigi farkl calismalarini, Anadolu’da var olan ge-
leneksel kiltlrimUiziin 6gelerine géndermeler yaparak, gagdas bir bi-
¢imde yorumlayan sanatci, “Bulgular” ile Anadolu’da var olan, yay-
gin olarak kullanilan deyimlerden, yasam bicimlerinden, gelenegimizden
izler tastyan bir seramik sergisi sunuyor. Kadinlann ézgurlliklerine, ki-
sith yasamlarina, aldatimisliklarina géndermeler yapilan sergide
kullanilan beyaz renk, kadinlarin gelecekteki umutlarini ifade ediyor.
Beyaz gelinlik gibi... Yaygin olarak bicimlerin yizeylerinde kullanilan
altin yaldiz, yasamin satafatli, gosterisli ydninu ve gegiciligini ortaya
koyuyor. Zehra Cobanli, bu sergisinde yasamin gerceklerini ates, top-
rak ve yuregi ile ortaya cikartiyor.

The ceramic show themed “Findings” by ceramic fine artist and
designer Zehra Cobanli was held April 20-May 7, 2010 at Ankara, Zi-
raat Bankas! Mithatpasa Art Gallery. Cobanli, who says that one of
her most important targets is to ensure that the art of ceramic, which
is one of the significant elements of our culture, is comprehended by
wide masses and made prevalent, it is known abroad and carried to
the position it deserves; is also known for her new technical searc-
hes in her field and her research since 1981. The artist, who interp-
rets her various works addressed form-wise and surface-wise in a con-
temporary manner with references to the elements of our traditional
culture in existence in Anatolia, with “Findings” offers a ceramic show,
which bears traces of widely used phrases, lifestyles and our tradi-
tion in existence in Anatolia. The white color used in the exhibition whe-
re there are references to the freedoms, restrained lives and chea-
tedness of women, expresses women’s hopes for the future. Like the
white wedding gown... The gilding used prevalently on surfaces of
forms reveals the lavish, ostentatious side and ephemerality of life.
In this exhibition, Zehra Cobanli unveils the realities of life with fire,
earth and her heart.
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"Bir ustadan bir
ustaya saygt...’

Seramik sanatinin duayenlerinden Prof. Hamiye Golakoglu, Mag-
ka Sanat Galerisi'nin Flreya Koral anisina duizenledigi "Kus Evleri" te-
mali sergi iin, kurucusu oldugu Hacettepe Universitesi Glizel Sanatlar
Fakdltesi Seramik Bélimu'nde, égrencisi olan 6gretim elemanlar ve
egitimlerini strdlren yeni nesil seramikgilerle kus evini yapmak Uze-
re bulustu. Hamiye Colakoglu'nun ¢alisma atmosferini soluma firsati
bulan égrenciler merak ve dikkatle sanatciyi izlerken, onun yetistirdi-
gi 6gretim elemanlar da hocalari ile bulusmanin onurunu yasadi.

“Respect from a master
fo a master...”

Prof. Hamiye Colakoglu, a doyenne of the art of ceramics, came
together with members of faculty who were her students, and new
generation ceramicists pursuing their studies at Hacettepe University
Faculty of Fine Arts Ceramics Department of which she is the foun-
der, for the exhibition themed “Bird Houses” organized by Macka Art
Gallery in the name of Fiireya Koral. Students, getting the chance to
breathe the working atmosphere of Hamiye Colakoglu, viewed the
artist with curiosity and attention while members of faculty who were
her students experienced the honor of meeting their teacher.

P ah
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[ki sanatcr, ortak serg

Akdeniz Universitesi Glizel Sanatlar Fakiiltesi Seramik Bolim
Ogretim Uyesi Yrd. Doc. Enver Giiner ve Yrd. Dog. Kemal Tizgél'tin
eserlerinden olusan sergi, 5-12 Nisan 2010 tarihleri arasinda Antal-
ya Mimarlar Odasi Sergi Salonu’nda izleyicilerle bulustu. Belirli bir for-
mun, degisik varyasyonlarindan yola ¢ikarak farkli diizenlemeler ger-
ceklestirdigi islerinde, finn ici cam dékim teknigini kullanan Enver GU-
ner, camin seffafligi ve optik 6zeliklerinin yani sira, formlar metal gibi
degisik malzemelerle birlestirerek, farkli ifade bigimleri elde etti. Son
yillarda cam teknikleri Gzerine ¢alismalarini surduren ve ¢ok sayida
karma sergiye de katilan sanatc¢inin iki kisisel sergisi bulunuyor.

Son calismalarinda daha renkli bir etki yaratmak isteyen Kemal
Tizgdl ise dzel bir seramik astan olan Terra Sigillata’nin renkli ve soft
yapisini &n plana cikariyor. Daha ¢cok geometrik ve minimalist
etkiler tasiyan keskin kenarli, yalin
ve net bicimlere sahip formlann, yu-
musak, ipeksi ve plriizsiiz yiizey-
lerle olusturdugu karsitlik, ilgi ceki-
ci bir nitelik tasiyor. Sanatci Aiman-
ya, Avusturya, Fransa, Arjantin, Mi-
sir, Hirvatistan, Finlandiya, Hindistan
ve Bulgaristan'da bircok sempozyum,
bienal, workshop ve sergiye katildl.
Eserleri yurt ici ve yurt disinda bircok
Ozel ve kurumsal koleksiyonda yer alan sanatcinin, bir kisisel sergi-
si, ulusal ve uluslararasi yarismalardan da t¢ 6dult bulunuyor.

Kemal Tizgol

An exhibition comprising the works of Akdeniz University Faculty
of Fine Arts Ceramics Department Member of Academic Staff Asst.
Prof. Enver Guiner and Asst. Prof. Kemal Tizgdl was offered to the
viewers at Antalya Architects Association Exhibition Hall from April
5 to April 12, 2010. Employing the intra-kiln glass casting technique
in his works on which he created varying arrangements starting from
different variations of a specific form, Enver Gliner, combining forms
with diifferent materials like metal, in addition to transparency and op-
tical properties of glass, has derived different ways of expression. The
artist, who has been pursuing his work using glass techniques in re-
cent years, participating in numerous group shows, has also held two
solo exhibitions.

Kemal Tizgdl, on the other hand, who strives to crea-
te a more colorful effect in his recent works, empha-
sizes the colorful and soft structure of Terra Sigillata

which is a special ceramic lining. The contrast formed
by sharp edged, plain and clear shapes bearing mostly
geometrical and minimalist impressions with soft, silky
and smooth surfaces is highly intriguing. The fine ar-
tist has attended many symposiums, biennales,
workshops and exhibitions in Germany, Austria, Fran-
ce, Argentina, Egypt, Croatia, Finland, India and Bul-

Enver Giiner

garia. The artist, whose works are featured in many private and ins-
titutional collections domestically and abroad, has held a solo show,

winning three prizes in national and international competitions.
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Su Séhi istanbuly

5 et

Turk ve Islam Eserleri Miizesi, 14 Mayis 2010- 20 Temmuz 2010
tarihleri arasinda Adell Armatir’in koleksiyonundaki secme eserler-
den olusan Ab-1 Hayat: Gecmisten Giiniimiize istanbul’da Su ve Su
Kultlr Sergisine ev sahipligi yapiyor.istanbul 2010 Avrupa Kuilttir Bag-
kenti Ajansi tarafindan resmi etkinlik programina alinan serginin aci-
list da Islam Eserleri Miizesi ve bahgesinde diizenlenen bir
kokteylle gerceklestirildi. Serginin di-
zenlenme gerekgesini anlatan do-
zenleyiciler “Gec¢misten farkli olarak,
glnimuzde, temiz/saglikl/kullanilabi-
lir suya ulasmanin géreceli olarak ¢ok
daha kolay olusu, varlidini apacik 6r-
nekleriyle bildigimiz ‘gecmis zamanla-
rn su kaltdrd’ndn unutulmasinin zemi-
nini haziramistir. Ab-i Hayat: Gegmis-
ten GUnumize Istanbul'da Su ve Su K-
tura Sergisi'nde, gecmiste su kaltdrinan
Istanbul’da, insan yasaminin kamusal ya
da 6zel her alaninda, nasil hayat bulmus
oldugunun gdzler éniline serilmesi ve kit-
lelerle bulusturulmasi amaglanmistir” diyor. Sergi 20 Temmuz'a ka-
dar Ucretsiz olarak gezilebiliyor.

Anlatan Tek Sergi

Sole Exhibition Describing Istanbul, City of Water:

b-1 Hayat
"Elixir of Life”

Turkish and Islamic Works Mu-
seum is hosting the Elixir of Life:
Water and Water Culture in Istanbul
from Past to Present Exhibition com-
prising selected works in Adell Arma-
tdir’s collection from May 14 to July 20,
2010. The inauguration of the exhibiti-
on which is placed in the public event
program by Istanbul 2010 European Ca-
pital of Culture Agency was performed
with a cocktail party organized at Islamic
Works Museum and its garden. Organi-
zers explained the reason for holding the
exhibition as “In contrast to the past, ac-
cessing clean/healthy/consumable water being much easier today in
a relative sense has prepared the platform for forgetting ‘the water
culture of the past’, the existence of which we know from clear evi-
dence. In the Elixir of Life: Water and Water Culture in Istanbul from
Past to Present Exhibition, what is thought is to reveal how water cul-
ture has come to life in public or private, every field of human life in
Istanbul and to bring this to masses”. The exhibition may be toured
free of charge until July 20.
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Miihendislik Fakiltesi
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katkilanyla gercekiestirilecek vlan 3. Ulusiararas) Kiitahya Cini Sempozyumu ve 1, Avrasya Seramik Kongresi'nde
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paylasiimasi ile ishirli§i olanaklannin belidenmesi amaclanmaktadir
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3" |nternational Symposium on Traditional Kitahyaware and 15t Eurasia Ceramic Congress are organized
and supported by the Govemorship of Kitahya, the Municipality of Kitahya, Dumlupinar University, Kiitahya
Chamber of Commerce and Industry and Chamber of Traditional Kiitahyaware Ceramists. The broad contents of
these events include advanced ceramic, glass, enamels, glaze, cement and tiles of ant focused on especially
traditional Kitahyaware. These activities will provide an excellent opportunity for interactions and networking with
pariicipants from all over the world, who are involved in research, development, engineering, manufacturing, ar
and application of ceramic malerials
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International Symposium on Traditional Kitahyaware and 15! Eurasia Ceramic Congress will be held in
Dumlupinar University and Hilton Garden Inn between 6 and 8 October 2010. The art tile exhibition, mixed
traditional Kiitahyaware exhibition, ceramic and traditional Kitahyaware, conlesl, workshops, as well as distinguished
speakers, will be arranged during the congress and symposium
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Hasan Mandal

Emegi gecenler unutulmadi

Kurulusundan bugtine ¢cok 6nemli basarilara imza atan Anadolu
Universitesi, Malzeme Bilimi ve Mihendisligi Bolimi, 16 yilik aka-
demik gecmisinde emegi gegenleri onurlandirmak icin 26 Mayis 2010
tarihinde bir vefa gecesi diizenledi. Anadolu Universitesi, ki Eyliil Yer-
leskesi, Mihendislik-Mimarlik Fakultesi Sosyal Mekanrnda diizenlenen
geceye Anadolu Universitesi Rektér Yardimeisi Prof. Dr. Hasan Man-
dal ve Anadolu Universitesi Miihendislik-Mimarlik Fakuiltesi Dekani
Prof. Dr. Tuncay Dégeroglu da katildi. Bélimde bugtine kadar bolim
baskanlidi, baskan yardimciligi gérevlerini Gstelenen ve hizmet veren
Ogretim Uyelerinin de katildi§i gece, bélimin akademik basarilarinin
onurlandirimasina da olanak tanidi. Seramik Arastirma Merkezi spon-
sorluguyla hazirlanan tesekkdr plaketleri, bugliine kadar emegi ge-
cenlere takdim edildi.

g .

Those who foiled not forgoften

Anadolu University Materials Science and Engineering Department,
which has achieved great success since its inception, organized a night
of tribute on May 26, 2010 to honor those who toiled in its 16 years
of academic history. Anadolu University Assistant Dean Prof. Dr. Ha-
san Mandal and Anadolu University Dean of Engineering-Architecture
Faculty Prof Dr. Tuncay Dégeroglu were among those attending the
function held at Anadolu University Iki Eylil Campus Engineering-
Architecture Faculty Social Hall. The event, also attended by mem-
bers of academic staff who served as heads and assistant heads in
the department until the present, was an occasion for paying tributes
to the academic achievements of the department, too. Plaquettes pre-
pared under the sponsorship of Ceramic Research Center were pre-
sented to those who have toiled at the department until today.
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Seramikei olarak Lucio Fontana'nin Arredament;

Borsani firmast ile gerceklestirdigi is hirlig

[V ]

Lucio Fontana ceramist collaboration
with Arredamenti Borsani

1939 yilinda, La Mia Ceramica dergisinde
seramik konusu ile ilgili olarak Fontana
tarafindan bizzat kaleme alinan makalede,
Fontana kesin bir ifade ile “kendisinin
seramikgi degil, bir heykeltiras oldugunu, hicbir
zaman carkta oturup bir tabak cekmedigini ya
da bir vazo bezemedigini, dyle girintili ¢ikintili,
ince detaylari hi¢ sevmedigini”’ belirtir.

Isabella Amaduzzi

Lucio Fontana tarafindan Arredamenti Borsani icin yapilan sera-
mik eserlerin gozlimlenmesi, endUstriyel tasarnm caginda Italya’da sa-
natin roliind anlamak agisindan ilgingtir. Fontana, bicakla yarnimis tu-
valleri ile taninmis bir ressam olsa da, kendisi ayni zamanda son yiiz-
yilin en radikal ve iddiali seramik bicemlerini gerceklestirmistir. Fon-
tana’nin seramikgi olarak rolli uzun siire hafife alinmissa da sonra-
lan kendisi ile ilgili algilamalar degismeye baslamistir. Fontana ve Ar-
redamenti Borsani (italya’nin en yenilikgi mobilya sirketlerinden biri)
arasindaki is birligi Italya’da, Fontana’nin eserlerinin daha iyi anla-
slimasinin yani sira, sanat, endustriyel-tasarim ve seri-Uretim deyimleri
gibi ortaya cikan degisik kavramlarin anlasilabilirligine de ¢6zim ge-
tirmis olmasi agisindan ilging bir baslangi¢ noktasidir.

1939 yilinda, La Mia Ceramica dergisinde seramik konusu ile il-
gili olarak Fontana tarafindan bizzat kaleme alinan makalede, Fon-
tana kesin bir ifade ile “kendisinin seramikci degil, bir heykeltiras ol-
dugunu, hicbir zaman carkta oturup bir tabak cekmedigini ya da bir
vazo bezemedigini, dyle girintili ¢ikintili, ince detaylar hic sevmedi-
gini” belirtir. Ayni  makalede Fontana’nin ilk seramik yapitini
1926’da Arjantin’de terracotta teknigiyle gerceklestirdigini ve bu tir-
den calismalanni 1936 yilinda futiristik seramik sanatinin da yarati-
cisl, cok yonll bir sanatci olan Tullio D’Albisola ile bulusmasina dek
sUrdirdigini 6greniyoruz. Bu bulusma ertesinde Fontana, Albiso-
la kentinde yUksek dereceli firinlarda, parlak renkli sirlarla yosunlar,
kelebekler, cicekler, timsahlar ve istakozlardan olusan figirlerle bir
akvaryum betimlemesi gerceklestirdigini, kilin ellerinin arasinda se-
killendirilip finnlanmasi, daha sonra renk renk sirlanip yeniden yUk-
sek derecede firnlanmasi olayi karsisindaki duygularini “ Onu (mal-
zemeyi) sekillendirebiliyor ve daha sonra firnin sicakliginin eritecegi
ve camlastiracag renkli sirlarla kapliyordum. Akvaryum ve mineral ¢i-
cekler sonrasinda portreler, maskeler yaptim... Sekiller, icimde olu-
san ritimleri yansitiyordu. Glzellik ile hi¢ ilgisi olmayan yabani muit-
his ritimleri...” sézcikleri ile ifade ediyordu.

On the subject of ceramics, among
other documents, there is an article

La mia ceramica written by Fontana in
1939 where he declares: "I am a
sculptor, not a ceramist. I have never
turned a plate on a wheel nor painted a
vase. I detest lacy design and dainty
nuances”.

The analysis of the ceramic works made by Fontana for Ar-
redamenti Borsani is interesting in order to understand the role of
the arts in ltaly in the era of industrial design. Although Fontana
is well known for his canvases slit with a knife, he also produced
one of the most radical and significant bodies of ceramic art in the
last century. Fontana’s role as a ceramist has been for a long time
underplayed and only recently perceptions are beginning to
change.

The collaboration between Fontana and Arredamenti Borsa-
ni - one of the most innovative furniture companies in Italy - is an
interesting starting point not only to better understand Fontana’s
works, but also to focus on the misconceptions — still unsolved in
Italy — which are connected to art, industrial design and mass pro-
duction.

On the subject of ceramics, among other documents, there is
an article La mia ceramica written by Fontana in 1939 where he
declares: “l am a sculptor, not a ceramist. | have never turned a
plate on a wheel nor painted a vase. | detest lacy design and da-
inty nuances”. It is a violent statement as if he needed to clarify
his position. The article reminds us that Fontana has modelled his
first piece in ceramic in Argentina in 1926 and then continued wor-
king with terracotta until 1936, when he met Tullio d'Albisola — the
Father of Futuristic ceramic — and began to use ceramic fired at
high temperature. In Albisola he produced “seaweed, butterflies,
flowers, crocodiles, lobsters — a complete petrified aquarium in glo-
wing colours. | could shape [the material] and press pure pigment
on to it which the heat of the kiln would then amalgamate... After
the aquarium and the mineral flowers | made portrait heads,
masks...the shapes echoed the rhythms that formed inside me,
wild tumultuous rhythms that had nothing to do with beauty’.

In Albisola and later in Sévres Fontana faces the dichotomy bet-
ween being a sculptor and being a ceramist; he feels these two
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Lucio Fontana, 1956’da Manifattura Mazzotti di Albissola’da calisirken
Lucio Fontana working at Manifattura Mazzotti di Albissola; © Fondazione Lucio Fontana, Milano

Fontana, Albisola’da ve daha sonra da Sévres'de, bir heykeltiras
ve seramikgi olma ikilemi ile karsilasti! O, salt sanat ve kullanima y6-
nelik yaraticilik olgusunun gelir - geger moda olusumlarindan aynidigini
disunlyordu. Fontana, seramikte maneristik sanata karsiydi ve hala
bir ¢esit avant-garde atmosfer icinde yasiyordu... Fontana, bir yazi-
sinda sdyle diyordu: “Kopenhag porseleninin inceligi ve mikemmel
finnlanisi benim canimi sikiyor. Ayni sey, Sévres fabrikasinin tim tret-
tikleri icin de gegerli. Sirli ve sirsiz porselen (riinleri, seramik mayo-
lica tekniginin gizemlestiriimesinden nefret ediyorum. Sévres’in veya
Kopenhag'in sasirtic teknik basarilari, Ust siniflarin ve koleksiyoncu-
larin zevklerini tatmin ediyor. Onlar, Urtinlerin kinlganhdi ve inceligi-
nin heyecanini yasiyor.”

Seklin canli renkler ile birlesen ifadesini arayan Fontana yazisini s6y-
le bitiriyor: “Fransa’nin tim krallarinin yemek takimlarinin yapildigi [Sév-
res] atolyelerine tasmali bir minotaur cinsi képek soktum, narin porselen
Urlin cesitlerinin arasinda etrafi kinp dékmesi icin.” Fontana, tamamen
koleksiyoncularin zevkine hitap etmeleri nedeniyle, seramikteki akademik
tutuculuktan nefret ettigini belirtiyordu. O, duygularin ifadesi icin bir yol
bulmaya calisiyor ve yasami, cagdas insanin yasamini anlatmak igin
iyi bir malzeme ve uygun yoéntemler bulmak istiyordu. Seramik buna
uygun gdzukuyordu, ancak insanlarin seramige degisik bir agidan bak-
maya baslamasi icin biraz zaman ge¢mesi gerekecekti.

Fontana’nin sézcukleri, sanat turleri (heykel ve seramik) arasin-
daki adi konmayan, ancak var olan ayrisimi vurguluyor. Fontana, se-
ramik ile galismanin cok da sanat sayilmadigi Italya’da bunun kolay
bir ugras olmayacagini biliyordu. Ustalik gerektiren bir zanaat, bir tek-
nikti ama sanat degildi! O tarihlerde Italya’nin fikir yasamina Bene-

Lucio Fontana'nin seramik eserlerinin nereye konulacagi konusunda kesin talimatlar igeren
Osvaldo Borsani'nin cizimleri. 1950lerin baglari. Archivio Tecno, Varedo.
Drawings made by Osvaldo Borsani containing precise instructions on where to put the ceramic works
by Lucio Fontana. Early Fifties. Archivio Tecno, Varedo; ©Fondazione Lucio Fontana, Milan.

worlds still separated, on one hand the world of art and on the ot-
her the world of practical use, the world of creativity against the
trendy taste. Fontana was against ceramic as manneristic art and
was still living in a sort of Avant-garde atmosphere. He wrote: “The
delicacy and exquisite firing of Copenhagen porcelain bores me
stiff. And the same goes for the entire output of the Sevres fac-
tory — porcelain, biscuit-ware, ceramics, majolica. | loathe the mysti-
fication of technique. The amazing technical achievement of Sev-
res or Copenhagen satisfies the taste of the upper classes and col-
lectors. They are thrilled by the fragility and delicacy of the ware”.

Fontana was looking for the expression of form associated with
vibrant colours; he closes the article by declaring: “Into [Sévres]
workshops where the tableware of all the kings of France had been
made | brought a minotaur on a lead — to crash about amongst the
dainty porcelain baskets and the allegories in biscuit-ware”. Fon-
lana seemed to hate academicism in ceramics, because this is me-
rely catered for the taste of collectors. He wanted to find a way of
expressing feelings and he wanted to find a good material and a
suitable means to express life, the life of contemporary man. Ce-
ramic appeared apt but people had to start “reading” ceramic in
a different way.

Fontana's words expressed the dichotomy between art gen-
res (sculpture and ceramic). Fontana was aware that working with
ceramic would not be easy in ltaly where it was hardly conside-
red art, it was craft, technique, but not art. At that time Benedet-
to Croce'’s idealistic aesthetics, dominated Italian intellectual life.
Croce believed in intuition as the main source of artistic creation
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detto Croce'nin idealist estetikleri egemendi. Croce, sanatsal yarati-
ciigin ana kaynagi olarak Tanr vergisi yetenege deger veriyor ve sa-
natta teknigin hicbir gbrevi olamayacagi dogrultusundaki teoriye ina-
niyordu. Italyan kdiltGriine hakim olan bu estetik anlayisin, sanat ol-
gusunun yanlis algilanmasina da vesile oldugu séylenebilir!

Fontana’nin kiiltir diinyasi az da olsa ister istemez Croce’nin idea-
lizminin egemenligi altinda idi. Ancak bu durum artik degisme yolun-
daydi: Milano kentinde, 1930’larda kultlr(in cogulcu Uretim ve sana-
yilesme dolayisiyla karsilastigi degisikliklerin bilincinde olan bir grup ay-
din (filozoflar, sanatgilar, sanat tarihgileri ve sairler) vardi. Onlar mev-
cut idealizmin, artik modern toplumun ve ¢cagdas kiiltiriin karsi kar-
slya oldugu sorunlarin timUine cevap veremediginin ayirdindaydilar.
Dolayisiyla, Fontana kendine diisen rollin, seramigi sanatsal bir ifa-
de araci olarak ve sanatin, Italyan kultiriindeki roliini degistirmenin
de yolu olarak kullanan bir sanatcininki oldugunu disinmeye basla-
digi kent de s6z konusu olan Milano’ydu! Géze carpan ilk sey, sera-
mikten heykel ya da U¢ boyutlu yapitiar gergeklestirilerek, seramigin,
6nemli ve dnemsiz sanatlar olarak adlandirilan anlayisi yikarak, sanat
eserinin kendine 6zel kalitesi ve modern seri Uretimin halkta olustur-
dugu beklentiler arasinda bir paydaya gelebilme noktasi olabilecegi
fikriydi. Teknik ve el-sanatlar becerilerini de igeren uygulamalarin ye-
niden degerlendiriimesinde Fontana’nin ¢calismalan Milano’da Anto-
nio Banfi tarafindan temsil olunan ve mevcut idealizmden radikal se-
kilde sapma gdsteren dlstince ekolu ile bire bir 6rtlistiyordu.

Bu cerceve icinde Fontana’nin seramik Uretimini sadece seramik
fikrini degil, sanat olgusunun da kendisini yeniden tanimlamayi he-
defleyen bir teorik arastirmasi olarak da diistinilebilir. Sanat, ancak
e@er nesne ve sanat diistincesi arasinda bir bagdlanti kurabiliyorsa,
sanat objesi ve insanin dogru olarak gérdigu degerleri iletebilecek
arag oluyorsa bir anlam tasir. Sanatin yasam ile stirekli iliskisi fikrin-
den baslayarak; Fontana, tiirler arasindaki farklar ve hiyeyarsiden ka-
cinarak sanatin yaraticilik ve teknik yonleri arasindaki ayrilidi inkar etme
noktasina vardi. Tim teknikler ve malzemeler ile deneyler yaparak
ve kendisinin mimari ve kentsel alan bilgisi sayesinde ne bir uzlas,
ne de bir arabuluculuk olan, ancak Pagano’nun sézcikleri ile sana-
tin yasama yakin bir bagliidini olusturan bir timsel artistik miidaha-
leyi hedef secti. Fontana’nin galismalari, her ifade alaninda dogru or-
tamin 6zgunliginin Gtesine bir gegisti.

1940'ta Fontana, gemi ile Genova’'dan sergilere katildigi ve bir-
cok 6dil kazandigi Arjantin’e yelken acti. Ekim 1946’da Manifesto Blan-
co'su ortaya cikti, ancak 1947’de Fontana gene Italya’ya geri donmeye
karar verdi ve Genova’ya vardiginda seramik ¢alismalari igin dogru-
ca Albisola’ya gitti. Daha sonra Milano’ya yerlesti, sanatcilar ve mi-
marlar ile iliskilerini yeniden kurdu; kent, son derece canli bir yer, sa-
nayi, moda ve tasanmin baskentiydi. Fontana’nin Tecno’nun gele-
cekteki kurucusu Osvaldo Borsani ile is birligine basladigi entelektel
ve kilturel atmosferdi bu. Onun sayesinde, Fontana’nin sanati, tasarim
ve mimari diinyasina girdi.

Osvaldo Borsani, mobilyalar baslangicta eklektik olan ancak kisa
zamanda ¢aginin modasina uymanin kosutunda tamamen kendine
6zgu tasarimlarini ortaya koyma basarisini yakalayan Atelier Vare-
do’nun sahibi bir mobilyaci ailesinden geliyordu. Hatlar, modern ve
netti. Tasanmlarda malzeme ile denemeler 6gelerin stilizasyonunu ice-
ren dengeli ve agirbasl formlar éne cikiyordu. Borsani, babasinin atél-
yesinde uzun sure ciraklik yapan bir égrenci olarak ise basladi ve ora-
da kendi duyarlih@ini gelistirirken, zevkleri ve cagdas egilimleri oku-
may! 6grendi. 1928'de ilk Atelier Varedo showroom Milano’da acil-
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Milano’da Gorni Kramer’in dairesi. Mobilya,
Osvaldo Borsani tarafindan tasarlanmus,
seramik duvar dekorasyonlar1 Lucio
Fontana’nin. 1950'lerin baglar1 - archivio tecno,
Varedo.
Gorni Kramer's flat in Milan. The furniture was
designed by Osvaldo Borsant, while the ceramic
wall decorations were made by Lucio Fontana.
Early Fifties - Archivio Tecno, Varedo;
©Fondazione Lucio Fontana, Milan.
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and in art as pure expression, where technique has no role at all.
This aesthetics lead to a sort of misunderstanding of art, which still
affects the Italian culture.

Fontana's cultural world was dominated by Croce’s idealism.
There was however an exception: The city of Milan. In Milan du-
ring the Thirties there was a group of intellectuals — philosophers,
artists, art-historians and poets — that were aware of the changes
that culture was facing due to mass production and industrializa-
tion. Idealism could no longer afford answers to all the problems
that modern society and contemporary culture were facing. So it
was in that Milan, that Fontana started to think of his role as an
artist, who uses ceramic as means of artistic expression and as
a way of changing the role of art in the Italian culture. The first thing
which is evident is the idea of ceramic work as sculpture and then
the idea that ceramic could be a meeting place between the so cal-
led “major” and “minor” arts, between the unique quality of a work
of art and the expectations which modern mass production had bu-
ilt in the public. In this practical reappraisal of technique and ma-
nual skill Fontana’s work showed similarities with that school of tho-
ught — represented in Milan by Antonio Banfi - which radically di-
verged from Idealism. Within this framework, we can consider Fon-
tana’s ceramic output as a theoretical research aiming at redefi-
ning not only the idea of ceramic but the very idea of art. Art is mea-
ningful only if it establishes a connection between the object and
the society, when the art object becomes a means to communi-
cate values which man recognises as true. Moving from the idea
of art in constant relation to life, Fontana arrived at the negation
of the separateness between the creation and the technical aspect
of art avoiding the differences and hierarchy between genres. By
experimenting with all techniques and materials and through his
knowledge of architectural and urban space, he aimed at a total
artistic intervention that was neither a compromise nor a media-
tion but, to use Pagano' fs words, a close adherence of art to life.
Fontana’s work was a going beyond the specificity of the proper
medium of each field of expression.

In 1940 Fontana sailed from Genoa to Argentina, where he took
part to exhibitions and won many prizes. In October 1946 his Ma-
nifesto Blanco appeared, but already in 1947 Fontana decided to
go back to Italy; he arrived in Genoa and went straight to Albisola
to work at ceramic. Then he settled in Milan and renewed contacts
with artists and architects; the city was an extremely vital place, the
capital of industry, fashion and design. It was in this intellectual and
cultural atmosphere that Fontana started the collaboration with Os-
valdo Borsani, the future founder of Tecno. Thanks to him Fonta-
na's art entered the world of design and furnished space.

Osvaldo Borsani belonged to a family of furniture-makers ow-
ning the Atelier Varedo, whose furniture were at the beginning ec-
lectic but soon developed a recognizably individual style, in which
the attempt to renovate stylistic features was visible. The lines were
modern and clean, characterized by pure design and sober forms
involving both experiments with materials and stylization of ele-
ments. Borsani began as a student a long apprenticeship in his fat-
her’s workshop, where he developed his own sensibility and learned
how to read the taste and contemporary trends. In 1928 the first
Atelier Varedo showroom was opened in Milan; most of the orders
came from wealthy clients, belonging to the upper middle classes.
At the V Milano Triennale in 1933 Borsani presented a living unit
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di. Siparislerin codu, Ust orta siniflardan zengin misterilerden geliyordu.
1933'teki V. Milano-Trienal'inde, Borsani binasini, mobilyasini ve i¢
dekorasyonunu, modern akima yakin agirbasli bir modernlik icinde ta-
sarladigi dort kisilik yasam Unitesini sundu. Bu, Borsani’nin i¢ deko-
rasyona yaklasiminin temel ézelliklerinden biri olan yasam alaninin
genel planlamasi kavraminin baslangi¢c noktasi idi.

1950’lerde Osvaldo ve kardesi Fulgenzio, firmayi tam bir sana-
yiye dénustlrmeye karar verdiler ve 1953'de Tecno kuruldu. Sanat-
¢llardan katki alma fikri, firmanin degismez ve kendine has bir 6zel-
ligi idi. Borsani sanati bir bezeme veya sadece bir sls olarak degil,
ancak tasanmin bir timlestirici pargas olarak gértiyordu. Ormegin Fon-
tana seramikten masalar ve balkonlar icin destekler ve dekoratif 6ge-
ler tasarlarken, Melotti, banyo fayanslari icin 6zgiin desenler, di Spi-
limbergo, kapi ve mobilyalar ta-
sarliyor, Pomodoro, yataklar icin

Varedo’da Villa Borsani'nin

for four people for which he designed the building, the furniture and
interior decorations in a soberly modern way close to the Modern
Movement. This was the starting point of the concept of the ove-
rall planning of the living space that was one of the fundamental
characteristics of Borsani's approach to interior design.
In the Fifties Osvaldo and his brother Fulgenzio decided to turn
the firm into a full-blown industry and Tecno was founded in 1953.
The idea of accepting contributions from artists was a constant and
peculiar feature of the firm. Borsani considered art not as an or-
nament or a mere adornment, but as an integrating part of design.
For example Fontana designed supports and ornamentation for
tables and balcony and decorative elements in ceramic, Melotti
created bathroom ornamentation, di Spilimbergo designed panels
for doors, furniture and tiles and

The ceramic fireplace made by Pomodoro decorations and he-

stslemeler ve bagliklar proje-
lendiriyordu. Borsani, essizligi
seri-Uretim ile birlestiren bir mo-

oturma odast i¢in Lucio Fontana
tarafindan yapilan seramik
somine. 1950'lerin baglar1 —
archivio tecno, Varedo.

Lucio Fontana for the living room
of Villa Borsani in Varedo. Early
Fifties - Archivio Tecno, Varedo;
©Fondazione Lucio Fontana,

adboards for beds. Borsani
wanted furniture and interiors
which combined uniqueness

bilya ve i¢ dekorasyon istiyordu.
Dolayislyla, Milano Showroom'u,
Adriano di Spilimbergo, Antonio
Voltan ve Giandante X gibi sa-
natcilanin bir bulusma yerine
dénustl; onlara kisa stirede Ali-
gi Sassu, Agenore Fabbri, Lucio
Fontana ve Arnaldo Pomodoro
katildilar. Bu sanatcilarin hepsi
sanat ve endustrinin bu carpici
evliliginin temsilcileri idi.

Borsani ayni zamanda mus-
terilerine, sanat sistemi denilen
seyin 6nemli bir parcasini olus-
turmak Uzere sanatcilarin eser-
lerinden bazilarini satin alma
cagrisini yapiyordu. Tecno show-
roomlari; siklikla sanatcilar, sa-
irler, elestirmenler ve tasarimci-
lara bir araya gelme firsatlar
sunan sergilere ev sahipligi yap-
tI. Bunlardan bir 6rnek, 1969°'da
kisa bir slire 6nce vefat etmis olan Fontana’nin yaptigi seramiklerden
olusan buyuk bir serginin Roma’daki Tecno showroomdaki acilisi idi.
Sanat elestirmeni Dorfles sdyle yazdi: “Borsani, gelecegin toplumunda
tasarmin daha énemli bir rol oynayacagina ancak bizim hél& sanat
dedigimiz seyden kaginlimasina yol agmayacagina inaniyordu.”

Borsani, Fontana’dan, sik sik eser yaratmasini, 6zellikle seramik
heykeller, sémineler, tavanlar ve koridorlar icin panolar ve mobilya de-
korasyonlar gerceklestirmesinin yani sira cam igleri ve algi kabartma
slislemeler de istedi. Borsani’nin dedigi gibi, Tecno’nun tutmak iste-
digi yol, islevselligi estetige baglayan ve yeni de olsa, eski de olsa en
iyi sonuclar almak icin en uygun malzemeleri kullanan ve gérinur-
de herhangi 6zel bir caba gerekmiyormus izlenimini veren piyasaya
son derece kullanisli, saglam ve dayanikli, glizel objeler sunan yol-
du. Cesitli sanatgilarin yardimi ile Borsani, Italyan orta sinifinin mo-
dern yasama tasinmasina katkida bulundu. Sanatcilar sayesinde bi-
ricik ve seri Uretimi olan nesnelerle bir birliktelik saglayarak sanat ve
endUstri dinyasi arasinda da bir iletisim kurmayi basardi.

with mass production. Thus
the Milan showroom became a
meeting place for artists such
as Adriano di Spilimbergo, An-
tonio Voltan and Giandante X;
soon they were joined by Aligi
Sassu, Agenore Fabbri, Lucio
Fontana and Arnaldo Pomo-
doro. They were all exponents
of this remarkable marriage of
art and industry.

Borsani also invited his cli-
ents to buy some of the artist's
works; becoming indeed an
important part of the so-called
system of art. Tecno showro-
oms often housed exhibitions
which offered for artists, poets,
critics and designers opportu-
nities to meet. One example
was the opening of Tecno
Showroom in Rome in 1969
where a great exhibition of ceramics made by the recently deceased
Fontana was held. The art critic Dorfles wrote: “Borsani... was con-
vinced that in the society of the future, design would play a more
important role, but that should not lead to the eschewal of what we
still call art’s.”

Borsani often asked Fontana to create works, especially sculp-
ture decoration in ceramics: fire-places, ceilings, vases, doorways,
decorations for furniture, but also glass work and stucco decora-
tions. Because as Borsani said “the course Tecno intends to take
is that of linking functionalism to aesthetics and using most suitable
materials, whether new or old to obtain the best results and pla-
ce beautiful objects that are thoroughly useful, sound and long-las-
ting onto the market without any apparent effort.” With the help
of various artists Borsani contributed to pushing Italian middle-
class into modernity and thanks to the artists he was able to crea-
te a communication between the unique and the mass-produced,
between art and the world of industry.

g
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TURK SERAMIK DERNEGI

Siz SERAMIN VE CAM KONUSUNDA
EGITIM GOREN GGRENCILER] DERNEK
CATISI ALTINDA BIRLESMEYE CAGIRIYOR.

1990 YILINDA KURULAN TURK SERAMIK DERNEGI'NIN
Omemin SIZLERLE PAYLASMAK ISTIYORUZ

Seramikciler ve camailar arasinda

iletisim kurulmag yurt icinde ve yurt disindaki gelisme-

lerden dyelerin siratle haberdar edilmesi amaci ile,

Bilimsel, Teknik, Sanatsal, Ekonomik, Sosyal amach kongre,
seminer, konferans, panel, sergi vb. toplantilann dizenlenmesini,

Mesleki yayinlar, bilten, dergi ve bildirilerin hazirlanmasini,

Uyelerimizin ve séz konusu alanlardaki sorun ve gereksinimlerinin
befidenmesini, coziim aranmasim ve gerekti§inde ilgili kurum ve
kuruluslarla girisimlerde bulunulmasini,

Uyelerimizin yurt ici ve diginda seramik ve cam ile ilgili faaliyetlerden
haberdar edilmesini ve katiimlanna yardim<i olunmasim ve gerekli
organizasyon ve koordinasyonun yapdlmasini,

Uyelerimizin basanlanm ve (lkemizdeki seramik ve cam konusu
Hle itgill gelismeleri yurt igi ve yurt disinda duyurabilecek
halkla iligkiler faaliyetierini,

Uyeleri ile Greticiler ve endiistri arasinda isyeri ve personel
gereksiniminin karsilanmasi konusunda araci olunmasini,

Seramik ve cam alanlarinda editim veren kurumlar ile isbirliklerinin
gergeklestiriimesini ve kurumlarca verilen editimin
okul sonras: yararh olabilmesine destek verilmesini,

Seramik ve cam malzemelerinin, sanatumn topluma tanitilarak
sempatinin arttinlmasinin saglanmasim hedeflemektedir.

BU HEDEFLERE SIZLERIN VARLIGI VE DESTEGIVLE
DAHA DA YAKLASACAGIMIZI BILIYORUZ

S

TURKISH CERAMIC SOCIETY
TURK SERAMIK DERNEGI

OYELIK IgiN BASVURU ADRES :
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0 Altn Testi'nin altn kalpli gondllist

Golden Jug’s golden hearted volunteer

L1

Imece usulii baslayan, Yildiz Sima ve Halim Sima gibi iki sanat asiginin 20 yildir

— gonill oIargk devam ettirdigi Altin Testi Seramik Yarigsmasi, 11’inci kez
dizenlendi. Ilk basladiginda yarismaya katilan geng sanatgilarin bugin
universitelerimizde 6gretim Uyeligi yaptigi dustinildtginde yarismanin seramik
sanati icin dnemi ve degeri daha iyi ortaya cikiyor.

The Golden Jug Ceramic Competition pursued by two lovers of art, Yildiz Sima and Halim Sima voluntarily
for 20 years, which started under the imece procedure, was organized for the 11th time. Considering that
young artists, who participated in the competition when it first started presently serve as members of faculty
in our universities, one can see the significance and worth of the contest for the art of ceramics even better.

Altin Testi Seramik Yarismasi, TUrkiye’de seramik sanati adi-
na fedakarlikla 20 yildir iki sanat asidi ismin katkilaryla bugtinlere
geldi. Yildiz ve Halim Sima cifti, yillardir Izmir'de seramik sa-
natina katkida bulunmak, gen¢ seramikgileri tesvik etmek adi-
na Altin Testi Seramik Yarismasi’'ni kendi deyimleriyle “imece
usult” bugunlere tasidi.

Hukukcu olmayi isteyen Istanbullu Yildiz Sima’nin bu iste-
gi, evlenip izmir'e yerlesmesiyle baska bir alana dogru kayiyor.
Izmir'de resim yapmaya baslayan, hatta resim ugruna izmir'den
Istanbul’da diizenlenen sergilere her ay gelen Sima’nin Izmir
icin bir seyler yapmak istemesi Altin Testi Seramik Yarismasrnin
dogmasina vesile oluyor.

The Golden Jug Ceramic Competition gained its present sta-
tus with the contributions of two art lovers for twenty years with sac-
rifices in the name of the art of ceramics in Turkey. Yildiz and Ha-
lim Sima couple carried out the Golden Jug Ceramic Competiti-
on to the present under the “imece procedure” in their own words
for contributing to the art of ceramics in Izmir over the years and
to encourage new ceramicists. This wish of Yildiz Sima from Is-
tanbul, who wanted to be a jurist, shifted to another field when she
got married and settled in Izmir. The fact that Sima who started to
paint in Izmir, who actually travelled from Izmir to the exhibitions
held in Istanbul for the sake of paintings every month wanted to
do something for Izmir lead to the birth of the Golden Jug Cera-
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Go6z hastaliklari uzmani ve Izmir Rotary Kultibi’'niin en eski
Gyesi olan esi Halim Sima’ya sanat komitesi baskanligi gérevi
verilmesiyle baslayan yolculuk, bir dergide Anadolu ¢cémlekci-
liginden bahsedilmesiyle sekilleniyor. Bu durumu Yildiz Sima
sOyle anlatiyor: “Anadolu’'nun her tarafindaki ¢émlekgilik sa-
natindan bahseden yazida Menemen ¢émlekgiliginden hi¢ bah-
sedilmiyordu. Projemizin gevremizin en zengin ¢émlekgilik sa-
nati ile ugrasan sanatcilarina dénik tanitici bir proje olmasini
istedik ve Menemen topragindan/camurundan Uretilen bahce
seramikleri konulu ilk yanismamizi 1991 yilinda diizenledik. An-
cak istedigimiz amaca pek ulasamadik.”

O amaca ulasamamis olsalar da bir sonraki yil Altin Testi
Seramik Yarismasi ¢ok daha gérkemli olacakti. 1990-1991 yi-
indan 2010'a kadar gecen siirede yarismaya bin 508 sanatci,
bin 672 eserle katildi. Bugiine kadar toplam bin 159 eser ser-
gilendi ve 401 sanatg¢i 6dil aldi. 3 6dil ve 3 mansiyonun hari-
cinde 1 genclik 6duli (26 yas ve alt) ile birlikte bircok kurulus
ve kisinin verdigi (1 altin) tesvik edici 6zel 6dullerle Altin Tes-
ti Seramik Yarismasi, 20’nci yilini 4 Mayis 2010’da kutladi. Nice
Altin Test’li yillara diyerek s6z0 Yildiz Sima ve esi Halim Sima
ile yaptigimiz sdylesiye birakalim.

Kiclik keseler icinde altinlar...
Yarigsmanin adi olan Altin Testi ismi nereden geliyor?

Yildiz Sima: Biz bu yansma fikri olustugunda Mene-
men’deki sanatcilara da bir katkimiz olsun istedik. O zaman Me-
nemen’de klgcuk testiler yaptirdik. Menemen testisini sirladik-
tan sonra da daha cazip olsun diye édulleri para olarak degil
de altin olarak verelim dedik. Altin hem
saklana-
bilen bir
sey hem
de hatira-
sl var. Bu-
gun bile
0dul kaza-
nan sanat-
cilarimiz
“Altinlarimi-
z1 bozdur-
madik, hala
sakliyoruz”
diye ariyor-
lar. Bende o
altinlar koya-
cak kucuk ke-
seler érdum.
O kesenin ici-
ne koydugu-
muz altinlan da
testinin sapina bagladik. Plaket gibi degil bizim édullerimiz. Pla-
ketleri kapatip dolaba kaldirnyorsunuz ama testiyi masaya veya
gorllecek bir yere koyabilirsiniz. Ayrica yarismamizda 6dil ve-
renlere de ani olsun diye testi hediye ediyoruz.

Halim Sima: Eskiden buzdolabi yoktu. Herkes testi kulla-
niyordu. Izmirde testi cok mihimdi. Menemen de testileriyle
meshurdu. O yiizden hem Menemen’i hem de Ege’yi tanitmak

mic Competition.

The journey, which started when his husband Halim Sima who
is an ophthalmologist and the most senior member of [zmir Rotary
Club was assigned the post of chairman of the art committee, sha-
ped up when Anatolian pottery was discussed in a journal. Yildiz
Sima explains: “There was no mention of Menemen pot-making
in the article which discussed the art of pottery all over Anatolia.
We wanted our project to be a promotional project for the artists
in our neighborhood who dealt with the rich craft of pot-making in
the region and we held our first competition with the theme “gar-
den ceramics” produced from Menemen earth/clay in 1991. But
we didn’t really get what we wanted”.

Although the objective was not achieved, next year’s Golden
Jug Ceramic Competition was much more lavish. During the pe-
riod from 1990-1991 to 2010; 1,508 artists participated in the com-
petition with 1,672 works. So far; 1,159 works have been displa-
yed in total, with 401 artists receiving awards. The Golden Jug Ce-
ramic Competition celebrated its twentieth anniversary on May 4,
2010 with one youth award (26 year of age and under) and spe-
cial encouragement awards (1 gold) handed out by many institu-
tions and individuals beside 3 awards and 3 honorable mentions.
Let us move to our interview with Yildiz Sima and her husband Ha-
lim Sima, wishing for many more years of the Golden Jug.

Gold coins in small purses...
Where does the name the Golden Jug, which is the title of the
competition come from?

Yildiz Sima:
When this idea
of a contest
came up, we
wanted to
make a contri-
bution to the
craftsmen in
Menemen,
too. At the
time, we or-
dered small
jugs in Me-
nemen. Af-
ter glazing
the Mene-
men jug,
we thought

of presen-
ting the
awards

not in cash but in gold to make things more
attractive. Gold is an object which may be kept and which has a
souvenir quality. Even today, our award winning artists call us sa-
ying “We didn’t cash our gold coins. We still keep them”. So I knit-
ted small purses to put these gold coins in. And we tied the gold
coins we placed in the purse to the handle of the jug. Our awards
are not like plaquettes. You close the plaquettes and put them in
cabinets but you may place a jug on a table or somewhere visib-
le. Also, we are presenting jugs as souvenirs to those who hand
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icin testiyi sectik. Altin da testi de ¢cok kiymetli, biz ikisini bir-
lestirdik.

Altin Testi Seramik Yarismasi nasil basladi?

Yildiz Sima: 1989 yiliydi. Esim, Rotary Kulibi’'nde sanat
komitesi baskani olarak gérev yapiyordu. Rotary Kullibi bizden,
sanatsal aktivite dizenlememizi istedi. “Ne yapabiliriz?” diye
arastirmaya basladik. O senelerde ¢ok fazla resim yarismasi
duizenleniyordu. 1989’da Izmir'de, hatta Tirkiye’de seramikle
ilgili yarisma yoktu. Ancak firmalarin diizenledikleri yarismalar
vardi ki onlarda resim ve heykelle ilgiliydi. Hatta devlet sergi-
leri bile. Arastirmalarimizi bunlari da g6z 6ntine alarak yaptik.
O yillarda bizim ¢cevremizde de Menemen’de, bu isle ugrasan
arkadasimizin is yerinde seramik sanatlari yapiliyordu. Cém-
lekcilik sanati... Onu baz alarak, Menemen sanatina bir katki
olsun diye yarismamizin ilkini kirmizi toprak kullanarak ger-
ceklestirdik. Gencleri de tesvik etmek adina. 1989’da calismasina
basladigimiz yarismamizin ilkini 1991’de gerceklestirebildik.

Halim Sima: Izmir Rotary Kullibl olarak maksadimiz seramik
sanatini gelistirmek &zellikle de gengleri tesvik etmekti. Cun-
kU istikbalimiz genclerin elinde. Sanatin da istikbali genclerin
elinde... Gengleri bu sekilde tesvik ederek sanati da gelistirdik.
Bizim tesvik ettigimiz gencler simdi hepsi Anadolu’daki Uni-
versitelerde hoca oldular. Anadolu’daki tniversiteler 6grenci-
ler kabul edilmek istendiginde istenen sartlardan bir tanesi de
Altin Testi Yansmasrnda 6dul almasi, puan kazanmasi olu-
yormus. Oyle oldugunu da jiriler séyliyor.

Sonraki yillarda yarismanin iceriginde nasil bir cesitlilik or-
taya cikti?

Yildiz Sima: 1992'de ikincisini dizenledigimizde tamamen
serbest biraktik katiimcilari. llkinde bahce formlari Menemen
sanatina uysun demistik. O yillarda dort Universitemiz vardi. Ta-
mamen form Uzerinde durmustuk. “Batin sekiller ve teknikler
serbest pismis ve sirlanmis olmall” diye bir kavram iginde ya-
rismaya baslamistik. 1992’de umdugumuzdan da fazla ilgi gér-
duk. O yil bir de kitapcik ¢ikarttik. O kitapgiga da 1991’deki ya-
rismaya katilan eserleri koyduk.

Diniin égrencileri, bugiiniin hocalari oldu...
Sonradan nasil iki yilda bir diizenlenir hale geldi? Bu mad-
di yluki nasil karsiliyordunuz?

Yildiz Sima: Birikim artinca yiik de artti tabii. Masraflarimiz
¢ogaldi. Kaynak bulmakta zorluk cekmeye basladik. “Iki senede
bir yapalim, iyisini yapalim” dedik. 1994’te dlizenledigimiz ya-
risma bekledigimizden daha iyi oldu. Gok ilgi gérdik. Bu bizim
glcUmuzu artirdi tabii ki. Ondan sonra her iki yilda bir munta-
zaman yapmaya basladik. Yarisma butin sanatcilara acik de-
dik. Cunki Universitenin disinda da calisan arkadaslarimiz var.
Son zamanlarda, hocalarimiz gengleri daha iyi yénlendirdikle-
ri icin cok daha iyi isler gelmeye basladi. Bu da yarismanin ka-
litesini artirdi, dizenli olmaya basladi ve hakkiyla bir yarisma
olmasini saglad.

Yarisma icin nasil bir akademik destek s6z konusu?
Yildiz Sima: Izmir, Istanbul, Ankara ve Eskisehirden ho-
calarimizin gok destegini gordik. Izmir'deki grubumuz Sevim

out awards in our competition.

Halim Sima: In old times, there was no refrigerator. Everybody
was using jugs. Jugs were very important in Izmir. And Menemen
was known for its jugs. Therefore, we picked the jug to promote
both Menemen and also the Aegean. Gold is very precious, so is
the jug; we combined the two.

How did the Golden Jug Ceramic Competition start?

Yildiz Sima: It was 1989. My husband was serving as art com-
mittee chairman in Rotary Club. Rotary Club asked us to organi-
ze an art activity. We started to investigate what we could do. Tho-
se years, there were too many painting contests. In 1989, there
was no ceramic related contests in Izmir, nor in Turkey. However,
there were contests organized by firms and they were also on pa-
intings and sculptures. Even state exhibitions. We did our research
considering these two. Those years, in our neighborhood in Me-
nemen, ceramic art work was being produced at the premises of
a friend who was a professional. The craft of pot making... Based
on that, to make a contribution to the crafts in Menemen, we held
the first one of our competitions using red clay. In the name of pro-
viding incentives to the youth, too. We were able to hold the first
one of the competitions in 1991 for which we started preparing in
1989.

Halim Sima: Our objective as Izmir Rotary Club was to furt-
her the art of ceramics and also to encourage especially the yo-
uth. Because, our future lies with the youth. The future of art, too,
is in the hands of the youth. Encouraging the youth in this man-
ner, we developed art too. The youth we provided incentives to have
all become professors in universities in Anatolia. One of the re-
quirements of enrolment to universities in Anatolia is that the stu-
dent has won an award, earned points in the Golden Jug com-
petition. Juries say the same thing, too.

What kind of diversity emerged in the content of the compe-
tition in subsequent years?
Yildiz Sima: When we held the second one in 1992, we totally
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Yildiz Sima kimdir?

1970'te Turgut Pura'yla boyama ve form caligmalar1 yapmaya baglayan Yildiz Sima, seramik
sanatgis1 Fiisun Salor ile 1978 ve 1982 yillar1 arasinda ¢alistr. Daha sonra M. Tiiziim Kizilcan ile
1981 yilindan 2001'e kadar ¢aligmalarina devam etti. 2002’den bu yana kendi atélyesi olan
Simart'ta ¢alisan Yildiz Sima, UFACSI ve Uluslararasi Plastik Sanatlar Dernegi iyesi ayni
zamanda. Tiirkiye’de on kisisel sergi acan ve dokuz uluslararas sergiye katilan sanatgi,
1990’dan bu yana izmir Rotary Kuliibii'niin Altin Testi Uluslararas1 Seramik Yarigmasi'nin
organizasyonunu esi Halim Sima ile birlikte gergeklestiriyor.

Cizer’in baskanhginda calisiyor. Uluslararasi sanatgilarimiz Bin-
gul Basarir, Tlzim Kizilcan ve Mustafa Tuncalp de var gru-
bumuzda. Sanat tarihgisi Gondil Ari ve bir de kendimiz. Iki se-
nede bir de Mimar Sinan Universitesi ve Hacettepe Universi-
tesi’nden de hocalarimizi jiri olarak davet ediyoruz. O ylzden
secimlerimiz Universitelerimize de ¢ok uygun sartlarda ger-
ceklesiyor. Hocalarin gérlslerine gore, disaridan bazen bir hey-
keltiras, bazen bir mimari konularina gére davet ediyoruz. Son
yillarda yarismamiza camla yapilan formlar da dahil oldu. Ya-
risma basariya ulasmis ki 20’nci yilinda 11’incisini yapiyoruz.

Altin Testi Yarismasi, bir donemin égrencilerinin bugiin tni-
versitelerde 6gretim liyesi olarak, kendi 6grencilerini de bu
yarismaya katilmaya tesvik ettikleri bir yapiya doniismiis
gibi yillar icinde...

Yildiz Sima: Evet, bu tespit cok énemli. Yeni acilan Uni-
versitelere bu yenilikler hocalarimizla birlikte gitti. Clnkd bun-
larin hepsi basarili oldugu igin hoca oldular. Odul aldilar, ken-
dileri ddulleri aldiklari icin yansmanin icerigini de ¢ok iyi biliyorlar.
O yuzden disarndan katiim ¢ok fazla oluyor. O dénemin geng
sanatcilari bugiin tniversitelerde 6gretim gérevlisi olarak cali-
siyor. Ogrencilerini tesvik ediyor, destekliyor. Doktora ve do-
centlik tezlerinde bu yansmaya
katildiklarini beyan ediyor-
lar. Hatta hazirladigi-
miz  Kitapc¢iklarda
yanhslikla isimleri
cikmadiginda ara-
yip durumu bize
bildiriyorlar.
Yani yarisma-
ya katilmak
kadar yansma
katalogunda
da isimlerinin
cikmasi akade-
mik kariyerleri
acisindan énemli
oluyor. Juride yer
alan hocalanmizdan
bazilar égrencilerine im-
tihanlarda, Altin Testi Yarisma-
s'na katilip katlmadiklarini dahi soruyorlarmis.

Geng sanatcilara ufuk aciyor

Seramik sanatina Altin Testi nasil bir katki sagliyor?
Yildiz Sima: O zamanlar internet yoktu. Gocuklar simdi in-

ternetten baska Ulkelerin sanatcilarinin eserlerini, kendi Glke-

lerindeki yansmalar takip edebiliyor. Sergi baslangi¢larinda, ken-

Who is Yildiz Sima?

Yildiz $ima, who started with painting and form studies with Turgut Pura in 1970, worked
with ceramic fine artist Fiisun Salor from 1978 to 1982. Subsequently, she pursued her work
with M. Tiiziim Kizilcan from 1981 to 2001. Yildiz Sima, who has been working at her own
studio Simart since 2002, at the same time is a member of UFACSI and International Plastic
Arts Association. The artist, who held ten solo shows in Turkey, participating in nine
international exhibitions, has been carrying out the organization of Izmir Rotary Club’s
Golden Jug International Ceramic Competition with her husband Halim Sima since 1990.

set the patrticipants free. In the first one, we had asked that gar-
den forms were in conformity with Menemen craft. Those years we
had four universities. We had totally emphasized form. We had star-
ted the contest in a concept of “all forms and techniques must be
free fired and glazed”. In 1992, we drew more interest than we ex-
pected. That year, we also published a booklet. And we put the
works participating in the competition in 1991 in that booklet.

Yesterday’s students have become the teac-
hers of today...

How did the competition start to be held every two years af-
terwards? How did you cover this financial burden?

Yildiz Sima: When accumulation increased, so did the burden.
Our costs increased. We had difficulty in finding funds. We said
“Let’s hold it every two years and do a better job”. The contest we
held in 1994 was better than we expected. We drew a lot of inte-
rest. This, of course, enhanced our power. Then, we started to hold
in regularly every two years. We said that the competition was open
to all artists because we have friends working outside the univer-
sity too. In recent times, much better quality of works started to come
since our professors are guiding the youth better. This, in turn, in-
creased the quality of the contest, it starfed to become regular and
ensured that it is a fair contest.

What kind of academic support is there for the competition?
Yildiz Sima: We got serious
support from our professors
in Izmir, Istanbul, Anka-
ra and Eskisehir. Our
group in Izmir ope-
rates chaired by
Sevim  Cizer.
There are our in-
ternational fine
artists Binglil Ba-
sanr, Tizim Ki-
zilcan and Mustafa
Tuncalp in our group
too. Art historian Géndl
Ari and us. Every two ye-
ars, we invite instructors from Mi-
mar Sinan University and Hacettepe University too, as jury mem-
bers. Therefore, our selections take place under terms quite sui-
table to our universities. According tfo the views of teachers, we
invite sometimes a sculptor and sometimes an architect from our
side, depending on the subjects. In recent years, glass made forms
are incorporated in our contest too. We are holding the 11th com-
petition in year 20 which means that the competition has been suc-
cessful.
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Halim&Yildiz Sima

di eserleri disinda, baska yarismacilarin eserlerini gérip eles-
tiri getirenleri goériyordum. Guzel isleri takdir edenlere rastli-
yordum. Bunlar ¢ok gtizel seyler. Bu yarismanin uzun yillar de-
vam etmesi gerekiyor. Yeni genc sanatcilarin 6niind agan bir
yansma. Gelecege bu yarismayi miras birakmak istiyoruz. Mad-
di destek kadar bu isin devam etmesini isteyecek insanlarin da
olmasina ihtiya¢ duyuyoruz.

Bu yil nasil bir siire¢c ve secim s6z konusu oldu?

Yildiz Sima: Bu sene degisiklik yaptik. Cok degisik alanlarda,
cok degisik calismalar gelmeye basladi. Hepsini yansmaya da-
hil edemiyoruz. Geri géndermenin de Gzintlisini yasamak is-
temiyoruz. Eskiden sanatcilar yarisma icin kendi eserlerini, ken-
dileri getirir, juri degerlendirir, sergilenmeye deger goérilenler
sergilenir, digerlerini ise geri goéturarlerdi. Maddi olarak ola-
naklarimiz yeterli olmadigindan, herkes kendi isini yarismaya
kendi olanaklariyla getirirdi. Artik teknoloji gelisti. llk elemeyi ju-
rimiz CD’de gdnderilen eserlerin resimlerini inceleyerek veri-
yor. Hepsinin sergilenmesine calisacagiz. Elemeden sonra 6dul-
lerin secilecegi eserler belirlenecek.

Ne tir tesvik edici 6diiller veriyorsunuz?

Yildiz Sima: O glnin sartlarina gére degisiyordu. Geng-
lerimiz yurt disindaki sempozyumlara katilabilsin diye 500 do-
lar genclik 6dulG veriyorduk. Simdi internet vasitasiyla sem-
pozyumlar evlerin icine kadar girdi. 26 yas gencleri tesvik et-
mek icin de benzer bir 6dilimiz vardi. Dolar yikselince 500
TL yaptik 6dulu. Geng bir arkadasimiz Paris’te bir etkinlige gi-
decekti. Istanbul’a kadar yol parasini biz verdik. 150 dolar ek-

It looks like the Golden Jug Contest has transformed into an
organization where the students of a period today encoura-
ge their own students to participate in this contest as ins-
tructors in universities over the years...

Yildiz Sima: Yes, this point is very important. These innova-
tions went to the newly opened universities together with our ins-
tructors. Because all of them became instructors and they were
successful. They got awards. And since they won awards them-
selves, they know the content of the competition thoroughly well.
Therefore, there is a very high participation from outside. The yo-
ung artists of that period, today work as members of faculty in uni-
versities. They encourage and support their students. They dec-
lare that they have participated in this contest in dissertations for
Ph.D. and associate professorship. In fact, when their names are
not put in the booklets we prepare by mistake, they call us and no-
tify us. That is, it is important for their academic careers that the-
ir names are in the competition catalogue as much as their parti-
cipation in the contest. Some of the instructors in the jury asked
their students in examinations whether they participated in the Gol-
den Jug Competition or not.

Horizons opened for young artists
How does the Golden Jug contribute to the art of ceramics?
Yildiz Sima: Those years there was no Internet. Now, child-
ren can follow the works of artists from other countries and com-
petitions in those countries on the Internet. At the beginning of the
exhibitions, | was meeting those who saw and criticized the works
of other contestants beside their own works. | met those who app-
reciated good work. These are very nice things. This competition
must survive for many many years. It is a competition opening paths
to new young artists. We want to leave this competition to the fu-
ture as our legacy. We need people who want this project to con-
tinue as much as financial support.

What kind of a process and selection took place this year?

Yildiz Sima: This year we made changes. Very different works
in very different fields started to come. We can’t include all in the
competition. We don’t want to experience the displeasure of sen-
ding them back either. In old times, artists would bring their own
works for the competition, the jury would assess them, those dee-
med worthy of display would be put on the exhibition and they wo-
uld take others back. Since our financial means were inadequa-
te, everyone would bring his own work to the competition by his
own means. Now, technology progressed. Our jury makes the first
screening by examining the pictures of works sent in CDs. We will
try to display all of them. After screening, works which will qualify
for awards will be determined.

What kind of encouraging awards do you hand out?

Yildiz Sima: That would change according to the conditions
of the day. We were handing out a 500 Dollar youth award so that
our youth could participate in symposiums abroad. Now sympo-
siums came into homes, thanks to the Internet. We used to have
a similar award to provide incentives for youth under 26. When the
Dollar appreciated, we made the prize 500 TL. A youth was go-
ing to go to an event in Paris. We paid his travel costs to Istanbul.
We added 150 Dollars. Another friend purchased the work of that
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ledik. O gen¢ arkadasimizin isini bir baska arkadasimiz satin
aldi. O parayla da Paris’teki etkinlige katilabildi o gencimiz. Ime-
ce usullyle gidiyor her sey...

Gonderilen eserleri 6dulstiz birakmak istemiyoruz. Bir
maddi kaynak bulduysak 6dul veriyoruz. Yildiz&Halim Sima Odu-
[G veriyorduk. Sonradan bunu ayirdik. Simdi Yildiz Sima ve Ha-
lim Sima Oduilii olarak iki ayrn ddill veriyoruz. Bir de Atdlye Si-
mart 6dilimiz var. Yakinlarinin ismini yasatmak isteyen sa-
natseverlerimiz de o yakinlarinin adina 6dul verebiliyor.

Bayragi baskalarina devretmek istediginizi séylilyorsunuz?
Sizden sonra bu isi hakkiyla yerine getirmek isteyenler olur-
sa onlara neler séylemek istersiniz?

Yildiz Sima: Evet, biz bayradi devretmeye calisiyoruz. Val-
la génillu arkadaslarimiz var. Bir kere isin ruhuna ermeleri ve
ayni heyecani yasamalar lazim. Gengcler katilsin diyoruz.
Genglerin katilabilmesi i¢in onlarin da isleri ile orada kendile-
rini gérebilmeleri dnemli.

youth. And with that money, that youth was able to participate in
the event in Paris. Everything is on an imece basis. We don’t want
to leave sent works without prizes. We hand out awards if we can
find funds. We used to hand out the Yildiz&Halim Sima Award. Then
we separated this. Now we are handing out two separate awards
as Yildiz Sima and Halim Sima Awards. Then we had the Atélye
Simart prize. Our art enthusiasts, who want the names of their lo-
ved ones to continue to live, may hand out prizes in the name of
that loved one.

You're saying that you want to hand over the baton to others.
What would you like to say to those who would want to carry
out this task fairly after you?

Yildiz Sima: Yes, we want to pass on the baton. Actually, we
have volunteers. First of all, they have to feel the spirit of the task
and live the same excitement. We say let the youth participate. So
that youth may participate, it is important that they see themsel-
ves there with their works.
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215105 Ilavesiyle
MgO-MgALO;
Kompozit Refrakierlerin
Mekanik ve Isil Sok
Performanslarinin
Iyilestirilmes

Improvement of
Mechanical and
Thermal Shock
Performances of
MgO-MgAl:Q;
Composite
Refractories by
Addition of ZrSiQq

Ozet

MgO esasli refrakterlere spinel ilavesi isil sok direnci arttirmasina
ragmen, Mg0-MgAlz04 spinel (M-S) refrakterlerin mekanik dzellikleri
goreceli olarak distiktiir. Bu nedenle yapilan bu calismada, M-S
refrakterlerin mekanik ve isil sok performanslarini daha da
iyilestirebilmek icin, degisik oranlarda spinel ve zirkon (ZrSi0a)
ilavelerinin etkileri incelenmistir. Mukavemet, elastik modiil, kirilma
toklugu, yogunluk ve MgO tane boyutu degerleri belirlenmistir. M-S’e
farkli miktarlarda zirkon ilavesiyle iretilen refrakterlerin mekanik ve isil
sok performanslarinda 6nemli 6lgiide iyilesme gozlenmistir. M-S-Zirkon
bilesenleri iceren refrakterlerin optimum kimyasal kompozisyonu
belirlenerek, mekanik ve isil sok performanslarindaki iyilesmeyi saglayan
parametreler ile mikroyapisal degisimler arasindaki iliskiler detayli olarak
incelenmistir. Ayrica; catlagin baglama direncini gdsteren R isil stres
parametresi, refrakterlerin isil sok davranisini tespit etmek amaciyla
hesaplanmistir. Isil sok testleri sonrasinda élclilen mukavemet degerleri, R
parametresinin gecerliligini dogrulamistir. M-S-Zirkon bilesenli
refrakterlerin; isil sok sonrasi dl¢iilen mukavemet ve R degerleri, M-S
malzemelerden dnemli derecede yiiksektir. Refrakterlerdeki bu iyilesme de
zirkon katkili malzemelerin endustriyel kullaniminda yiiksek sicakliklarda
olusabilecek diisiik mukavemet kaybiyla, yiiksek isil sok hasar direnciyle

ve daha uzun servis dmrilyle bitiinlesmektedir.

Abstract

Although addition of spinel to Mg0 based refractories increases thermal

shock resistance, the mechanical properties of MgO-MgAlz04 spinel (M-S)
refractories are relatively low. Therefore, in this studly, to further improve the
mechanical and thermal shock performances of M-S refractories, effects of
addition of spinel and zircon (ZrSi0a4) in various proportions were examined.
Values of strength, modulus of elasticity, fracture toughness, density and
MgO grain size were determined. Significant improvement has been observed
in the mechanical and thermal shock performances of refractories produced
by addition of zircon in various quantities to M-S. The optimum chemical
composition of refractories containing M-S-Zircon constituents was
determined and relationships between the parameters causing improvement
in their mechanical and thermal shock performances and microstructural
changes were analyzed in detail. Furthermore, the R thermal stress
parameter indicating resistance to crack initiation was calculated for
determining the thermal shock behaviour of refractories. The strength values
measured after thermal shock tests have verified the validity of R parameter.
The strength and R values measured after thermal shock of M-S-Zircon
compound refractories are significantly higher than those of M-S materials.
This improvement on refractories is consistent with the low strength loss,
which may occur at high temperatures for an industrial use of zircon added
materials, their high thermal shock damage resistance and longer service life.
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1. GIRIS

MgO-spinel refrakterlerin diger MgO ve dolomit kdkenli ref-
rakter malzemeler arasinda yaygin olarak kullaniimasindaki en
onemli etken, 1sil soklara ve alkali saldirilarina karsi daha Us-
tiin direng gostermeleridir [1]. MgO-krom refrakter malzeme-
lerde, Cr,0O5'ten Uretilen toksik Cr iyonlarinin deride aleriji, Gl-
ser ve kanserojen etkisinden dolayi endise yaratmasi, krom icer-
meyen alternatif MgO-spinel refrakter malzemelerin kullanil-
masi ihtiyacini da gindeme getirmistir [2]. MgO-spinel ref-
rakterler MgO-krom refrakterlere gére serviste kullanim sure-
cinde ~1.5-2 kat daha uzun émurltudurler [3]. MgO-spinel tug-
lalar, cimento doner firinlarinda sogutma ile 1sitma esnasinda
yuksek sicaklik farkindan dolayr meydana gelen isil gerilme-
lerin ve dolayisiyla siddetli isil soklarin olustugu sogutma ve ge-
¢is bolgelerinde tercih edilmektedir [4]. Buna ilave olarak, yuk-

1. INTRODUCTION

The most important factor in MgO-spinel refractories’ be-
ing used prevalently among the other MgO and dolomite ori-
ginated refractory materials is their much higher resistance to
thermal shocks and alkali attacks [1]. In MgO-chromium ref-
ractories, concerns on allergy, ulcer and carcinogen effects on
skin of the toxic Cr¢ ions derived from Cr,O; have lead to the
need for use of no-chromium containing alternative MgO-spi-
nel refractories [2]. The MgO-spinel refractories have a ser-
vice life of ~1.5-2 times longer than MgO-chromium refracto-
ries. MgO-spinel bricks are preferred in the cooling and tran-
sition zones where thermal stresses occur due to high tem-
perature difference and therefore severe thermal shocks du-
ring cooling and heating in cement rotary kilns. In addition, the-
ir use in the sintering zone that requires strength and high tem-
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sek sicaklikta mukavemet gerektiren sinterleme bélgesinde de
kullanilmasi ekonomik kazan¢ saglamaktadir [4]. Ayrica alU-
mina kdkenli potalar ile cimento déner firinlarinda astar olarak
kullanilan stokiometrik spinel, kalsiyum-aliminyum-silikat ice-
ren bilesenlerin neden oldugu korozyona ve asinmaya karsi da
yuksek direnc géstermektedirler [3].

MgO’e spinel partikilleri ilavesi ile 6zellikle is enerjisinde-
ki artisa bagh olarak refrakter malzemelerin servis émri ar-
tarken, diger mekanik ézelliklerde diisme meydana gelmektedir
[5, 6]. Bu galisma; degisik miktarlarda spinel (MgAl,Q,) iceren
MgO-spinel kompozit refrakterlere farkli oranlarda zirkon
(ZrSiQ,) ilave edilmesiyle malzemelerin mekanik ve isil sok per-
formanslarinin daha iyilestiriimesi, 6zellikle kirlmaya karsi di-
renclerinin arttinlmasi sonucunda yiksek termo-mekanik 6zel-
likler elde edilerek servis d&mrlnin daha da arttirlmasi ama-
clyla gerceklestiriimistir. Refrakterlerin mekanik ve isil sok dav-
ranislarinda iyilesmeyi saglayan mekanizmalar ile mikroyapi-
sal degisimler arasindaki iliskiler ve bunlan etkileyen para-
metreler detayli olarak incelenmistir.

2. DENEYSEL CALISMALAR

MgO’e agirlikca %5, %10, %20 ve %30 spinel ilavesiyle elde
edilen kompozisyonlara %5, %10, %20 ve %30 oranlarinda zir-
kon ilave edilerek regeteler hazirlanmistir. Ince, orta ve iri bo-
yutlu MgO (0-1 mm), spinel (0-1 mm) ve zirkon (~13 pm) kul-
lanilarak hazirlanan harmanlar, ~100 MPa basin¢ uygulana-
rak ~8x8x60 mm boyutlarinda numuneler halinde sekillendi-
rilmistir. Finnda (Nabertherm HT16/18) 1600 °C’de 2 saat slire
ile sinterlenmistir ve 5 °C/dK’lik 1sitma ve sogutma hizlar kul-
lanilmistir. Sinterlenmis numunelerin ylzeyleri 800’lUk ve
1200’ltk zimpara kagitlaryla ~2 dk streyle parlatildiktan son-
ra etivde ~110 °C’de kurutularak mekanik testler gercekles-
tirilmistir. Standart testler dahilinde mukavemet (o) [7], elas-
tik modul (E) [8] ve kiriima toklugu (K;c) [9] degerleri, Instron
5581 cihazinda 3-nokta egme metoduyla belirlenmistir. 0.5
mm/dK’lIk hizla hareket eden 2 kN’luk yik hiicresi kullanilarak
yapilan mekanik testler en az 5-6 numuneye uygulanmis olup,
ortalama degerler alinmistir. K;c degerleri numunelere 700 pm
kalinliktaki elmas disk ile malzeme kalinhginin ~%25’i derinli-
ginde centik acilarak (Tek Kenar Centik Acma (SENB) ydntemi
ile) hesaplanmistir. Centik derinligi Olympus BX60M marka op-
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Sekil 1. Mukavemet (o) degerlerinin katki miktarma gore degisimi (Katkalar: i) M-S'de MgALO,,

ve i) M-S-Zirkon’da ZrSiO,).
Figure 1. Strength (o) values as a function of additives (Additives: i) for M-S, MgAlLO, and ii) for
M-S-Zircon, ZrSiO,).
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Sekil 2. Elastik modiil (E) degerlerinin katki miktarma gére degisimi (Katkalar: 1) M-S'de MgALO,,
ve i) M-S-Zirkon’da ZrSiO,).

Figure 2. Modulus of elasticity (E) values as a function of additives (Additives: i) for M-S, MgALO,

and ii) for M-S-Zircon, ZrSiO,).

perature affords economic benefits [4]. Stoichiometric spinel
used as lining in alumina originated ladles and cement rotary
kilns also shows high resistance against the corrosion and ab-
rasion caused by calcium-aluminium-silicate containing com-
pounds [3].

While service life of refractories is prolonged especially in
connection with the increase in work of fracture energy by ad-
dition of spinel particles to MgO, a reduction occurs in other
mechanical properties [5, 6]. This study has been conducted
for further improving the mechanical and thermal shock per-
formances of materials and further prolonging service life by
deriving high thermomechanical properties as a result of the
increase in resistance to fracture by addition of zircon (ZrSiO,)
in different proportions to MgO-spinel composite refractories
containing various quantities of spinel (MgAl,O,). The relati-
onships between mechanisms affording improvement in the
mechanical and thermal shock behaviours of refractories and
microstructural changes and parameters affecting these have
been analyzed in detail.

2. EXPERIMENTAL WORK

Recipes were prepared by adding zircon in proportions of
5%, 10%, 20% and 30% to compositions derived by adding 5%,
10%, 20% and 30% spinel by weight to MgO. Batches prepared
using fine, medium and large sized MgO (0-1 mm), spinel (0-
1 mm) and zircon (~13 um) were shaped into samples of
~8x8x60 mm applying ~100 MPa pressure. The samples were
sintered for 2 hours in kiln (Nabertherm HT16/18) at 1600 °C
at 5 °C/min heating and cooling rates. After the surfaces of sam-
ples sintered were polished for ~2 min using 800 and 1200 gra-
de SiC paper, mechanical tests were performed after dehyd-
ration at ~110 °C in the drying oven. Under standard tests, va-
lues of strength (o) [7], modulus of elasticity (E) [8] and frac-
ture toughness (K;¢c) [9] were determined by the 3-point ben-
ding method in Instron 5581. The mechanical tests performed
using a load cell of 2 kN moving at a velocity of 0.5 mm/min
were applied to minimum 5-6 samples with average values ta-
ken. K¢ values were calculated by using notches (by Single
Edge Notched Beam (SENB) method) at a depth of ~25% of
thickness of the material using a diamond disk 700 um thick
on specimens. Notch depth was measured using an Olympus
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Sekil 3. Kirilma toklugu (K,¢) degerlerinin katki miktarma gore degisimi (Katkalar: i) M-S'de
MgALQ,, ve i) M-S-Zirkon’da ZrSiO,).

Figure 3. Fracture toughness (K,c) values as a function of additives (Additives: in M-S, MgAl,O,

and in M-S-Zircon, ZrSiO,).

tik mikroskopla 6l¢iimustir. SEM calismalar Zeiss Evo 50 ci-
hazi ile gerceklestiriimis, malzemelerin mikroyapilar ve kiril-
ma ylzeyleri incelenmistir. Parlatiimis ve 1450 °C’de 10 dk isil
daglama yapilmis numune ylzeylerinden cekilen fotograflar-
da, lineer kesisme ydntemi kullanilarak, ortalama MgO tane bo-
yutu standart esitlik kullanilarak hesaplanmistir [10]. Bosluk ve
gbzenek iceren kati icerisinde kararli 1s1 akisi altinda binyede
izin verilen maksimum sicaklik farkini ifade eden ve malzemede
catlagin baslamasina karsi direnci gésteren R isil stres para-
metresi de@erleri hesaplanmistir [11]. Isil sok testleri 500 ve
1000 °C’lerden 25 °C oda sicakhigina aniden su igerisinde so-
gutularak yapilmistir, ve mukavemet degerleri isil sok sicakli-
gina bagl olarak belirlenmistir. Elde edilen verilerin mikroya-
pisal degisimlerle arasindaki iliski detayli olarak analiz edile-
rek, bunlarn etkileyen parametreler incelenmistir.

3. SONUCLAR VE TARTISMA

M-S’e ilave edilen zirkon miktarinin artmasiyla mukavemet
ve elastik modul degerlerinde genel olarak artis gdzlenmistir
(Sekil 1, 2). Bu artis 6zellikle %10 katki miktarinin Gizerinde %20
ve %30 zirkon katki miktarinda daha belirgindir. M-%5S-
Zirkon kompozisyonuna %20 ve %30 zirkon ilave edildiginde,
mukavemet ve elastik modul degerleri katkisiz M-S ile karsi-
lastinldiginda sirasiyla 2 ile 2.2 kat iyilesme géstermistir.

Farkli oranlarda spinel iceren refrakterlere =%10 Gzerinde
zirkon ilave edilmesiyle Uretilen malzemelerin kirima toklugu de-
gerleri genel olarak artan zirkon miktanyla yikselmektedir ve kat-
kisiz M-S malzemelerin kinlma toklugu degerlerinden daha yuk-
sektir. %30 zirkon iceren tim kompozisyonlarin kirlma toklugu
degerleri birbirine yakin olup katkisiz M-S ile karsilastirldiginda
~2 kat oraninda bir iyilesme saglanmistir (Sekil 3).

M-%5S-%30Zirkon kompozisyonuna ait X-isinlari difraksi-
yonu (XRD) sonuglarn Sekil 4’te verilmistir. Faz analizi so-
nuglarina gére M-S-Zirkon sisteminde MgO ve spinel fazlari-
nin yaninda forsterit (2MgO.SiO,) ve kibik zirkonya fazlari tes-
pit edilmistir. Zirkonun (ZrSiO,) i) SiO, ve ii) ZrO, olarak ay-
rismasindan sonra agiga ¢ikan SiO,’'nin ana fazi olusturan MgO
ile reaksiyonu sonrasinda yiksek ergime sicakligina sahip fors-
terit fazi olusmaktadir. Yeni fazin olusumuyla sinterlesmenin
daha etkin oldugu belirlenmistir. M ve M-S refrakterler icin 6I-
cllen ortalama yogunluk degerleri ~2.8 g/cm? olup, artan zir-

BX60M brand optical microscope. SEM studies were carried
out using Zeis Evo 50 device with the microstructures and frac-
ture surfaces of materials analyzed. Using photographs taken
on surfaces of specimens, which were polished and thermally
etched for 10 minutes at 1450 °C, the average MgO grain size
was calculated using standard equation employing the linear
intersection technique [10]. The R thermal stress parameter
values, which represent the maximum temperature differen-
ce allowed in the body under stable heat flow in solids con-
taining voids and pores, indicating the resistance against ini-
tiation of the crack in the material were calculated [11]. Ther-
mal shock tests were performed through sudden cooling in wa-
ter from 500 and 1000 °C to 25 °C room temperature with
strength values determined in connection with thermal shock
temperature. The relationship between the derived data and
microstructural changes was analyzed in detail with parame-
ters affecting them examined.

3. RESULTS AND DISCUSSION

An overall increase was observed in the strength and mo-
dulus of elasticity values with the increase in the quantity of
zircon added to M-S (Figure 1, 2). This increase is even more
significant especially at 20% and 30% added zircon values abo-
ve the 10% additive quantity. When 20% and 30% zircon was
added to M-5%S-Zircon composition, respectively 2 and 2.2-
fold improvement was observed on strength and modulus of
elasticity values compared to non-additive M-S.

As =10% zircon is added to refractories containing various
proportions of spinel, the fracture toughness values of produced
materials basically rises with increasing amount of zircon and
they are higher than the fracture toughness of non-additive M-
S materials. The fracture toughness values of all compositions
containing 30% zircon are close to each other, displaying a ~2-
fold improvement compared to non-additive M-S (Figure 3).

The results of X-ray diffractions (XRD) for M-5%S-
30%Zircon composition are given in Figure 4. Based on pha-
se analysis results, forsterite (2MgQO.SiO,) and cubic zirconia
phases were determined in the M-S-Zircon system beside MgO
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Sekil 4. MgO-%5Spinel-%30ZrSiO, icerikli refrakter malzemenin XRD grafigi (M: MgO, Z: ZrO,,

F: Mg,SiO,, S: MgALO,).
Figure 4. XRD graph of a refractory material containing MgO-5% Spinel-30%ZrSiO4 (M: MgO, Z:
Zr0,, F: Mg,SiO,, S: MgALLO,).
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kon ilaveleriyle ~3.1 g/cm¥e yiksel-
mektedir. G6zeneklilik ise M ve M-S
malzemelerde ~%22 olup, ilave edilen
zirkon miktarinin artmasiyla ~%14’e ka-
dar azalma egilimi géstermektedir.

M-%5S-%20Zirkon kompozisyonu-
na ait mikroyapi gérunttist Sekil 5'te ve-
rilmistir. Zirkonun ayrismasi sonucunda
aciga cikan beyaz renkli ZrO, taneleri
genel olarak MgO tane sinirlarinda yer
almaktadir. M-S-Zirkon igerikli refrak-
terler sinterleme sonrasinda soguma es-
nasinda, MgO, spinel ve zirkonun 1sil gen-
lesme katsayilarindaki (o) blyik farkli-
liktan dolay! (owgo = 13,6x10® °C™, agpinel
=8,4x10% °C", 0zigon = 4,6x10°¢ °C") [12]
katki malzemeleri etrafinda dnemli mik-
tarda cekme gerilmeleri olustururlar
ve bu gerilmeler birbirlerine bagl mik-
rocatlaklarin olusmasina yol agcmakta-
dir [5, 6]. Yapida olusan mikrocatlakla-
rin birbirine baglanarak kisa mesafede
ilerledigi, ve zirkon’un ayrismasi son-
rasinda aciga cikan kubik formdaki
ZrO, taneciklerinin Gzerine geldiginde veya gézeneklere ulas-
tiginda durdugu goérilmektedir (Sekil 5). Belirtilen bu mikroya-
pisal etkenler de zirkon ilaveli refrakterlerin mekanik 6zellikle-
rinde meydana gelen iyilesme ile butinlesmektedir. Ayrica; or-
talama MgO kristal boyutu farkli kompozisyonlar icin: i) saf
MgO=67 pm, ii) M-%5S=40 pm ve iii) M-%5S-%20ZrSi0,=27,5
pm olarak hesaplanmistir ve katki miktarinin artmasiyla 6nem-
li derecede azalmistir.

M-%5S-%20Zirkon refrakter malzemeye ait kirik ylizey gé-
rintlsu Sekil 6’da verilmistir. Refrakter malzemelerin kirik y(-
zeyleri incelendiginde: genelde i) MgO tane-i¢i ve ii) M-S mal-
zemeler ise taneler-arasi kirnlma géstermektedirler [5, 6]. M-S’e
zirkon ilave edildiginde ise hem taneler-arasi ve hem de tane-
ici kirima tipinin birlikte meydana geldigi gézlenmistir (Sekil 6).

Genel olarak; M-S-Zirkon igerikli refrakterlerin mekanik 6zel-
liklerini arttiran ve dolayisiyla isil sok davraniglarinda da iyi-
lesmeye yol acan dnemli parametreler: i) mikroyapida ve ii) ki-
rik ylzeylerde yukarida belirtilen yapisal degisikliklerin mey-
dana gelmesi, ve katki ilavesiyle iii) yogunlugun artmasi, iv)
MgO kristal boyutunun da 6nemli élclide azalmasi olarak tes-
pit edilmistir.

Refrakter malzemelerin ylksek sicaklik performansini tes-
pit etmek icin kullanilan R parametresi verileri incelendiginde;
M-S-Zirkon refrakterler, M-S malzemelere gére, catlaklarin bas-
lamasina karsi daha yiksek diren¢ géstermektedirler (Sekil 7).
M-S kompozisyonlarina zirkon ilave edilmesiyle genel olarak
R degerleri artmistir. Bununla birlikte spinel iceriginin de bu-
yuk bir etkiye sahip oldugu gézlenmistir. M-S-Zirkon kompo-
zisyonlarinin R degerleri, M-S malzemelere gére daha yiksek
olup, 1.6 kata ulasan artis gézlenmistir. Zirkon katkil refrak-
terlerde; zirkonun yaklasik 1400 °C’de ZrO, ve SiO,'ya ayris-
masi nedeniyle agida ¢ikan SiO,’nin MgO ile birleserek fors-
terit (Mg,SiO,) fazini olusturmasinin sonucunda MgO tanele-

ve Beyaz Bolgeler: ZrO,).
Figure 5. Microstructural image of a material with composition of MgO-5% Spinel-20% ZrSiO, (Dark Gray: MgO, Light Gray: MgALLO, and
Mg,SiO,, and White Zones: ZrO,).

and spinel phases. Forsterite phase having a high melting tem-
perature is formed after reaction of MgO that is the main pha-
se with SiOo, which is released after decomposition of zircon
(ZrSi0,) as i) SiO, and ii) ZrO.,. It was observed that sintering
was more effective with the formation of the new phase. The
average density values measured for M and M-S refractories
were ~2.8 g/cm?® going up to ~3.1 g/cm?® with increasing addi-
tion of zircon. Porosity, on the other hand, is ~22% in M and
M-S materials, displaying a reduction trend down to ~14% as
the quantity of added zircon is increased.

The microstructural image of M-5%S-20%Zircon compo-
sition is given in Figure 5. The white coloured ZrO, grains re-
leased as a result of the decomposition of zircon mostly lie in
the MgO grain boundaries. M-S-Zircon containing refractori-
es lead to a significant amount of tensile stress around addi-
tives due to the big difference in the thermal expansion coef-
ficients (o) of MgO, spinel and zircon (amgo = 13,6x10° °C,
auspinel = 8,4x10°6 °C’", auzicon = 4,6x10°¢ °C") [12] and such stres-
ses lead to formation of interlinked microcracks [5, 6]. It is ob-
served that the microcracks formed in the structure are con-
nected to each other and progress for a short distance and stop
when reaching the cubic formed ZrO, grains released as a re-
sult of the decomposition of zircon or when they reached the
pores (Figure 5). These microstructural factors are consistent
with the improvement occurring in the mechanical properties
of zircon added refractories. Furthermore, average MgO
crystal size is calculated for different compositions as: i) pure
MgO=67 um, i) M-5%S=40 um and iii) M-5%S-
20%ZrSi0,=27,56 ym being reduced significantly with the in-
crease of quantity of the additive.

The fracture surface image of M-5%S-20%Zircon refractory
is given in Figure 6. An analysis of the fracture surfaces of ref-
ractories shows: i) transgranular cracks for MgO and ii) in-
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Sekil 6. MgO-%5Spinel-720ZrSiO, kompozisyonundaki malzemenin kirik yiizey gortintiisi.
Figure 6. Fracture surface image of a material with composition of MgO-5% Spinel-20% ZrSiO,.

ri arasindaki baglanma ve buna bagli olarak da catlak bas-
langicina karsi direnc artmaktadir.

M-S malzemelere degisen oranlarda zirkon ilavesiyle Ure-
tilen kompozit refrakterlerin 1sil sok testleri yapildiktan sonra
mukavemet degerleri, 1sil sok sicakhgina bagh olarak belir-
lenmistir (Sekil 8). Isil sok testleri sonuglari, R parametresi ve-
rileriyle benzer egilim géstermektedir. Artan isil sok sicaklik-
larina bagl olarak mukavemet degerleri incelendiginde; 1000
°C 1sil sok sicakliginda M-S-Zirkon kompozisyonlarinin ¢o-
gunlugu M-S malzemelere goére daha yiksek isil sok direnci
gostermektedirler (Sekil 8). Ornedin; M-%30S malzemesine
%5Zirkon ilavesi, isil sok sonrasi dlgllen mukavemet degeri-
ni 1.5 kat arttirmistir, ve maksimum isil sok direnci gdsterdigi
tespit edilmistir. Bu iyilesme de zirkon katkili malzemelerin en-
dustriyel kullaniminda yiksek sicakliklarda olusabilecek diisiik
mukavemet kaybiyla, ylUksek isil sok hasar direnciyle ve
daha uzun servis dmruyle bitinlesmektedir.

4. GENEL SONUCLAR

M-S malzemelere ilave edilen zirkon miktarinin artmasiyla,
M-S-Zirkon kompozit refrakterlerin mukavemet, elastik mo-
ddl ve kinlma toklugu degerlerinde genel olarak dnemli élctide
(=2 kat) bir iyilesme gézlenmistir. M-S’e zirkon ilavesiyle, cat-
lagin baslamasina karsi direnci gosteren R degerlerinde 1.6
kata ulasan artis gézlenmistir. Zirkon katkil refrakterlerde; zir-
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" .
Sekil 7. R 1s1l stres parametresi degerlerinin katki miktarina gore degisimi (Katkilar: i) M-S'de
MgAlQ,, ve i) M-S-Zirkon'da ZrSiO,).

tergranular cracks for M-S materials overall [5, 6]. It was ob-
served that when zircon was added to M-S, both transgranu-
lar and intergranular types of cracks occurred simultaneously
(Figure 6).

In general, the important parameters increasing the mec-
hanical properties of M-S-Zircon containing refractories and the-
refore leading to improvement in their thermal shock behavi-
our were determined as occurrence of the foregoing structu-
ral changes in: i) the microstructure and ii) fracture surfaces
and i) increase in density and iv) significant reduction in MgO
crystal size with the addition of additives.

The analysis of data of the R parameter used to determi-
ne high temperature performance of refractories shows that M-
S-Zircon refractories display higher resistance to initiation of
cracks as compared to M-S materials (Figure 7). In general,
R values increased with the addition of zircon to M-S compo-
sitions. It was observed that spinel content had also a signi-
ficant affect. R values of M-S-Zircon compositions are higher
than M-S materials with an increase of up to 1.6-fold. In zir-
con added refractories; the bonding among the MgO grains and
consequently the crack initiation resistance increase as a re-
sult of formation of the forsterite (Mg,SiO,) phase through com-
bination of MgO and SiO, released as a result of decomposi-
tion of zircon into ZrO, and SiO, at approximately 1400 °C.

After the thermal shock tests were performed for compo-
site refractories produced adding various proportions of zircon
to M-S materials; strength values were determined as a func-
tion of thermal shock temperature (Figure 8). The results of the
thermal shock tests display similar trends to those of R para-
meter data. When strength values are examined depending on
the increasing thermal shock temperatures, it is observed that
most of M-S-Zircon compositions have a high thermal shock
resistance as compared to M-S materials at thermal shock tem-
perature of 1000 °C (Figure 8). For example, addition of 5%
zircon to M-30%S material has increased the strength value
measured after thermal shock to 1.5-fold with a maximum le-
vel of thermal shock resistance reached. This improvement is
consistent with the low strength loss, which may take place at
high temperatures for an industrial use of zircon added ma-
terials, with a high thermal shock damage resistance and lon-
ger setrvice life.

4. CONCLUSIONS

With an increase in the quantity of zircon added to M-S ma-
terials, in general, a significant (=2-fold) improvement has been
observed in strength, modulus of elasticity and fracture to-
ughness values of M-S-Zircon composite refractories. An in-
crease up to 1.6-fold was observed in R values that indicate
the resistance to crack initiation with the addition of zircon to
M-S. In zircon added refractories; the bonding among the MgO
grains and consequently resistance to crack initiation increase
as a result of formation of the forsterite (Mg,SiO,) phase due
to the combination of MgO and SiO, released as a conse-
quence of decomposition of zircon into ZrO, and SiO,. As a
result of the thermal shock tests applied to M-S-Zircon ref-
ractories, there was a 1.5-fold improvement observed in the

Figure 7. R thermal stress parameter values as a function of additives (Additives: in M-S, MgALO, and . i . L
in M-S-Zircon, ZrSiO,). derived results displaying a trend similar to the data for R pa-
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konun ZrO, ve SiO,'ye ay- |

rismasi nedeniyle aciga ¢i- 26
=8 - M-55
kan SiO,’nin MgO ile birle- L
serek forsterit (Mg,SiO,) fa-
zini olusturmasinin sonu- == W28
cunda MgO taneleri arasin- == M-308
daki baglanma ve buna bag- = =M-55-5Zirkon
I olarak da ¢atlak baslangi- — —M-55-10Zirkon
cina karsi direnc artmakta- ~ —M-55-20Zirkon
dir. M-S-Zirkon refrakterlere. — J85-30Zirkon _
uygulanan isil sok testleri £
sonucunda 1.5 kat iyiles- Ml E
me gbzlenmis olup, elde e )
edilen sonuglar R paramet- M-105-20Zirkon
resi verileriyle benzer egilim —=— M-105-30Zirkon
gOstermistir. Bu nedenle, R e M205-5Zirkon
parametresi M-S-Zirkon ice- o M-205-10Zirkon
rikli refrakterlerin isil sok di-
- . - == M-205-20Zirkon
rencini belirlemek icin kul-
lanilabilecek guvenilir bir ~o= MM rkon
gosterge olarak tespit edil- = M-305-5Zirkon
mistir. —==M-305-10Zirkon 4
Genel olarak; M-S- —o—M-305-20Zirkon
ZrSiO, katkili refrakterlerin —o— M-305-30Zirkon
mekanik ve isil sok davra- |

rameter. There-

fore, R parame-
ter was deter-
mined to be a
reliable indica-
tor, which could
be used to de-
termine the
thermal shock
resistance of M-
S-Zircon contai-
ning refractori-
es.

In general,
the basic para-
meters in the
improvement of
mechanical and
thermal shock
behaviour of M-
S-ZrSiO, added
refractories

500 1000
AT (°C)

were determi-
ned as follows:
| i) propagation of

nislarinin iyilesmesindeki te-
mel parametreler: i) yapida
olusan mikrogatlaklarin bir-
birine baglanarak kisa me-
safede ilerlemesi, ve zirkon’un ayrismasi sonrasinda ac¢iga ¢i-
kan ZrO, taneciklerinin tzerine geldiginde veya gbézeneklere
ulastiginda durmasi, ii) M-S-Zirkon refrakterlerin kirik yiizey-
lerinde hem taneler-arasi ve hem de tane-ici kirllma tipinin bir-
likte meydana gelmesi, ve katki ilavesiyle iii) yogunlugun art-
masi, iv) MgO kristal boyutunun da énemli él¢clide azalmasi ola-
rak tespit edilmistir.
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the microcracks
formed in the
structure for a
short distance
by interlinking to each other, and stopping when reaching po-
res and ZrO, grains released as a result of decomposition of
zircon, ii) concurrent occurrence of both intergranular and also
transgranular types of cracks on fracture surfaces of M-S-
Zircon refractories, and with the incorporation of additives, iii)
increase in density, and iv) a significant reduction in MgO crystal
size.

Sekil 8. Farkl miktarlarda katkilar iceren M-S ve M-S-Zirkon refrakterlerin mukavemet () degerlerinin 1s1l sok sicakliklari-

na bagli olarak degisimi (Katkalar: i) M-5'de MgALO,, ve ii) M-S-Zirkon'da ZrSiO,).
Figure 8. Strength (o) values of M-S and M-S-Zircon refractories containing varying quantities of additives as a function of thermal
shock temperatures (Additives: in M-S, MgALO, and in M-S-Zircon, ZrSiO,).
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Pismis Kil ile lletisim | Communication by Fired Clay

Prof. Halil Yoleri’nin “Seramik Uzerine Yazilar’
alt basligini tastyan kitabi “Pismis Kil ile lletisim” geg-
tigimiz yil Tibyan Yayincilik tarafindan yayimlandi.
Halil Yoleri’nin kitabi yirmi yillik sanat ve egitimcilik
hayati icinde toprak ve atesle konusan bir insanin
zengin deneyimlerini kapsiyor. Okurken kimi zaman
seramigin buyull dunyasina dogru bir yolculuga ¢i-
kacagimiz, kimi zaman da bu sanatin sirlarini 6gre-
neceg@imiz kitap hem alana ilgi duyanlara hem 6g-
rencilere hem de isin icinde olanlara bir rehber olmak
amacini tasiyor. Kitabinda “Tlm bilimsel ¢alismalarin
dncekilerin kusurlarini giderdikten baska kendilerinden
sonraki kitaplarin yazilmasina sebep olacak 6zellikler”
gosterecegini dile getiren Yoleri, Seramik Uzerine
Yazilar'n ilerlemeye duyulan inanca oldugu kadar sa-
natta 6zglrlesmeye ve deneysellige duyulan inancla da kaleme alin-
digini vurguluyor.
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Seramik Bilimi ve Mihendisligi

Prof. Dr. Murat Bengisu’nun kitabi Seramik Bi-
limi ve Miihendisligi, hem tiniversite ve yiiksek okul
diizeyinde ders kitabi hem de uygulamaya yonelik
bilgiler iceren bir kaynak kitap olarak hazirlanmis.
2001’de Springer Verlag tarafindan ingilizce olarak
basilarak uluslararasi dagitim agina Engineering
Ceramics adi ile giren kitabin Nobel Yayin Dagitim
tarafindan yapilan Tirkge baskisi, 6nceki baskiya ek
olarak son yillardaki 6nemli gelismeler ve bazi ¢6zimli
problemleri de kapsiyor. Kitap; seramik malzemelerin
yapisl, seramik tozlan, ignecikleri, lifleri ve kristallerinin
Uretimi ve nitelikleri, teknik seramik parcalarin Gretimi,
seramik malzemelerin nitelikleri ve bunlarin degerlendirilmesi, ince-
leme, belirleme ve 6lciim, seramik malzemelerin uygulama alanlari
ile geleneksel seramiklerin yapisi ve 6zellikleri gibi bilgileri iceriyor.

[ngilizce-Tiirkce Seramik Terimleri Sozliigh

Nuran Ay, Bekir Karasu, Z. Engin Erkmen,
Semra Kurama ve Emel Ozel tarafindan kaleme ali-
nan Ingilizce-Turkge Seramik Terimleri S6zIUJu, cok
genis alana yayilan seramigin zengin diinyasina kapi
aclyor. Seramik, sanat eserlerinden fonksiyonel mu-
hendislik uygulamalarina, canak ¢émlekten ileri
teknoloji Urlinlerine kadar ¢cok genis bir trlin yelpa-
zesine sahip oldugundan, bdylesi genis bir alani kap-
sayan bir dinyanin kendisine ait terimler agisindan
da zengin oldugunu gériyoruz. Sozlikte yer alan ke-
limeler de ¢imento, cam, refrakter, dogal ve yapay
hammaddeler, porselen, elektroseramik, ileri tekno-
loji seramikleri, sir, emaye, v.b. alanlarda karsilasilan
terimlerden secilmis. Yaklasik 2 bin 500 kelimeyi
kapsayan s6zI(igun hazirlanmasina 1993 yilinda baslanmis ve 20’den
fazla kitap taranmis.

SERAMIK giLimi
ve MUHEND\SL\G\

Prof. Halil Yoleri’s book with subtitle “Essays on
Ceramic” titled “Communication by Fired Clay” was
published by Tibyan Yayincilik last year. Halil Yole-
1i’s book covers the rich experience of someone who
has spoken to earth and fire during his twenty year
long art and teaching life. The book, with which so-
metimes we will travel towards the enchanting world
of ceramics and from which sometimes we will le-
arn the secrets of this art as we read it, seeks to
become a guide both for those interested in the fi-
eld and also students and those engaged in it. Yo-
leri, who, in his book says “All scientific work have
properties which will cause subsequent books to
be written in addition to eliminating the faults in
previous ones”, stresses that essays on ceramic were authored with
the belief in progress and also faith in freedom and experimenta-
tion in art.

Ceramic Science and Engineering

Prof. Dr. Murat Bengisu’s book Ceramic Science and En-
gineering has been drafted both as a textbook for universi-
ties and colleges and also as a reference book containing
application related information. The Turkish edition by No-

bel Yayin Dagitim, of the book which was published by Sprin-
ger Verlag in 2001 being introduced to the international dis-
tribution network with name Engineering Ceramics, in ad-
dition to its previous edition, also covers significant advances
in recent years and certain problems with solutions. The
book contains information on the structure of ceramic ma-
terials, production and qualities of ceramic powders, ne-
edles, fiber and crystals, production of technical ceramic
ware, qualities and evaluation of ceramic materials, testing, deter-
mination and measurement, fields of application of ceramic materi-
als and structures and properties of traditional ceramics.

English-Turkish Ceramic Terms Dictionary

English-Turkish Ceramic Terms Dictionary aut-
hored by Nuray Ay, Bekir Karasu, Z. Engin Erkmen,
Semra Kurama and Emel Ozel opens a door to the
rich world of ceramics which has widely popular
uses. Since ceramic has a very broad product spect-
rum ranging from works of art to functional engi-
neering applications, from pottery to advanced tech-
nology products, one can see that such a world co-
vering such a broad domain is also rich as regards
its own terms. The words included in the dictionary
are selected from terms faced in areas like cement,
glass, refractories, natural and artificial raw ma-
terials, porcelain, electro-ceramic, advance tech-

no/ogy ceramics, glaze, enamel, etc. Preparation of the dictionary

which contains approximately 2,500 words was started in 1993 with

more than 20 books screened.

SERAMIK
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